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1976 08 24 

Regierungsvorlage 

übereinkommen zur Errichtung der Inter-Amerikanischen Entwicklungsbank samt An­
lagen 

(übersetzung) 

AGREEMENT ESTABLISH- CONVENIO CONSTITU- ÜBEREINKOMMEN ZUR 
ING THE INTER-AMER- TIVO DEL BANco INTER- ERRICHTUNG DER 
ICAN DEVELOPMENT AMERICANO DE DESAR- INTER-AMERIKANI-

BANK ROLLO SCHEN ENTWICKLUNGS-

The countr,ies on whose be­
half this Agreement is signed 
agree to' create the Inter-Amer­
ican D'evelopme'nt Bank, which 
sha11 operate in accordance with 
the following provisions: 

ARTICLEI 

PURPOSE AND FUNCTIONS 

Seetion 1. Purpose 

The purpose of the Bank shal1 
be to contribute to the accelera­
tion of the process of economic 
and social development of the 

'regional developing member 
count ries, individua11y and co 1-
lectively. 

Los pa {ses en cuya representa­
ci6n se firma el pr es ente 
Convenio acuerdan crear el 
BANCO INTERAMERICANO 
DE DESARROLLO, que se 
regid. por las disposiciones 

. siguientes: 

ARTICULO I 

OBJETO Y FUNClONES 

Secci6n 1. Objeto 

EI Banco tendd por objeto 
contribuir a ecelerar el proceso 
de IdesarroMo 'econ6mico y 
social individual y colectivo, de 
los palses miembros regionales en 
vlas de desarrollo. 

Section 2. Functions Secci6n 2. Funciones 

(a) To implement its purpose, , (a) Para el cumplimiento de 
the Bank sha11 have the follow- su objeto el Banco ejerced. las 
ing functions: siguientes funciones: 

(i.) to promote the itwest- (i) Promover la mver-
ment of public and si6n de capitales 
private capital for publicos y privados 
development pur- para fines de desarro-
poses'; 110; 

(ii) to utilize its own cap- (ii) Utilizar su proplO 
ital, funds raJised :by capital, los fondos 
it in financial markets, que obtenga en los 
and other available mercados financieros 
resources, for financ- y losdemas rec.ursos 

BANK 
Die Staaten, in deren Na­

men dieses übereinkommen un­
terzeichnet wird, vereinbaren, 
Idie Inter-Amerikanische Ent­
wicklungsbank zu gründen, die 
nach Maßgabe folgender Be­
stimmungen tätig wird: 

ARTIKEL I 

ZWECK UND AUFGABEN 

Abschnitt 1. Zweck 

Zweck der Bank ist es, zur 
Beschleunigung ,des wirtschaft­
lichen und sozialen Entwick-. 
lungsprozesses der in der Ent­
wicklung befindlichen regio­
nalen Mitgliedstaaten als Ein-

. z,elstaaten und in ihrer Ge­
samtheit beizutragen. 

Abschnitt 2. Aufgaben 

(a) Zur Erfüllung ihres 
Zweckes hat die Bank folgende 
Aufgaben: 

(i) die Anlage öffent­
lichen und privaten 
K<tpitals für Ent­
wicklungszwecke zu 
fördern; 

. (~i) ihr eigenes Kapital, 
von ihr auf den 
Ge1d- und Kapital­
märkten aufgenom­
mene Gelder und 
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ing the development 
of the member eoun­
tries, giving priority 
to those loans and 
guarantees that will 
eontribute most ef­
fectively to their eco­
nomic growth; 

(iii) to encourage private 
investment in proj­
ects, enterprises, and 
activities contnibut.ing 
to economic develop­
ment and to supple­
ment private invest­
ment when private 
capital is not avail­
able on reasonable 
terms and eonditions; 

(iv) to cooperate with the 
member countries to 
orient their develop­
ment policies toward 
a better utilization of 
their resources, in a 
manner consistent 
with the objectives of 
making their eeono­
mies more comple­
mentary and of fos­
tering the orderly 
growth of their for­
eign trade; and 

(v) to provide technical 
asslstance for the 
preparation, financing, 
and implementation 
of development plans 
and projects, includ­
ing the study of pri­
orities and the for­
mulation of specific 
project proposals. 

(b) In carrying out its fune­
tions, the Bank shall cooperate 
asO far as possible with national 
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de que disponga, para 
el financiamiento del 
desarrollo de los paf­
ses mrembros, dando 
prioridad a los pres­
tamos y operaciones 
de garantfa que eon­
tribuyan mas eficaz­
mente al crecimiento 
econ6mico de dichos 
pafses; 

(iii) Estimular las inver­
SlOnes privadas en 
proyectos, empresas y 
actividades que eon­
tribuyan al desarrollo 
econ6mico y com­
plementar las inver­
siones privadas cuan­
do no hubiere capi­
tales particulares dis­
poniblesen terminos 
y condiciones razo­
nables; 

(iv) Cooperar con los paf­
ses miembros a orien­
tar su polftica de 
desarrollo haeia una 
mejor utilizaci6n de 
sus . recursos, en forma 
compatible con los 
objetivos de una ma­
yor complementaci6n 
de sus economfas y 
de ,la promoci6n .del 
crecimiento ordenado 
de su comercioex­
terior; y 

(v) Proveer asistencia 
tecnica para 1a pre­
paraci6n, financia­
miento y ejecuci6n 
de planes y proyectos 
de desarrollo, incluy­
endo el estudio de 
prioridades y la for­
mulaci6n de propues­
tas sobre proyectos 
espedficos. 

(b) En eldesempeno de sus 
funeiones el Banco cooperara en 
la medj.da que sea posible, con 

sonstige zur Ver-
. fügung stehende Mit­
tel zur Finanzierung 
der Entwicklung der 
Mitgliedstaaten zu 
verwenden, wobei 
diejenigen Darlehen 
und Garantien Vor­
rang genießen, die' 
am wiI1ksamsten zu 
ihrem wirtschaft­
lichen Wachstum bei­
tra.gen; 

(~ii) private Kapital-
anlagen in Vor-
haben, Unterneh-
mungen und Tätig­
keiten zu fördern, 
die zur wirtschaft­
lichen Entwicklung 
beitragen, /Und pri­
vate Kapitalanlagen 
Z/U ergänzen, wenn 
privates Kapital zu 
angemessenen Be­
dingungen nicht zur 
Verfügung steht; 

(iv). mit den Mitglied­
staaten zusammen­
zuarbeiten, um deren 
Entwicklungspolitik 
auf ein'e bessere 
Nutzung ihrer Hilfs­
quellen auszurich:: 
ten, und zwar in 
einer Weise, die der 
Zielsetzung gerecht 
wiI1d, ,die gegensei­
tige Ergänzung ihr,er 
Volkswirtschaften 
und .das geordnete 
Wachstum ihres 
Außenhandels zu 
fördern, und 

(v) bei der VOr'berei-
tung, Finanzierung 
und Durchführung 
von Entwicklungs-
plänen und -vor­
haben, einschließlich 
der Untersuchung 
von Dringlichkeits­
stufen und der Aus­
arbeitung von Vor-
schlägen für be-
stimmte Vorhaben, 
technische Hilfe zu 
leisten, 

(b) Bei der Erfüllung ihrer 
Aufgaben arbeitet die Bank so­
weit wie möglich mitnatio-
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and international institutions 
and with private sources supply­
ing investment capital. 

ARTICLE 11 
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los sectores privados que 
proveen capital de inversi6n y 
con instituciones nacionales 0 

internacionales. 

ARTICULO 11 

3 

nalen und internationalen In­
stitutionen und mit privaten 
Kapitalgebern zusammen. 

ARTIKEL 11 

MEMBERSHIP IN AND CAP- P AISES MIEMBROS Y CAPI- MITGLIEDSCHAFT IN DER 
ITAL OF THE BANK TAL DEL BANCO BANK UND KAPITAL DER 

Section 1. Membership 

(a) The original members of 
the Bank shall be those member,s 
of the Organization of Amer­
ican States which, by the date 
specified in Article XV, Sec­
tion 1 (a), shall accept member­
ship in the Bank. 

(b) Membership shall be open 
to other members of the Organi­
zation of American States and 
to Canada, Bahamas and 
Guayana, at such times and in 
accordance with such terms as 
the Bank may determine. 

Nonreg.ional countries which 
are members of the Internation­
al Monetary Fund, and Switzer­
land, mayaiso be admitted to 
the Bank, at such times, and 
under such general rules as the 
Board of Governors shall have 
established. Such general rules 
may be amended only by de­
cision of the Board of Gover­
nors by a two thirds majority of 
the total number of governors, 
including two thirds of the gov­
ernors of nonregional members, 
representing not less than three 
fourth of the total voting power 
of the member countries. 

Secci6n 1. Paises Miembros 

(a) Seran miembros funda­
dores del Banco los miembros 
de la Organizaci6n de los Esta­
dos Americanos que, hasta la 
fecha estipulada en el Artf­
culo XV, Secci6n 1 (a), acepten 
participar en el mismo. 

(b) Los demas miembros de la 
Organizaci6n de los Estados 
Americanos y Canada, Bahamas 
y Guyana, podran ingresar al 
Banco en las fechas y conforme 
a las condiciones que el Banco 
acuerde. 

BANK 

Abschnitt 1. Mitgliedschaft 

(a) Gründungsmitglieder der 
Bank sind .diejenigen Mitglie­
der der Organisation Ameri­
kanischer Staaten, die bis zu 
dem in Artikel XV Abschnitt 1 
Buchstatbe (a) genannten Zeit­
punkt die Mitgliedschaft in der 
Bank annehmen. 

(b) Anderen Mitgliedern der 
Organisation Amerikanischer 
Staaten und Kanada, den Ba­
hamas und Guayana steht die 
Mitgliedschaft zu den Zeitpunk­
ten und Bedingungen offen, die 
die Bank festsetzt. 

Tambien podnln ser acepta- Nichtregionale Staaten, die 
dos ~n el Banco los palse.s extra-! M~~g1ieder ·des I~ternationale.n 
rreglOnales que sean Imembros Wahrungsfonds smd, und dIe 
del Fondo Monetario Interna- Schweiz können zu den Zeit­
cional, y Suiza, en las fechas y punkten und nach denallge­
deacuerdo con las normas gene- meinen Vorschriften, .die der 
rales que la Asamblea de Gober- Gouverneursrat festlegt, eben­
nadores establezca. Diahas nor- falls in die Bank aufgenommen 
mas generales s6lo podran ser werden. Diese allgemeinen Vor­
modificadas por acuerdo de la schriften können nur ,durch Be­
Asamblea de Gobernadores, por schluß des Gouverneursrates 
mayorla de dos tercios deI mit Zweidrittelmehrheit aller 
nUmero total de los gobernado- Gouverneure einschließlich 
res, que incluya dos tercios de zwei Drittel der Gouverneure 
los gobernadores de los miem- der nichtregionalen Staaten ge­
bros extrarregionales y que ändert werden, die dabei min­
represente por 10 menos tres destens drei Viertel der Ge­
cuartos de la totalidad de los samtstimmenzahl der Mitglied­
votos de los palses miembros. staaten vertreten müssen. 

Section tA. Categories of Re- Secci6n 1A. Categodas de Re- Abschnitt t A. Arten von Be-
sources cursos ställden 

The resources of the Bank 
shall consist of the ordinary cap­
ital resources, provided Jor in 
this article, and the inter-region­
al capital resources, provided 
for in Article II A, and the re­
sources of the Fund for Special 
Operations established by Ar­
ticle IV (herinafter called the 
Fund). 

Los recursos del Banco estaran 
constituidos por los recursos 
ordinarios de capital, previstos 
eneste ardculo, por los recursos 
interregionales de capital, pre­
vistos en el Ardculo HA, y por 
los recursos deI Fondo para 
Operaciones Especiales (de aquf 
en adelante tambien denomina­
do Fondo), establecido' en el 
Ardculo IV. 

Die Bestände der Bank be­
stehen aus den ordentlichen Ka­
pitalbeständen nach diesem Ar­
tikel und den interregionalen 
Kapitalbeständen nach Arti­
kel II Asowieden 'Beständen 
des nach Artikel IV errichteten 
Fonds für Sondel"geschäfte (im 
folgenden als "Fonds" bezeich­
net). 
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Seetion 2. Authorized Ordi­
nary Capital 

(a) The authorized ordinary 
capitalstock of the Bank ini­
tially shall be in the amount of 
eight hundred fifty million dol­
lars ($ 850,000,000) in termsof 
United States dollars of the 
weight and fineness ,in effeet on 
January 1, 1959 and shall be 
devided into 85,000 shares 
having a par value of $ 10,000 
each, whieh shall be available 
for subscription by members in 
aceordanee with Seetion 3 of 
this article. 

(b) The authorized ordinary 
capital stock shall be divided in­
to paid-in ,shares and callable 
shares. The equüvalent of 
four hundred million dollars 
($ 400,000,000) shall be paid in, 
and four hundred fifty million 
dollars ($ 450,000,000) shall be 
callable for the purposes spee­
ified in Seetion 4 (a) (ii) of this 
article. 

(e) The ordinary capital stock 
indicated in (a) of this sectllon 
shall be ,increased by five 
hundred million dollars 
($ 500,000,000) in terms of 
United States dollars of the 
weight and fineness existing on 
January 1, 1959, provided that: 

(i) the date for payment 
of all subscciptions 
established in accord­
anee with Seetion 4' of 
this article shall have 
passed; and 
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Seccion 2. Capital Ordinario 
Autorizado 

(a) EI capital ordinario 
autorizadodel Banco sera ini­
cialmente de 850.000.000 (ocho­
cientos cincuenta millones) de 
d6lares de los Estados Unidos 
de America del peso y ley en 
vigencia al 10 de enero de 1959, 
dividido en 85.000 acciones de 
valor nominale de 10.000 (diez 
mil) d6Iares cada una, las que 
estaran a disposici6n de los paf­
ses miembros para ser suscritas 
de conformidad con la 
Secci6n 3de este artfculo 1). 

(b) EI capital ordinario auto­
rizado se dividira en acciones 
de oapital pagaderoen efectivo 
y en acciones de capital exigible. 
EI equivalente a 400.000.000 
(cuatrocientos millones) de 
d61ares corresponded. a capital 
pagadero en efectivo, y el 
equivalente a 450.000.000 
(cuatrocientos cincuenta millo­
nes) de d61ares correspondera a 
capital exigible para los fines 
que se especmcan en la 
Secci6n 4 (a) (ii) de este ard­
culo. 

(c) EI capital ordinario indi­
cado ,en d parrafo (a) de es ta 
secci6n se aumentara en 
500.000.000 (quinientos millo­
nes) de d6lares de los Estados 
Uni dos de Ameriea del peso y 
ley en vigor al 10 de enero de 
1959, siempre que: 

(i) haya transeurrido el 
plazo para el pago de 
todas las suscrip­
ciones, fijado de eon­
formidad eon la See­
ci6n 4 de este ard­
culo; y 

1) Nota del Secretario-Mediante 
resoluciones de varias' fechas, la 
ultima de las cuales entr6 en 
vigencia en la fecha en que se 
certific6 el presente texto, la Asam­
blea de Gobernadores ha aumentado 
el capital autorizado deI Banco a 
8.465.810.000 d6lares de los Estados 
Unidos de America del peso y ley 
especificados en este inciso (equi­
valentes a 10.212.673.000 d6lares 
corrientes), dividido en 846.581 ac­
ciones. Las resoluciones han afec­
tado tambien los mon tos en d6lares 
y el numero de acciones especifica­
dos en otras disposiciones deI Con­
venio en 10 que concierne al capitaI 
ordinario. 

Abschnitt 2. Genehmigtes or­
dentliches Kapital 

(a) Das genehmigte ordent­
liche Stammkapital der Bank 
beträgt zunächst achthundert­
fünfzig Milltionen US-Dollar 
($ 850 000 000) mit ,dem Ge­
wicht und Feingehalt vom 
1. Jänner 1959 und zerfällt 
in 85000 Anteile im Nennwert 
von je 10000 US-Dollar, die 
von Iden Mitgliedern nach Maß­
gabe des Abschnittes 3 gezeich­
net werden können. 

(b) Das genehmigte ordent­
liche Stammkapital zerfällt in 
eingezahlte Anteile und abruf­
baire Anteile. Der Gegenwert 
von vierhundert Millionen US­
Dollar ($ 400 000 000) ist ein­
zuzahlen, und vierhundert­
fünfzig Millionen US-Dollar 
($ 450 000 000) 'sind für die in 
kbschnitt 4 Buchstabe (a) Zif­
fer. (ii) genannten Zwecke a:b­
rufbar. 

(c) Das ordentliche Stamm­
kapital nach Buchsta!be (a) ist 
um fünfhundert Millionen US­
Dollar ($ 500 000 000) mit dem 
Gewicht und Feingehalt vom 
1. Jänner 1959 zu erhöhen, 

(i) sofern der nach Ab­
schnitt 4 für die Ein­
zahlung a.ller Zeich­
nungsverpflichtun­
gen gesetzte Termin 
verstrichen ist und 
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(ii) a regular or special 
meeting of the Board 
of Governors, held as 
soon as possible after 
the date referred to in 
subparagraph (i) of 
this paragraph, shall 
have approved the 
above-mentioned in­
crease of five hun­
dred milion dollars 
($ 500,000,000) by a 
three fourth majority 
of the total voting 
power of the member 
countries. 

(d) The ,inerease in capital 
stock provided for in the pre­
ceding paragraph shall be in the 
form of callable capital. 

(e) Notwithstanding the pro­
visions of paragraph (c) and (d) 
of this section and subject to 
the provisions of Article VIII, 
Section 4 (b), the authorized or­
dinary capital stock may be in­
cr,eased when the Boar,d of Gov­
ernors deerns it advisable and 
in a manner agreed upon by a 
three. fourth majority of the 
total votling power of the mem­
ber countries, including a two 
thirds majority of the gover­
nors of regional members. 

f) Whenever the authorized 
inter-regional capital stock is in­
creased pUl1suant to Article 11 A 
Section 1 (c), and a membe; 
exercises the option provided 
for lin Article II, Section 3 (f), 
ordinary capital stock shall be 
increased in the amount re­
quired to allow such member to 
exercise that option and the 
inter-regional eapital stock avail­
able for subscr.iption by that 
member shall be redueed in an 
equivalent amount and be ap­
propriately cancelled. 

Seetion 3. Subscription of 
Shares 

(a) Each regional member shall 
subseribe to shares of the 
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(ii) el aumento indieado 
de 500.000.000 (qui­
nientos millones) de 
d6lares haya sido 
aprobado por mayo­
da. de tres cuartos de 
la totalidad de los 
votos de los pafses 
miembros en una 
reuni6n ordinaria 0 

extraordinaria de la 
Asamblea de Gober­
nadores, eelebrada 10 
mas pronto posible 
despues deI plazo 
indieado en el inciso 
(i) deeste parrafo. 

(d) EI aumento de eapital que 
sedispone en el parrafo anterior 
se hara en formade eapital 
exigible. 

(e) Sin perjuicio de 10 dis­
puesto en los parrafos (e) y (d) 
de est'! secci6n y con sujeci6n 
a las disposieiones deI Ard­
culo VIII, Seeei6n 4 (b), el 
capital ordinario autorizado se 
podra aumentar en la epoea y 
en la forma en que la Asamblea 
de Gobernadores 10 eonsidere 
conveniente y 10 acuerde por 
mayoda ,de tres cuartos de la 
totalidad de los votos de los 
pafses miembros, que incluya 
una mayoda de dos tereios de 
los miembros regionales. 

5 

(ii) ·sofern der Gouver­
neursrat auf einer so 
bald wie möglich 
nach dem unter Zif-
fer (i) erwähnten 
Zeitpunkt abgehal-
tenen ordentlichen 
oder außerordent-
lichen Tagung die 
erwähnte Erhöhung 
rum' fünfhundert Mil­
lionen US-Dollar 
($ 500 000 000) mit 
einer Mehrheit von 
drei Vierteln der Ge­
sam tstimmenza:hl der 
Mitgliedstaaten ge­
nehmigt hat. 

(d) Die Erhöhung des 
Stammkapitals nach Buch-
stabe (c) erfolgt in der Form 
abr,ufbaren Kapitals. 

(e) Ungeachtet der Buch­
staben (c) und (d) rund vorbe­
haltlich des Artikels VIII Ab­
schnitt 4 Buchstabe eb) kann 
das genehmigte ordentliche 
Stammkapital erhöht werden, 
wenn der Gouverneursrat dies 
für ratsam hält; die Art der 
Erhöhung wird mit Dreivier:­
telmehrheit ,der Gesamtstim­
menzahl der Mitgliedstaaten 
einschließlich einer Zweidrittel­
mehrheit der Gouverneure der 
regionalen Mitglieder beschlos­
sen. 

(f) Siempl1e que se aumente el (f) Wird ·das genehmigte in-
eapital interregional autorizado terregionale Stammkapital nach 
de acuerdo eon el.Artfeulo IIA, Artikel II A Abschnitt 1 Buch­
Seeei6n 1 (e), y un pafs mi em- stabe (e) erhöht und macht ein 
bro ejerza la opei6n que Mitglied von der in Abschnitt 3 
estableee el Artfeulo II, Sec- Buchstabe (f)des vor.Iiegenden 
ci6n 3 (f), se aumentara el Artikels vorgesehenen Wahl­
eapitaI ordinario en el monto möglichkeit Gebrauch, so wird 
necesano para permitir que das ordentliche Stammkapital 
dicho miembro ejerza esa um den Betrag erhöht, der er­
opci6n y se disminuira en un f01"dedich ist, .damit das Mit­
monto equivalente el capital' glied die Wahlmöglichkeit aus­
interregional disponible para üben kann, und da:sdiesem Mit­
suscripci6n por dicho miembro, glied zur Zeichnung zur Ver­
monto que sera debidamente fügung stehende interregionale 
caneelado. Stammkapital wird um einen 

Secci6n 3. Suscripci6n de 
Acciones 

(a) Todos los pafses miembros 
regionales suscribiran aeciones 

gleichwertigen Betrag gekürzt 
und entsprechend annulliert. 

Abschnitt 3. Zeichnung von 
Anteilen 

(a) Jedes regionale Mitglied 
hat Anteile am ordentJlichen 
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ordinary eapital stock of the 
Bank, and nonregional members 
may subseribe thereto in aeeord­
anee with the terms of para­
graph (b) of this seetion and in 
aeeordanee with such terms as 
the Board of Governors shall 
establish. The number of shares 
to be subscribed by the original 
members shall be those set forth 
in Annex A of this Agreement, 
which specifies the obligation 
of each 'member as to both paid­
in and callable eapital. The 
number of shares to be sub­
seribed by other members shall 
be determined by the Bank. 

(b) In ease of an increase 
in ordinary capital pursuant to 
Seetion 2, paragraph (e) or (e) 
of this article, or an increase in 
inter-regional eapital pursuant 
to Article II A, Section 1 (e), 
or an increase in both ordinary 
and inter-regional capital, each 
member shall have a right to 
subscribe, under such conditions 
as the Bank shall decide, to a 
proportion of the inerease of 
stock equivalent to the pro­
portion which its stock there­
tofore subseribed bears to the 
total eapital stock of the Bank. 
No member, however, shall be 
obligated to subscribe to any 
part of such increased capital. 

(c) Shares of ordinary capital 
stock initially subscribed by 
original members shall be issU(~d 
at par. Other shares shall be 
issued at par unless the Bank 
deaides in special circumstances 
to issue them on other terms. 

(d) The li ability of the mem­
ber countries on ordinary capital 
shares shall be limited to thc 
unpaid portion of their issue 
price. 

(e) Shares of ordinary capital 
stock shall not be pledged or 
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de eapital ordinario del Baneo I Stammkapital der Bank zu 
y los palses miembros extrarre- zeichnen, und die nichtregio­
gionales podran suseribir estas nalen Mitglieder können nam 
acciones de acuerdo - eon los Bumstahe (h) und gemäß den 
terminos del parrafo (b) de esta vom Gouverneursrat festzru­
seeeion y conforme con las eon- legenden Bedingungen Anteile 
diciones que la Asamblea de zeichnen. Die Anz3ihl der von 
Gobernadores, establezea. EI den Gründungsmitgliedern zu 
numero de acciones que sus- zeichnenden AMeile ,ist -in An­
eriban los miembros fundadores lage A festgelegt, in der die 
sera el estipulado en el Anexo A Verpflimtung eines jeden Mit­
de este Convenio, que deter- glieds hinsimtlim des einge­
mina la obligacion de cada zahlten und des a!hrufbaren Ka­
miembro en relaeion tante 'al pitals enthalten ist. Die Anzahl 
capital paga,dero en efeetivo der von anderen Mitgliedern 
corno al eapital exigible. EI zu zeimnenden Anteile ward 
nUmero de acciones que sus- von der Bank festgelegt. 
cribidn 10s demas miembros 10 
determinarael Banco. 

(b) En los easos de' un 
aumento de capital ordinario ,de 
conformidad eon la Seccion 2, 
parrafos (e) y (e) de este artf­
culo, 0 de un aumento de 
capital interregional de confor­
midad con el Ardeulo IIA, See­
ci6n 1 (c), 0 de un aumento en 
ambos, el capital ordinario y el 
interregional, todos los pafses 
miembros tendran derecho, 
eondicionado a los terminos que 
est3iblezca el Banco, a una cuota 
deI aumento en acciones equi­
valente a la'proporci6n que sus 
acciones hasta entonces suscritas 
guarden con el eapital total deI 
Banco. Sin embaf!~o, ningun 
miembro estara oblig'ado a sus­
cribir tales aumentos de capital. 

(e) Las aCClOnes de capital 
ordinario suscritas original­
mente por los miembros fun da­
dores se emitiran a la par. Las 
demas acciones tambien se 
emitiran a la par, a menos que 
el Banco acuerde, por clrcuns­
tancias especiales, emitirlas en 

-otras eondiciones. 

(b) Bei einer Erhöhung des 
ordentlichen Kapitals nam Ab­
schnitt 2 Bumstabe Ce) oder (e) 
oder bei einer Erhöhung des 
interregionalen Kapitals nach 
Artikel II A Abschnitt 1 Buch­
stabe (c) oder bei einer Er­
höhung sowohl des ordent­
lichen als auch des linterregio­
nalen Kapitals ist jedes Mit­
glied berechtigt, zu den von der 
Bank festgesetzten Bedingungen 
einen Teil ,des Betrags, um den 
das Stammkapital erhöht wird, 
zu, zeichnen, ,der dem von dem 
betreffenden Mitgli,ed bereits 
gezeidmeten Teil des gesamten 
Stammkapitals der Bank ent­
spricht. 

Die Mitglieder sind jedoch 
nicht verpflichtet, sim an der 
Zeichnung des erhöhten Kapi­
tals zu beteiligen. 

(c) Die von den Gründungs­
mitgliedern ursprünglich ge­
zeichneten Anteile am ordent­
lichen Stammkapital werden 
zum Nennwert ausgegeben. 
Weitere Anteile werden zum 
Nennwert ausgegeben, sofern 
nicht die Bank unter beson­
deren Umständen beschließt, sie 
zu anderen Bedingungen auszu-
geben. 

(d) La responsabilidad de los (d) Die Haftung der Mit-
pafses miembros respeeto a las gliedstaaten auf Grund der An­
accionesde capital ordinario se teile am ordentlichen Kapital 
limit ara a la parte no pagada de ist auf den nicht eingezahlten 
su preeio de emisi6n. Teil ihres Ausgabepreises be-

I 

schränkt. 
(e) Las acciones de capital (e) Die Anteile am ordent-

ordinario no POQran ser dadas lichen Stammkapital dürfen 
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encumbered in any manner, and en garanda ni gravadas en 
they shall be transferable only forma alguna, y unicamente 
to the Bank. seran transferibles al Banco. 

(f) Any member having the 
l1ight to 'subscribe to the inter­
regional capitalstock of the 
Bank under paragraph (b) of 
this section, shall have the 
option of waiving that right and 
subscribing ,in' lieu thereof to an 
equivalent amount of ordinary 
capital stock. 

(f) Cualquier pals miembro 
que tenga el derecho de sus­
cribir capital interregional deI 
Banco en virtud dei parrafo (b) 
de esta secci6n, tendra la opci6n 
de renunciar a dicho derecho y 
de suscribir en cambio un 
monto equivalente de! capital 
ordinario. 

7 

weder verpfändet noch be­
lastet werden, und sie ,sind nur 
auf die Bank übertragbar. 

(f) Jedes Mitglied, das nach 
Buchstabe (b) herechtigt ist, An­
teile am interregionalen 
Stammkapital ,der Bank zu 
zeichnen, hat die Wahl, auf 
dieses Recht zu verzichten und 
statt dessen einen gleichwerti­
gen BetTag des ordentlichen 
Stammkapitals zu zeichnen. 

Section 4. Payment of Sub- Seccion 4. Pa go de las Sus- Abschnitt 4. Einzahlung der 
scriptions cripciones gezeichneten Beträge 

(a) Payment of the sub­
scriptions to the ordinary capital 
stock of the Bank as set forth 
in Annex A shall be made as 
follows: ' 

(i) Payment of the 
amount subseribed by 
each country to the 
paid-in capital stock 
of the Bank shall be 
made in three install­
ments, the first of 
which shall be 20 per 
cent, and the second 
and third each 40 per 
cent, of such amount. 
The first installment 
shall be paid by each 
country at any time 
on or after the date 
on which this Agree­
ment is signed, and 
the instrument of 
aeceptanee or ratifi­
eation deposited, on 
its behalf in aceord­
anee with Article XV, 
Seeuion 1, but not 
later than September 
30,1960. The remain­
mg two instaHments 
shall be paid on such 
dates as are determin­
ed by the Bank, but 
not sooner than Sep­
tember 30, 1961, and 
September 30, 1962, 
respeetively. ' 

Of each installment, 
50 per cent shall be 
paid m gold and/or 
dollars and 50 per 

(a) EI pago de las suscrip­
ciones de aceiones de capital 
ordinario del Banco seiialadas 
en el Anexo A se had corno 
sigue: 

(i) Las c'antidades sus­
critas por cada miem­
bro del capital deI 
Banco pagadero en 
efectivo se aibonaran 
en tres cuotas, la 
pnmera equivalente 
al 20 por ciento, y la 
segunda y tercera, 
eada una, al 40 por 
eiento, de dicho 
monto. Cada pafs 
abonara la pnmera 
cuota en cualquier 
momento desde la 
feeha en que se firme 
este Convenio en su 
nombre, y se deposite 
el instrumento de 
aeeptaci6n 0 ratifiea­
eion, de eonformi­
dad eon el Art{­
eulo XV, Seeei6n 1, 
pero no dcspues del 
30 de septiembre de 
1960. Las dos euotas 
siguientes se pagaran 
en las feehas que el 
Baneo 'determine, 
pero no antes del 
30 de septiembre de 
1961' y del 30 de sep­
tiembre de 1962, res­
pectivamente. 

EI 50 por eiento de 
eada pago eonsistira 
en oro 0 d61ares de 
los Estados Uni dos de 

(a) Die Einzahlung der ge­
zeichneten Beträge des ordent­
lichen Stammkapitals der Bank 
nach Anlage A wird folgender­
maßen vorgenommen: 

(i) Die EinzahLung des 
von jedem Staat ge­
zeichneten Betrags 
des eingezahlten 
Stammkapitals der 
Bank erfolgt in drei 
Raten; die erste be­
trägt 20 v. H., die 
zweite 'und dritte je 
40 v. H. des Betrags. 
Die erste Rate ,ist 
von jedem Staat zu 
emem beliebigen 
Zeitpunkt an oder 
nach dem Tag zu 
zahlen, an dem nach 
Artikel XV Ab­
schnitt 1 in seinem 
N amen dieses über­
einkommen unter­
zeichnet und die An­
nahme- oder Rati­
fikationsurkunde hin­
terlegt wird, spä­
testens jedoch am 
30. September 1960. 
Die heiden Ülbrigen 
Raten sind zu den 
von der Bank be­
stimmten Zeitpunk­
ten zu zahlen, frühe­
stens jedoch am 
30. September 1961 
bzw. 30. September 
1962. 

Von jeder Rate 
sind 50 v. H. in 
Gold und/oder Dol­
lar und 50 v. H. in 
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cent in the currency 
of the member. 

(ii) The c.allable portion 
of the subscription 
for ordinary capital 
shares of the Bank 
shall be subject to call 
only when required 
to meet the obli­
gations of the Bank 
created under Ar­
ticle III, Section 4 (ii) 
and (v) on borrowings 
of funds for inclusion 
in the Bank's ordinary 
capital resources or 
guaranteeschargeable 
to such resources. In 
the event of such a 
call, payment t:Day be 
made at the option'. 
of the member either 
,in gold, in United 
States dollars, or in 
the currency required 
to discharge the obli­
gations of the Bank for 
the purpose for w hich 
the call is made. 

CaHs on unpaid 
subscriptions shall be 
uniform in percentage 
on aH shares. 

(b) Each payment of a mem­
ber in ·its own currency under 
paragraph (a) (i) of this section 
shall be in such amount as, in 
the opinion of the Bank, is 
equivalent to the fuH value in 
terms of United States dollars of 
the weight and fineness in effect 
on January 1, 1959, of the por­
tion of the subscl'iption being 
paid. The initial payment shall 
be in such amount as the mem­
ber comiders appropriate here­
under but shall be subject to 
such adjustment, to be ·effect­
ed within 60 days of 

312 der Beilagen 

America, 0 ambos, y 
el 50 por cientoen 
la moneda del pals 
miembro. 

(ii) La parte ex~gible ,de 
la suscripci6n de 
acclOnes de capital 
ordinario estara 
sujeta a requerimiento 
de p,go s610 cuando 
se necesite para satis­
facer las obligaciones 
deI Banco originadas 
conforme al Artl­
culo III, Secci6n 4 (ii) 
y (v), contal que 
dichas obligaciones 
correspondan a pres­
tamos de fondos ob­
tenidos para formar 
parte de los recursos 
ordinarios ,de capital 
del Banco 0 a garan­
das que comprome­
tan dichos recursos. 
En caso de tal 
requerimiento, el 
pago podra hacerse, 
a opci6n deI miem­
bro, ya sea en oro, en 
d61ares de los Estados 
Unidos de America 
o en la moneda que 
se necesitare para 
cumplir las obliga­
ciones del Banco que 
hubieren motivado 
dicho requerimiento. 

Los requerimientos 
de pago deI capital 
exigible seran propor­
cionalmente unifor­
mes para todas las 
aCClOnes. 

eb) Los pagos de un pa{s 
miembro en su propia moneda, 
conforme a 10 dispuesto en el 
parrafo (a) (i)de esta secci6n, 
se haran en la cantidad que, en 
opini6n del Banco, sea equiva­
lente al valor total, en terminos 
de d61ares de los Estados Uni­
dos de America, del peso y ley 
vigentes al 10 de enero de 1959, 
de l.a parte de la suscripci6n 
que se paga. EI pago inicial se 
hara en la cantidad que los 
miembros estimen adecuada, 
pero estara sujeto a los ajustes, 
que se efectuaran dento de los 

der Währung des 
Mitglieds zu zah­
len. 

(ii) Der abrufbare Teil 
der Zeichnung von 
Anteilen am ordent­
lichen Kapital der 
Bank wird nur ab­
.gerufen, wenn er zur 
Erfüllung ,der Ver­
bindlichkeiten be­
nötigt -wird, die die 
Bank nach Artikel III 
Abschnitt 4 Zif­
fern (ii) und (v) 
durch die Aufnahme 
von Krediten zwecks 
Auffüllung ihrer or­
dentlichen Kapital­
bestände oder durch 
die übernahme von 
Garantien zu Lasten 
,dies,er Bestände Ü'ber­
nammen hat. Im 
Fall eines Abrufs 
kann die Zahlung 
nach Wahl des Mit­
glieds ln Gold, in 
US-Dollar oder in 
der Währung erfol­
.gen, die zur Erfül­
lung der den Abruf 
bedingenden Ver-
bindlichkeiten der 
Bank benötigt wird. 

Abrufe für nicht 
eingezahlte Zeichnun­
gen haben zu einem 
einheitlich,en Hun­
dertsatz für alle An­
teile zu erfolgen. 

(b) Jede Zahlung eines Mit­
glieds in seiner Landeswährung 
nach Buchstabe Ca) Ziffer (i) 
erfolgt in einem Betrag, der· 
nach Auffassung der Bank dem 
vollen Wert des zahlbaren Teils 
der Zeichnung in US-Dollar 
mit dem Gewicht und Fein­
gehalt vom 1. Jänner 1959 
entspricht. Die Erstzahlcung er­
folgt in einem Betrag, den das 
Mitglied auf Grund dieser Be­
stimmungen für angemessen 
hält, unterliegt jedoch einer 
binnen 60 Tagen nach dem Fäl­
ligkeitsdatum durchzuführen-
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the date on which the payment 
W3iS due, as the Bank shall deter­
mine to be necessary to consti­
tute the full dollar value equiv­
alent as provided in this para­
graph. 

(c) Unless otherwise deter­
mined by the Board of Gover­
nors by a three fourth majority 
of the total voting power of the 
member countries, the liability 
of members for payment of the 
second and third insta11ments of 
the paid-in portion of their sub­
scription to the capital stock 
shall be conditional upon pay­
ment of not less than 90 per 
cent of the total obligations of 
the members due for: 

/ 
(i) the first and second 

installments, . respec­
tively, of the paid-in 
portion of the sub­
scription; and 

(ii) the initial payment 
and a11 prior calls 
on the sub scrip­
tion quotas to the 
Fund. 

312 der Beilagen 

60dfas contados desde l<a ,fecha 
-de vencimiento deI pago. EI 
Banco determinad. el monto de 
dichos ajustes necesarios para 
oonstituir ~1 equivalente deI 
valor total en .d61ares, segun 
este parrafo. 

(c) Salvo que la Asamblea de 
Gobernadores disponga en otro 
sentido, por mayorfa de tres 
cuartosde la totalidad de los 
votos de los pafses miembros, 
la obligaci6n de los miembros 
de pagar la segunda y tercera 
de las cuotas de las suscrip­
ciones de oapital pagaderas en 
efectivo estad. condicionada a 
que los pafses miembros hayan 
pagado por 10 menos el 90 por 
ciento de! total de las obliga­
ciones vencidas de los miembros 
por conceptode: 

(i) la primera y segun-da' 
cuota, respectiva­
mente,de la parte ,de 
las suscripciones pa­
gadera en efectivo; y 

(ii) el pago inicial y todos 
los demas pagos que 
hayan sido previa­
mente requeridos por 
concepto de cuotas 
de contribuci6n al 
Fondo. 

9 

den Berichtigung, wenn eine 
solche nach Fesvstellung der 
Bank zur Erreichung des vollen 
Dollargegenwerts nach Maß­
gabe dieses Buchstabens erfor­
derlich ist. 

(c) Sofern llIicht der Gouver­
neursrat mit DreiViiertelmehr­
heit der Gesamtstimmenzahl 
der Mitgliedstaaten etwas an­
deres beschließt, ,setzt die Haf­
mlng der Mitglieder für die 
Zaihlung der zweiten und drit­
ten Rate des .eingezahlten Teils, 
ihrer Zeichnungen auf das 
Stammkapital voraus, daß nicht 
weniger als 90 v. H. der Ge­
samtverpf1ichtungen der Mit­
glieder für 

(i) die erste hzw. zweite 
Rate ;des eingezaJhlten· 
Teiles der Zeichnun­
gen und 

(ii) die Erstzahlung und 
alle früheren Ab­
rufe auf die Zeich­
nungsquoten für den 
Fonds gezahlt sind. 

Section 5. Ordinary Capital Secci6n 5. Recursos Ordinarios Abschnitt 5. Ordentliche Ka-
Resources de Capital pitalbestände 

As used in this Agreement, 
the term "ordinary capital re­
sourees" of the Bank shall be 
deemed toinclude the following: 

(i) authorized ordinary 
capital, including both 
paid-in and callable 
shares, ,subscribed pur­
suant to . Sections 2 
and 3 of this article; 

(ii) all funds raised by 
borrowings und er the 
authority of Ar­
ticle VII, Settion 1 (i) 
to which the commit­
ment set forth in Sec­
tion 4 (a) (ii) of this 
article is applicable; 

Queda entendido que en este 
Convenio e! termino "l1ecursos 
ordinarios de capital" de! Banco 
se refiere a 10 siguiente: 

(i) capital ordinario au­
torizado suscrito de 
acuerdo con las Sec­
ciones 2 y 3 de este 
arttculo para acciones 
de capital pagadero 
en efectivo y para 
acctOnes de capital 
exigible; 

(ii) todos los Jondos 
provenientes ,de los 
emprestitos autoriza­
dos en el Arttculo VII, 
Secci6n 1 (i), a los 
que sea aplicable el 
compromiso previsto 
en la Secci6n 4 (a) (ii) 
de este arttculo; 

In diesem übereinkommen 
bezeichnet der Ausdruck "or­
dentliche Kapitalbestände" der 
Bank 

(i) das nach den Ab­
schnitten 2 und 3 ge­
zeichnete genehmigte 
ordentliche Kapital, 
zu .dem sowohl die 
eingezahlten als auch 
die abrufbaren An­
teile gehören; 

(ii) alle durch Kreditauf­
nahme nach Arti­
kel VII Abschnitt 1 
Ziffer (i) aufgebrach­
ten Mittel, auf wel-
che, die m Ab-
schnitt 4 Buch-
stabe (a) Ziffer (ii) 
vorgesehene Ver-
pflichtung Anwen-
dung findet; 
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(iii) all funds reeeived in 
repayment of loans 
made with the r,e­
soure es indieated in (i) 
and (ii) of this see­
tion; 

(iv) all lineome derived 
from loans made from 
the aforementioned 
funds or from guar­
antees to which the 
eommitment set forth 
in Seetion 4 (a) (ii) of 
this article is appli­
eable; and 

(v) all other ineome de­
rived from any of the 
resourees mentioned 
above. 

ARTICLE HA 

312 der Beilagen 

(iii) todos los fondos 
reeibidos en reembol­
so Ge prestamos he­
chos eon los reeursos 
indieados en los in ci­
sos (i) y (ii) de esta 
seeei6n; 

(iv) todos los Ingresos 
provenientes de pre­
stamos efeetuados eon 
los reeursos anterior­
mente indieados 0 de 
gar an das a los que 
sea aplieable el eom­
promiso previsto en la 
Secei6n 4 (a) (ii) de 
este ardeulo; y 

(v) todos los demas 
ingresos provenientes 
de eualesquiera de. 
los reeursos meneio­
nados anteriormente. 

ARTICULO HA 

(iii) alle Mittel au~ der 
Rückzahlung von 
Darlehen, die aIUS 

den unter den Zif­
.fern (i) und (ii) ge­
nannten Beständen 
gewährt wurden; 

(iv) alle Einnahmen au's 
Darlehen,. die <liUS 

den genannten Mit­
teln gewährt wurden, 
oder aus Garantien, 
auf diecLie in Ab­
schnitt 4 Buch­
stahe (a) Ziffer (ii) 
vorgesehene Ver-
pflichtung Anwen-
dung findet, sowie 

(v) alle sonstigen aus 
den oben genannten 
Beständen erzielten 
Einnahmen. 

ARTIKEL IIA 

INTER-REGIONAL CAPITAL CAPITAL INTERREGIONAL INTERREGIONALES KAPI-
OF THE BANK DEL BANCO TAL DER BANK 

Section 1. Authorized Inter­
regional Capital 

(a) The initial authorized 
inter-regional eapital stock of 
the Bank shall be four hun­
dred twenty million dollars 
($ 420,000,000) in terms of Unit­
ed States dollars of the weight 
and fineness in effeet on Janu­
ary 1, 1959 and shall be devided 
into 42,000 shares having a par 
value of $ 10,000 each, which 
shall be aVaJilable for subserip­
tion by mempers in aecordanee 
with seetion 2 of this article. 

(b) The author,ized inter-re­
gional capital stock shall be de­
vided into paid-in shares and 
callable shares. Of the initial 
authol1ized inter-regional eapital 
stock, the eauivalent of seventy 
million dollars ($ 70,000,000) 
8h2.1l be paid-in, and three hun­
dred fifty million dollars 
($ 350,000,000) shall be eallable 
for the purposes specified In 
Section 3 (e) of this article. 

Seeei6n 1. Capital Interregio­
nal Autorizado 

(a) EI eapital interregional 
autorizado del Baneo, sera 
inieialmente de 420.000.000 
(euatroeientos veinte millones) 
de d6lares de los Estados 
Unidos de Ameriea ,deI peso y 
ley en vigeneia al lOde enero 
de 1959, y estara dividido en 
42.000 ace iones de valor 
nominal de 10.000 (diez mil) 
d6hres eada una, las que 
estaran a disposiei6n de los 
palses miembros para ser suscri­
tas de conformidad eon fa 
Secei6n 2 de este ardculo. 

(h) EI eapital interregional 
autorizado se ,dividira en aceio­
nes de eapital pagadero en 
efeetivo y en aCClOnes de 
eapital exigible. Del capital 
interreg.ional autorizado inicial 
el equivalente a 70.000.000 
(setenta millones) de d6lares 
eorrespondera a eapital 'paga­
dero ,en efeetivo, y el equiva­
lente a 350.000.000 (treseientos 
cineuenta millones) de d6lares 
eorrespo~dera a eapital exigible 
para los fines q ue se espeeifiean 
en la Secei6n 3 (e) de este 
ardeulo. 

Abschnitt 1. Genehmigtes in­
terregionales Kapital 

(a) Das ursprünglich geneh­
migte interregionale Stamm­
kapital der Bank beträgt vier­
hundertzwanzig Millionen US­
Dollar ($ 420 000 000) mit dem 
Gewicht und Feingelialt vom 
1. Jänner 1959 und zerfällt 
in 42000 Anteile im Nennwert 
von je 10000 US-DoIlar, die 
von den Mltgliedern nach Maß­
gabe des Abschnitts 2 gezeich­
net werden können. 

(h) Das genehmigte inter­
regionale Stammkapital zer­
fällt in eingezahlte und abruf­
bare Anteile, Von dem ur­
sprünglich genehmigten inter­
regionalen Stammkapital be­
steht der Gegenwert von sieh­
zig Millionen US-Dollar 
($ 70 000 000) aus eingezahlten 
Anteilen und dreihundertfünf­
zig Millionen US-Dollar 
($ ~50 000000) sind für die in 
Abschnitt 3 Buchstabe (e) ge­
nannten Zwecke abrufbar. 
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(e) Subjeet to the prOVlSlons (c) Con sujeei6n a las disposi-
'üf Article VIII, Seeoion 4 (b), eiones del Ardeulo VIII, 'See­
the authorized inter-regional ei6n 4 (b), se podra aumentar 
capital stock may be inereased el capital interregional autoriza-' 

'when the Board of Governors' do en la epoca y en la forma 
deems it advisable and in a man- en que la Asamblea de 
ner agreed upon by a two thirds Gobernadores 10 eonsidere eon­
majority of the total number of veniente y 10 aeuerde por 
governors, including two thirds mayoda de dos tereios deI 
of the governors of regional numero total de los goberna­
members, representing not less dores, que incluya dos tercios 
than three fourth of the total ·de los gobernadores de los 
voting power, of the member miembros regionales y que 

·countnies. represente por 10 menos tres 

(d) Whenever the authorized 
.ordinary eapital stock is increas­
ed pursuant to Article 11, See­
tion 2 (e), and a member exer­

,eises the option provided for in 
Article 11 A, Section 2 (g), inter­

'regional capital stock shall be 
increased lin the amount re­
quired to allow such member to 
exercise that option and the or­

,dinary capital stock available for 
subscription by that member 
,shall be reduced in an equiv­
alent amount and be appro­
priately caneelled. 

cuartos de la totalidad de los 
votos de los pafses miembros. 

(d) Siempre que se aumente 
el eapital ordinario autorizado 
de acuerdo eon el Ardeulo 11, 
Seeci6n 2 (e), y un pals miem­
bro ejerza la opci6n que 
establece el Ardeulo IIA, 
Seeei6n 2 (g), se aumentara el 
eapital interregional en el monto 
neeesario para permitir que 
dicho miembro ejerza esa opci6n 
y se disminuira en un monto 
equivalente el capital ordinario 
disponible para suscripci6n por 
dicho miembro, monto que sera 
debidamente eancelado. 

11 

(e) Vorbehaltlich des Arti­
kels VIII Abschnitt 4 Buch­
stabe eb) kann das genehmigte 
interregionale Stammkapital er­
höht werden, wenn der Gou­
verneursrat dies für ratsa.m 
hält; die Art der Erhöhung 
wird mit Zweidrittelmehrheit 
aller Gouverneure einschließ­
Lich zwei Drittel der Gouver­
neure der regionalen Mitglieder 
beschlossen, die ·dabei min­
destens drei Viertel der Ge­
samtstimmenzahl der Mitglied­
staaten vertreten müssen. 

(d) Wird das genehmigte or­
dentliche Stammkapital nach 
Artikel 11 Abschnitt 2 Buch­
stabe (e) erhöht und macht ein 
Mitglied von der in Ab­
schnitt 2 Buchstabe (d) des vor­
l,iegenden Artikels vorgesehe­
nen Wahlmöglichkeit Gebrauch, 
so wird ·das interregionale 
Stammkapital um den Betrag 
er,höht, der erforderlich ist, da­
mit das Mitglied die Wahlmög­
lichkeit ausülben kann, und das 
diesem Mitglied zur Zeichnung 
zur Verfügung ,stehende or­
dentliche Stammkapital wird 
um einen gleichwertigen Betrag 
gekürzt und entsprechend an­
nulliert. 

Section 2. Subscription of Sha- Seccion 2. Suscripcion de Ac- Abschnitt 2. Zeichnung von 
res of Inter-regional Capital ciones de Capital Interregional Anteilen am interregionalen 

(a) Each nonregJional member 
. shall subscribe to shares of the 
inter-regional capital stock, and 
regional members may subseribe 
thereto in accordance with the 
terms of Article II, Section 3 (b), 
and in accordance with such 
terms as the Board of Governors 

,shall establish, subject .10 the 
provisions of this section. 

(a) Todos los palses miembros 
extrarregionales suscrihiran ac­
ciones de capital interregional 
y los pafs~s miembros regionales 
podran suscribir estas acciones 
de acuerdo con los terminos deI 
Ardculo 11, Secci6n 3 (b), de 
conformidad con las condiciones 
que la Asamblea de Goberna­
dores establezca y sujeto a las 
disposiciones de esta secci6n. 

(b) The subscniption of each (b) Todos los miembros 
.orig'inal nonregional member extrarregionales iniciales suscri­
shall be such number of shares biran el numero de acciones de 
of paid-in and callable inter- capital interregional pagadero en 
regional capital stock as may be efectivo y de capital interregio­
determined by the Bank. The rial exigible que determine el 
subscription, including the man- Banco. La suscripci6n de accio-
ner of its payment, of any new nes y la forma de pago de las 
,nonre~ional member shall be de- mismas por eualquier nuevo 
termined by the Bank with due I miembro extrarregional seran 

Kapital 

(a) Jedes nichtregionale Mit­
glied hat Anteile am änterregio­
nalen Stammkapital zu zeich­
nen, und die regionalen Mit­
glieder können nach Artikel H· 
Absdmitt 3 Buchstabe (b) und 
im Einklang mit den vom Gou­
verneursrat nach Maßgabe des 
vorliegenden Abschnitts festzu­
setzenden Bedingungen Anteile 
zeichnen. 

(b) Jedes nichtregiol;lale 
Gründungsmitglied zeichnet 
eine von der Bank festgesetzte 
Anzahl von Anteilen am ein­
gezahlten und abrufbar,en in­
terregionalen Stammkapital. 
Die Zeichnung eines neuen 
nichtregionalen Mitglieds sowie 
die Art ,ihrer Einzahlung wird 
von der Bank unter gehühren-
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regard tü the cünditiüns üf the 
ex,isting subscriptiüns. 

(c) Regiünal niembers may 
subscribe tü the inter-regiünal 
capital stück ün such terms as 
the Bank may determine, giving 
due regard tü the cünditiüns 
established für subscriptiüns by 
nünregiünal members. 

(d) Shares üf the initial autho.r­
ized inter-regiünal capitalstock 
shall be issued at par. Other 
shares shall be issued at par un­
less the Bank decides in special 
c,ircumstances tü issue them ün 
üther terms. 

(e) The li ability üf the mem­
ber 'cüuntries ün inter-regiünal 
capital shares shall be limited 
tü the unpaid pürtiün üf their 
issue price. 

(f) Shares üf inter-regiünal 
capital stück shall nüt be pledged 
ür encumbered lin any manner, 
and they shall be transferable 
ünly tü the Bank. 

(g) Any member having the 
right tü subscribe tü the ür­
dinary capital stück üf the Bank 
und er Article II, Sectiün 3 (b), 
shall have üptiün üf waiving 
that right and subscribing in 
lieu thereüf tü an equivalent 
amüunt üf inter-regrio.nal capital 
stück. 

312 der Beilagen 

determinadas pür el .Bancü, cün 
debida cünsid!!raci6n a las 
cündiciünes de las suscripciünes 
existentes. . 

(c) Lüs pafses miembrüs regiü­
nales püdran suscribir el capital 
interregiünal en las cündiciünes 
que determine el Banco., pre­
standü debida cünsideraci6n a 
las cündiciünes establecidas para 
las suscripciünes de lo.s mlem­
brüs extrarregiünales. 

(d) Las acciünes de capital 
interregiünal autürizadü inicial 
se emitiran a la par. Las demas 
acciünes tambien se emitiran a la 
par, a menos que el Banco. 
acuerde, po.r circunstancias 
especiales, emitirlas en o.tras 
cündicio.nes. 

(e) La respo.nsa,bilidad de lo.s 
pafses miembro.s respecto. a las 
accio.nes de capital interregio.nal 
se limitara a la parte no. pagada 
de su precio. de emisi6n. 

(f) Las accio.nes de' capital 
interregiünal no. pDdran ser 
dadasen garantfa ni gravadas 
en fo.rmaalguna, y unicamente 
seran transferibles al Banco.. 

(g) Cualquier pafs miembro. 
que tenga el derecho. de suscribir 
capital o.rdinario. deI Banco. en 
virtud del Ardculo. II, Sec­
ci6n 3 (b), tendra la o.pci6n de 
renunciar a dichü derecho.. y de 
suscribir en cambio. un münto. 
equivalente del capital inter­
regio.nal. 

Section 3. Payment of Sub- Seccion 3. 
scriptions to Inter-regional Cap- cripciünes 

ital 

Pago de las Sus­
de Capital Inter­
regional 

(a) Payment üf the amo.unt 
subscribed by each cüuntry tü 
the paid-in inter-regio.nal capital 
stück shall be made entirely in 
the currency üf the respective 
member, which shall make ar­
rangements satisfactüry to the 
Bank tü assure that, subject tü 
the pro.Vlisions of Article V, Sec­
tion 1 (c), its currency shall be 
freely convertible ,into the cur­
rencies of other cüuntries for 

(a) Las cantidades suscritas 
po.r cada miembro del capital 
interregional ,del Banco paga­
dero en' efectivo se 'abo.naran 
totalmente en la moneda deI 
respectivo pafs miembro, el cu al 
adüptara las medidas satisfacto­
rias al Banco que aseguren, de 
acuerdo con 10 dispuesto por 
el Artfculü V, Secci6n 1 (c), 
que su moneda sera libremente 
convertible en las monedas de 

der Berücksichtigung ,der Be-· 
dingungen für bestehende' 
Zeichnungen festgesetzt. 

(c) Regio.nale Mitglieder kön­
nen Anteile des interregiünalen' 
Stammkapitals unter den von 
der Bank festgesetzten Bedin­
gungen zeichnen, wühei die Be­
dingungen für die Zeichnung; 
durch nichtregionale Mitglieder 
gebührend zu berücksichtigen: 
sind. 

(d) Die Anteile am ursprüng­
lichen genehmigten interregiü­
nalen Stammkapital werden: 
zum Nennwert ausgegeben. 
Weitere Anteile werden zum 
Nennwert ausgegeben, sofern 
nicht die Bank unter beson-' 
deren Umständen beschließt, sie' 
zu anderen Bedingungen aus­
zugeben. 

(e) Die Haftung der Mitglned­
sllaaten auf Grund der Anteile' 
am interregiünalen Kapital ist 
auf den nicht eingezahlten Teil 
ihres Ausgabepreises beschränkt. 

(f) Die Anteile am interregiü­
nalen Stammkapital ,dürfen 
weder . verpfändet nüch be­
lastet werden, und sie sind nur 
auf dneBank übertragbar. 

(g) Jedes Mitglied, das nach 
Artikel II Abschnitt 3 Buch­
stabe (b) berechtigt ist, Anteile­
am ürdentlichen Stammkapital 
der Bank zu zeichnen, hat die 
Wahl, auf dieses Recht zu ver­
ziChten und statt dessen einen. 
gleichwertigen Betrag des in­
terregiünalen Stammkapitals' 
zu zeichnen. 

Abschnitt 3. Einzahlung der 
auf das interregionale Kapital' 

gezeichneten Beträge 

(a) Die Einzahlung des vün 
jedem Staat gezeichneten Be­
trags des eingezahlten inter­
regiünalen Stammkapitals er­
fülgt in voller Höhe in der 
Landeswährungdes betreffen­
den Mitglieds, das der Bank 
ausreichend erscheinende Vor­
kehrungen treffen muß, /Um si­
cherzustellen, daß vürbehalt­
lich des Artikels V Abschnitt l' 
Buchstabe (c) seine Währung; 
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-the purposes of the Bank's oper- otros paises para los prop6sitos für die Zwecke ,der Geschäfts­
ations. de las operaciones dei Baneo. tätigkeit der Bank in die Wäh­

rungen anderer Staaten frei 
konvertierbar ist. 

(b) Each payment of a mem­
;ber under paragraph (a) of this 
section ,sha11 be ,in such amount 
as, ,in the opinion of the Bank, 
~s equivalent to the full value in 
terms of United Staies dollars of 
the weight and fineness in ef­
feet on January 1, 1959, of the 
portion, of the subscr,iption 
'being paid. The initial payment 
shall be in such amount as the 
member consider,s appropriate 
'hereunder but shall be subject to 
:such adjustment, to be effected 
within 60 days of the date on 
which the payment was due, as 
the Bank shall determine to be 
-necessary to eonstitute the full 
-dollar value equivalent as pro-
'vlided in this paragraph. 

, (c) The eallable portion of 
the subscription for inter-regio­
nal capital shares of the Bank 
'shall be subject to call only 
when required to meet the obli­
-gations of the Bank created un­
·der Artide III, Section 4 (iv) 
and (v), on borrowings of funds 
'for indusion in the Bank's inter­
regional capital resources or 

-guarantees chargeable to such re­
sourees. In the event of such a 
call, payment may be made at 
,the option of the member 
either in fu11y eonvertible eur­
reney of a member country or 
in the eurrency required todis­
charge the obLigations of the 
-Bank for the purpose for which 
the call is made. 

Calls on unpaid subseriptions 
,of inter-regional eallable eapital 
:shall be uniform in percentage 
-on all such shares. 

(b) Los pagos de un pais 
miembro conforme a 10 ,dispue­
sto en el parrafo (a)de esta 
secei6n, se haran en la cantidad 
que,en opini6n de! Banco, sea 
equivalente al valor total, en 
terminos de' d61ares de los 
Estados Unidos de Ameriea, 
dei peso y ley vigentes al 10 de 
enero de 1959, de la parte de 
la suscripci6n que se paga. EI 
pago inicial se hara en la canti­
dad que los miembros estimen 
adecuada, pero estara sujeto a 
los ajustes, que se efectuaran 
dentro de los 60 dIas contados 
desde la .fecha de vencimiento 
dei pago. EI Banco determinara 
e! monto de los ajustes necesa­
rios para constituir e! equiva­
lente- de! valor total en d6lares, 
segun este parrafo. 

(c) La parte exigible de la 
suscripci6nde aceiones de eapi­
tal interregionaldel Baneo 
estara sujeta a requerimiento ,de 
pago s610 euando se neeesite 
para satisfaeer las obligaciones 
dei Banco originadas conforme 
al Ardculo III, Secci6n 4 (iv) 
y (v), eon tal que dichas obliga­
ciones eorrespondan a presta­
mos de fondos obtenidos para 
formar parte de los recursos 
interregionales ,de capital de! 
Banco 0 a gar;J.ndas que com­
prometandichos reeursos. En 
easo de tal requerimiento, e! 
pago podra hacerse, a opci6n 
de! miembro, ya sea en la 
moneda eompletamente eonver­
üble de un pals miembro 0 en 
la moneda que se necesitare para 
cumplir las obligaciones dei 
Banco que hubieren motivado 
.Idicho requerimiento., :Los 
requerimientos de pago dei 
capital interregional exigible 
seran proporeionalmente unifor­
mes para todas las acciones. 

(b) Jede Zahlung eines Mit­
glieds nach Buchstabe (a) er­
folgt in einem Betrag, der nach 
Auffassung der Bank ,dem vol­
·Ien Wert des zahlbaren Teils 
der Zeichnung in US-Dollar 
mit ,dem Gewicht und Feinge­
halt vom 1. Jänner 1959 
entspricht. Die Erstzahlung er­
folgt in einem Betrag, den das 
Mitglied auf Grund dies,er Be­
stimmungen fü-r angemessen 
hält, unterliegt jedoch' einer 
binnen 60 Tagen nachdem Fällig­
keitsdatum durchzuführenden 
Berichti~ung, wenn eine solche 
nach Feststellung 'der Bank zur 
Erreichung des vollen Dollar­
gegenwerts nach Maßgabe die­
ses Buchstahens ,edorderlim 
ist. 

(e) Der ahru~bare Teil der 
Zeimnung von Anteilen am in­
terregionalen Kilpital der Bank 
wird nur ahgerufen, wenn er 
zur Erfüllung der Verhindlich­
keiten benötigt wird, die die 
Bank nach Artikel III, Ab­
schnitt 4 Ziffern (iv) und (v) 
durch die Aufnahme von Kre­
ditenzwecks Auffüllung ihrer 
interregionalen Kapitalbestände 
oder durm die übernahme von 
Garantien zu Lasten dieser Be­
stände iiJbernommen hat. Im 
Fall eines Abrufs kann die Zah­
lung nam Wahl des MitJglieds 
entweder in voll konvertier­
barer Währung eines Miiglied­
staats oder in der Währung er­
folgen, die zur Erfü.uung der 
den Abruf bedingenden Ver­
bindlichkeiten der Bank be­
nötigt wird. 

Abrufe für nicht eingezahlte 
Zeichnungen auf das interregio­
nale abl'ufbare Kapital haben 
zu einem einheitlimen Hun­
dertsatz für alle derartigen An­
teile zu erfolgen. 

'Section 4. Inter-regional Cap- Seeci6n 4. Recursos Interregio- Absmnitt 4. Interregionale 
ital resources nales de Capital Kapitalbestände 

As used in this Agreement, Queda entendido que en este In diesem übereinkommen 
-the term "inter-regional, capital Convenio e! termino "reeursos bezeimnetder Ausdnck "in-
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resourees" of the Bank shall be interregionales de eapital" de! terregionale 
deemed to lindude the following: Baneo se refiere a 10 siguiente: der Bank 

Kapital'bestände'~' 

(i) Author,ized inter-re­
gional eapital, indu­
ding both paid-in and 
eallable shares, sub­
seribed pursuant to 
Seetion 2 of this ar­
tide; 

(ii) all funds raised by 
borrowings under the 
authority of Ar­
!lide VII, Seetion I (,i) 
to which the eommit­
ment set forth in See­
tion 3 (e) of this ar­
tide is applieable; 

(iii) all funds reeeived m 
repayment of loans 
made with the re­
sourees indieated in (i) 
and (ii) of this see­
tion; 

(iv) all meome derived 
from loans made from 
the aforementioned 
funds or from guar­
antees to wh ich the 
eommitment set forth 
in Seetion 3 (e) of this 
artide IS applieable; 
and 

(v) all other ,ineome de-_ 
rived from any of the 
resourees mentioned 
above. 

ARTICLE III 

OPERATIONS 

Seetion 1. U se of Resources 

The resourees and faeilities 
of the Bank shall be used ex­
dusively to implement the pur­
pose and funetions enumerated 
in Artide I of this Agreement. 

(i) eapital interregional 
autorizado suserito 
de aeuerdo con la 
Seeei6n 2 de este 
ardeulo para aeciones 
de eapital pagadero 
en efeetivo y para 
aeelOnes de eapital 
exigible; 

(ii) todos los .tondos 
provenientes de los 
emprestitos autOrlza­
dos ,en el Ardeulo VLI, 
Seeei6n 1 (i), a los 
que sea aplieable el 
eompromlso previsto 
en la: Secci6n 3 (e) 
de este ardculo; 

(iii) todos los fondos 
reeibidos en reem­
bolso de prestamos 
hechos eon los reeur­
sos indieados en los 
melsos (i) y (ii) ,de 
esta seeei6n; 

(iv) todos los ingresos 
provenientes de pre­
stamos efeetuados eon 
los reeursos anterior­
mente indieados 0 de 
garandas a los. que 
sea aplieable el eom­
promlso previsto en 
la Secci6n 3 (e) de 
este ardeulo; y 

(v) todos los demas ingre­
sos provenientes de 
eualesquiera ,de los 
reeursos mencionados 
anteriormente. 

AR TICULO III 

OPERAClONES 

Secci6n 1. Utilizaci6n de 
Recursos 

Los reeursos y servieios del 
Baneo se utilizaran unieamente 
para el eumplimientodel objeto 
y funeiones enumerados en el 
Artkulo 1 de este Convenio. 

(i)da,s nach Absdmitt 2': 
gezeichnete geneh­
migte interregionale' 
Kapital, zu dem so­
wohl die eingezahlten 
als auch die abruf­
baren Anteile ge-­
hören; 

(ii) alle durch Kreditauf­
nahme nach Arti':', 
kel VII Abschnitt 1 
Ziffer (i) aufgebrach­
ten Mittel, auf die die 
in Abschnitt 3 Buch­
stahe (e) vorgesehene, 
Verpflichtung An­
wendung findet; 

(iii) alle Mittel aus der­
Rückzahlung von 
Darlehen, die aus den 
unter den Ziffern (i) 
und (ii) genannten 
Beständen gewährt 
wurden; 

(-iv) alle Einnahmen aus 
Darlehen, ,die aus den 
genannten Mitteln 
gewährt wurden, 
oder aus Garantien, 
auf die die m Ab­
schnitt 3 Buch­
stabe (e) vorgesehene 
Verpflichtung An­
wendung findet, 50-

wie 

(v) alle sonsmgen aus den 
oben genannten Be­
ständen erzielten 
Einnahmen. 

ARTIKEL III 

GESCHKFTSTK TIGKEIT 

Abschnitt 1. Verwendung der 
Bestände 

Die Bestände und Einrich­
tungen ,der Bank werden aus­
schließlich zur Erfüllung des in 
Artikel I bezeichneten Zwecks 
und zur Wahrnehmung der 
dort genannten Aufga.ben ver­
wendet. 
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Seetion 2. Categories of Oper-
ations· , 
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Seccion 2. Categorias de 
Operaciones 

(a) The operations of the Bank (a) Las operaciones del Banco 
shall be divided into ordinary se dividir<ln en operaci'ones 
operations, inter-regaonal re­
sources operations, and special 
operations. 

(b) The ordinary operations 
shall be those financed from the 
Bank's ordinary capital re­
sources, ,as defined in Article II, 
Section 5. The inter-regional re­
sources operations shall be those 
financed from the Bank's inter­
regional capital resources, as de­
firied ~n Article II A, Section 4. 
Both types of operations shall 
relate exclusively to loans made, 
participated in, or guaranteed 
by the Bank which are repayable 
only in the respective currency 
or currencies in which the loans 
were made. Su~ ~perations shall 
be subjectto the terms and con­
dioions that the Bank deerns ad­
visable, consistent with the pro­
vi9ions of this Agreement. 

(c) The special operations shall 
be those financed from the re­
sources of the Fund in accord­
ance with the provisions of Ar­
ticle IV. 

Section 3. Basic Principle of 
S~paration 

(a) Subject to the amending 
provisions of Article XII (a) (iü), 
the ordinary capital resources, 
as defined in Article H, Sec­
tion 5, theinter-regional capital 
resources, as defined in Ar­
ticle H A, Section 4, and the re­
sources of the Fund, as defined 
in Article IV, Seccion 3 (h), 
shall at all times and in 
all respects be held, used, obligat­
ed, invested, or otherwise dis­
posed of entirely separate from 
each other. 

(b) The ordinary capital re­
sources and the inter-regional 
capital resources shall under no 

ordinarias, operaciones con 
recursos inter regionales y opera­
ciones especiales. 

(b) Seran operaciones ordina­
rias 1<-:s que se financien con 
los recursos ordinarios de capital 
del Bnco, especificados en el 
Ardculo H, Secci6n 5. Seran 
operaciones con recursos inter­
regionales las que se financien 
con los recursos interregionales 
de capital deI Banco, especifica­
dos en el Artfculo HA, 
Secci6n 4. Ambas clases de 
operaciones consistiran exclu­
sivamente cn prestamos que el 
Baneo efeetue,garantice 0 en 
los euales partieipe, que sean 
reembolsables 5610 en la 
moneda 0 monedas en que los 
prestamos se hayan efectuado. 
Diehas operaeiones estar<in suje­
tas a las condiciones y terminos 
que el Banco estime convenien­
tes y que sean compatihles con 
las disposiciones del presente 
Convenio. 

(e) Seran operaciones especia­
les las que se financien con los 
reeursos de! Fondo, conforme 
a 10 dispuesto enel Ardeulo IV. 

Seccion 3. Principio Basico de 
Separacion 

(a) Con sujeci6n a las ,disposi­
ciones del Ardeulo XII (a) (ii), 
relativas a modifieaciones de! 
Convenio, los reeursos ordina­
rios ,de capital, especificados en 
el Artfculo H, Secei6n 5, los 
recursos interregionales de capi­
tal, especificados en el Artf­
culo IIA, Secci6n 4, y los recur­
sos de! Fondo, especificadosen 
el Artfeulo IV, Secci6n 3 (h), 
deberan siempre mantenerse, 
utilizarse, comprometerse, in­
vertirse 0 de cualq'uiera otra 
manera disponerse en forrria 
completamente independiente 
unos de otros. 

(h) Los recursos ordinarios de 
capital y los recursos interregio­
nales de capital en ninguna 

15 

Abschnitt 2. Arten der Ge­
schäftstätigkeit 

(a) Die Geschäftstätigkeit der 
Bank gliedert sich i.n ordent­
liche Geschäfte, Geschäfte mit 
interregionalen Beständen und 
Sondergeschäfte. 

{b) Als or,dentliche Geschäfte 
gelten die aus den ordentlichen 
Kapitalbeständen der Bank im 
Sinne des Artikels II Ab­
schnitt 5 finanzierten Geschäfte. 
Als Geschäfte mit interregiona­
len Beständen gelten die aus 
den interregionalen Kapital­
beständen der Bank im Sinne 
des Artikels H A Abschnitt 4 
finanzierten Geschäfte. Beide 
Arten von Geschäften hetref­
fen ausschließlich Darlehen, die 
von der Bank gewährt oder 
garantiert werden oder an de­
nen ,die Bank beteiligt ist und 
die nur in der oder den Wäh­
rungen rückzahLbar sind, in 
denen die Darlehen gewährt 
wurden. Diese Geschäfte unter­
liegen im Einklang mit diesem 
Übereinkommen den Bedin­
gungen, die die Bank für ange­
bracht hält. 

(c) Als Sondergeschäfte 'gel­
ten die aus den Beständen de!i 
Fonds nach Artikel IV finan­
zierten Geschäfte. 

Abschnitt 3. Grundprinzip der 
Trennung der Geschäftsbereiche 

(a) Vorbehaltlich der Ände­
rungsbestimmungen des Arti­
kels XII Buchstabe (a) Ziffer (ii) 
werden die ordentlichen Kapi­
talbestände im Sinne des Ar­
tikels II Abschnitt 5, die inter­
regionalen Kapitalbestände im 
Sinne des Artikels II A Ab­
schnitt 4 und die Bestände des 
Fonds im Sinne des Artikels IV 
Abschnitt 3 B,uchstabe (h) je­
derzeit und in jeder Hinsicht 
völlig voneinander getrennt ge­
halten, ,verwendet, festgelegt, 
angelegt oder anderweitig ver­
wertet. 

(b) Die ordentlichen Kapital­
bestände rund die interregio­
nalen Kapitalbestände werden 
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circumstances be charged with, 
or used to. discharge, o.bligatJiüns, 
liabilities o.r lo.sses arising o.ut o.f 
o.perations for which the re­
süurces o.f the Fund were 
originally used o.r cümmitted. 

(c) The ürdinary capital re­
süurces shall under no. circum­
stances be charged with, o.r used 
tü discharge, übligatiüns, lia­
bilities o.r lo.sses chargeable to 
the inter-regio.nal capital re­
sources, and, except as prüvided 
in Article VII, Section 3 (d), the 
inter-regio.nal capital reso.urces 
shall under nü circumstances be 
charged with, or used to. dis­
charge, o.bliganio.ns, liabilities ür 
lüsses chargeable to.· the ürdinary 
capital reso.urces. 

(d) The financial statements 
of the Bank shaII, shall sho.w sep­
arately the o.rdinary o.peratiüns, 
the inter-regio.nal resüurces o.p­
eratio.ns, al1Jd the special op­
eratio.ns, and the B-ank shall 
establish such o.ther administra­
tive rules as may be necessary to. 
ensure the effective separatiün 
of the three types o.f o.peratiüns. 

(e) Expenses pertaining di­
rectly tü o.rdinary operatiüns 
shall be charged tü the ürdinary 
capital resüurces. Expenses per­
taining directly to. inter-regiünal 
reso.urces" o.peratiüns shall be 
charged to. the inter-regiünal 
capital reso.urces. Expenses per­
taining directly to. special op­
eratiüns shall be charged tü the 
reso.urces üf the Fund. Other 
expenses shall be charged as the 
Bank determines. 
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circunstancia seran gravadüs ni 
empleado.s' para cubrir obliga­
ciünes, cümprümisüs 0. perdidas 
ücasiünados por üperaciünes 
para las cu,tles' se hayan 
empleado 0 comprometidü 
originalmente recursüs del 
Fondü. 

(c) Lüs recursüs ürdinarios .Je 
capital en ninguna circunstancia 
seran gravados ni empleadüs 
para cubrir übligaciones, com­
promisos 0 perdidas a c'argo de 
lüs recursüs interregionales de 
capital y, salvü 10. previstü en 
el Artfculü VII, Secci6n 3 Cd), 
los recursos interregiünales de 
capital en ninguna circunstancia 
seran gravados ni empleadüs 
para cubrir obligacio.nes, cüm­
prümisüs 0 perdidas a cargo de 
lüs recursüs ordinarios .Je 
capital. 

(d) Los estadüs de cuentadel 
Banco deberan mostrar separa­
damente las operaciones ordina­
rias, las operaciones con recur­
SüS interregionales y las opera­
ciones especiales, y el Banco 
debera establecer las demas 
nürmas administrativas que sean 
necesarias para asegurar 1a 
separaci6n efectiva de las tres 
clases de operaciünes. . 

(e) Los gastos relaciünados 
directamente cün las opera­
ciones ürdinarias se' cargaran a 
lüs recursüs ordinarios de capi­
tal. Los gastos que se rda­
cionan directamente con las 
üperaciones con recursos inter­
regio.nales se cargaran a los 
recursüs interregionales de 
capital. Los gastos que se rela­
cionan directamente con las 
operaciones especiales se carga­
ran a los recursos deI Fondü. 
Los otros gastos se cargaran 
segun 10 acuerde el Banco. 

Section 4. Methods of Maring Secci6n 4. Formas de Efectuar 
or Guaranteeing Loans 0 Garantizar Prestamos 

Subject to the conditions stip- Bajo las cündiciones estipula-
ulated in th·is arcicle, the Bank das en el presente ardculo, el 

unter keinen Umständen mit 
Verpflichiungen, V erbindl,ich­
keiten oder Verlusten aus Ge­
schäften, für die ursprünglich 
Bestände des Fonds verwendet 
oder bestimmt wurden, be­
lastet oder zur Deckung der­
selben verwendet. 

(c) Die ordentlichen Kapital­
bestände werden unter keinen 
Umständen mit Verpflichtun­
gen, Verbindlichkeiten oder 
Verlusten, die zu Lasten der in­
terregiünalen Kapitalbestände 
gehen, belastet oder zur 
Deckung derselben verwendet, 
und vorbehaltlich des Arti­
kels VII Abschn:itt 3 Buch­
stabe (d) werden die interregio­
nalen Kapitalbestände unter 
keinen Umständen mit Ver­
pflichwngen, Verbindlichkeiten 
üder Verlusten, die zu La'sten 
der or,dentlichen Kapital­
bestände gehen, bela:stet oder 
zur Deckung derselben verwen­
det. 

(d) In ihren Bilanzen hat die 
Bank die ordentlichen Ge­
schäfte, die Geschäfte mit in­
terregiünalen Beständen und die 
Sondergeschäfte getrennt aus­
zuweisen, und ,die Bank erläßt 
die zur Wahrung einer wirk­
samen Trennung der drei Ar­
ten der Geschäftstätigkeit not­
wendigen Verwaltungsvor­
schriften. 

(e) Ausgaben, die unmittelbar 
mit den ordentlichen Geschäf­
ten zusammenhängen, gehen zu 
Lasten der ordentlichen Kapi­
tatbestände. Ausgaben, die un­
mittelbar mit den Geschäften 
mit interregionalen Beständen 
zusammenhängen, gehen zu 
Lasten der interreg10nalen Ka­
pitalbestände. Ausgaben, die 
unmittelbar mit den Sonder­
geschäften zusammenhängen, 
gehen ~u Lasttmder Bestände 
des Fonds. Sonstige Ausgaben 
gehen zu Lasten desjenigen 
Kontos, das die Bank bestimmt. 

Abschnitt 4. Methoden der 
Darlehensgewährung oder der 

Übernahme von Garantien 

Vorbehaltlich der in diesem 
Artikel festgesetzten Bedingun-
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rriay make or guarantee loans I Baneo podd. efeetuar 0 garanti­
to . aliy member, ·or any ageney zar prestamos a cualquier pals 
orpolitical subdiVlisiön thereof, miembro, a cualquiera de las 
andto. any enterprise In the subdivisiones poHticas u 6rganos 
territory of a member, in any gubernamentales deI mismo y 
of the following ways: a cualquiera empFesa en el 

(i) by making or partie­
ipating ,in direc! 
loans with funds eor­
responding ,to the un­
impaired paid-in or­
dinary eapital and, ex­
cept as provided in 
Section 13 of this ar­
tide, to ,its reserves 
and undistributed sur­
plus, or with the un­
impaired resourees of 
the Fund; , 

(ii) by making or partic­
,ipating ,in direct 
loans with funds rais­
ed by the B'ank i~ cap­
ital markets, or bor­
rowed or aequired in 
any other manner, for 
!indusion in the or­
dinary capital re-· 
sources of the Fund; 

(,iii) by making or partici­
pating in direet loans 
with funds corre­
sponding to the uno 
.jmpaired paid-lin inter­
regionill capital, in­
cluding any reserves 
or undistributed sur­
plus pertaining to such 
resources; 

(iv) by making or partici­
pating an direct loans 
with funds raised hy 
the Bank in capitaI 
markets, or borrowed 
or acquired in any 
other manner, for in­
dusion in the inter-

territorio de un pafs miembro, 
en las formas siguientes: 

(i) efeetuando prestamos 
directos 0 partici­
pando en ellos eon 
fondos correspondien­
tes al capital ordinario 
del Baneo pagadero 
en efectivo y libre de 
gravamen y, salvo 10 
dispuesto en la Sec­
ci6n 13 de este ard­
eulo, con sus utilida­
des no distribuidas y 
reservas; 0 con' los 
recursos ,del Fondo 
libres de gravamen; 

(ii) efectuando prestamos 
directos 0 partiei­
pando enellos, con 
fondos que el Banco 
haya adquirido en los 
mercados ,de capitales 
o que se hayan obte­
nido en prestamo 0 

en cualquiera otra 
forma, para ser incor­
pOl"ados a los reeursos 
ordinarios de eapital 
del Banco 0 a los 
reeursosdel Fondo; 

(iii) efectuando prestamos 
directos 0 partlcl­
panda en ellos con 
fondos correspondien­
tes al capital inter­
regional deI Baneo 
pagadero en efectivo 
y libre de gravamen, 
incluyendo las reser­
vas y las utilidades 
no distribuidas relati-

. vas a dichos recursos; 

(iv) efectuando prestamos 
direetos 0 participan­
do en ellos con 
fondos que el Banco 
haya adquirido en los 
mercados de capitales 
o que se hayan 
obtenido en prestamo 

--_._-- -- ---_._- -----
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gen kann die Bank jedem Mit­
glied, jeder seiner Dienststellen 
oder Gebietskörperschaften so­
wie jedem Unternehmen im 
Hoheitsgebiet eines Mitglieds 
auf folgende Weise Darlehen 
gewähren oder garantieren: 

(i) durch Gewährung 
von oder Beteiligung 
an direkten Darlehen 
aus Mitteln, die dem 
unverminderten ein-
gezahlten ordent-
lichen Kapital 
und - voribehalt1ich 
des Abschnitts 13 -
.rhren Reserven und 
nicht ausgeschütteten 
überschüssen ent­
sprechen, oder aus 
den unverminderten 
Beständen des Fonds; 

(ii) durch Gewährung 
von oder Beteiligung 
an ,direkten Dar­
lehen aus Mitteln, 
die die Bank auf dem 
Kapitalmarkt oder 
im Wege der Kredit­
aufnahme ,beschafft 
oder auf andere 
Weise erworben hat, 
um sie in ihre or~ 
dentlichen Kapital­
bestände oder die Be­
stände des Fonds ein­
zubringen; 

(iii) durch Gewährung 
von 'Oder Beteiligung 
an ,direkten Dar­
lehen aus Mitteln, 
die dem unvermin­
derten eingezahlten 
interregionalen Kapi­
tal entsprechen, ein­
schließlich aller Re­
serven oder nicht 
a'llsgesch'Ü tteten 
überschüsse, die sich 
auf diese Bestände 
beziehen; 

(iv) durch Gewährung 
von oder Beteiligung 
an direkten Darlehen 
aus Mitteln, die die 
Bank auf dem Kapi­
talmarkt oder im 
Wege der Kreditauf­
nahme beschafft oder 

2 
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regional capital re­
sources of the Bank, 
and 

(v) by guaranteeing; with 
the ordinary capital 
resources, the inter­
regional capital re­
sour ces, or the re­
sources of the Fund, 
in whole or in part 
loans made, except in 
special ca ses, by 
private investors. 

Section 5. Limitations on Op­
erations 

(a) The total amount out­
standing of loans and guarantees 
made by the Bank an its ordi­
nary operations shall not at any 
time exceed the total amount of 
the unimpaired subscribed ordi­
nary capital of the Bank, plus 
the unimpaired reserves and sur­
plus included in the ordinary 
capital resourcesof the Bank, 
as defined in Arnicle II, Sec­
tion 5, exclusive of income as­
signed to the special reserve 
established pursuant to Sec­
tion 13 of this article and other 
income of the ordinary capital 
resourcesassigned by deoision 
of the Board of Governors to 
reserves not available for loans 
or guarantees. 

(b) The total amount out­
standing of loans and guarantees 
made by the Bank in its inter­
regional resources operations 
shall not at any time exceed the 
total amount of the unimpaired 
subscr,ibed inter-regional capital 
of the Bank, plus the unim­
paired reserves and surplus in­
cluded in the inter-regionalcap­
ital resources of the Bank, as 
defined in Article Ir A, Sec­
tion 4, exclusive of ,income of 
the inter-regional capital re­
sources assigned by decision of 
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o en cualquiera otra 
forma, para ser, in­
corporados a los 
recursos interregiona­
les de capital deI 
Banco; y 

(v) ,~arantizando con los 
recursos ordinarios de 
capital, los I1ecursos 
interregionales de ca­
pital 0 los recursos 
del Fondo, total 0 

parcialmente, presta­
mos hechos, salvo 
casos especiales, por 
inversionistas priva­
dos. 

Secci6n 5. Limitaci6n de las 
Operaciones 

,(a) La cantidad total pendiente 
de prestamos y garandas hechos 
por el Banco en sus operaciones 
ordinarias no podd. exceder en 
ningun momento, el total deI 
capital or,clinario suscrito deI 
Banco, libre de gravamenes, 
mas las utilidades no distribui­
das y reserV'as, libres de grava­
menes, incluidas en los recursos 
ordinarios de capital deI Banco, 
los cuales se especifican en el 
Artfculo II, Secci6n 5, con 
exclusi6n de los ingresos ,des­
tinados a la res'erva especial 
establecida de acuerdo con la 
Secci6n 13de este ardculo y 
cualquier otro ingreso de los 
recursos ordinarios de capital 
destinado, pordecisi6n de la 
Asamblea de Gobernadores, a 
reservas no disponibles para 
prestamos 0 garandas. 

aJUf andere Weise er­
worben hat, wnsie 
in .ihre interregio­
nalen Kapitalbestän­
de einzubringen, und 

(v) durch die mit Hilfe 
der ordentlichen Ka, 
pitalbestände, der in­
,terregionalen Kapi­
ta~bestände oder der 
Bestände des Fonds 
übernommenen Teil­
oder Gesamtgaran­
tien für Darlehen, 
die - außer in Son­
derfällen - von pri­
vaten Anlegern ge­
währt worden sind. 

Abschnitt 5. Grenzen der Ge­
scliäftstätigkeit 

(a) Der ausstehende Gesamt­
betrag der von der Bank im 
Rahmen ihrer ordentlichen Ge­
schäfte gewährten Darlehen und 
Garantien darf ,den Gesamtbe­
trag ihres unverminderten ge­
'zeichneten ordentlichen Kapi­
tals zuzüglich der unverminder­
ten Reserven und überschüsse, 
die zu den ordentlichen Kapi­
tatbeständen der Bank im Sinne 
des Artikels II Abschnitt 5 ge­
hören, jedoch mit Ausnahme 
der der Sonderreserve nach Ab­
schnitt 13 zugewiesenen Ein­
künfte und der sonstigen Ein­
künfte der ordentlichen Kapi­
talbestände, die durch Beschluß 
des 'Gouverneursrats den Re­
serven zugewiesen werden, die 
für Darlehen und Garantien 
nicht zur Verfügung stehen, zu 
keiner Zeit übersteigen. 

(b) La cantidad total pendiente (h) Der ausstehende Gesamt-
de prestamos y gar an das hechos betrag der von der Bank im 
por el Banco en sus opera- Rahmen ihrer Geschäfte mit 
ciones con recursos interregio- interregionalen Beständen ge­
nales no podd. exceder en währten Darlehen und Garan­
ningun momento el total del tien darf den Gesamtbetrag 
capital interregional suscrito deI ihres unverminderten gezeich­
Hanco, libre de gravamenes, mas neten interregionalen Kapitals 
las utilidades no distribuidas y zuzüglich der unverminderten 
reservas, libres de gravamenes, 'Reserven und überschüsse, die 
incluidas e los recursos interre- zu den interregionalen Kapital­
gionales de capital deI Banco, beständen der Bank im Sinne 
los cuales se especifican en el des Artikels II A Abschnitt 4 
Artfculo IIA, Secci6n 4, con gehören, jedoch mit Ausnahme 
exclusi6nde los ingresos de los der Einkünfte der interregio-

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)18 von 100

www.parlament.gv.at



the Board of Governors to 
reserves not available for loans 
or guarantees. 

(c) In the case of loans made 
out of funds borrowed by the 
Bank to which the obligations 
provided for in Article II, Sec­
tlion 4 (a) (ii), are applieable, the 
total amount of prineipal out­
standing and payable to the 
Bank in aspeeifie eurreney shall 
at no time exeeed the total 
amount of prineipal of the out­
standing borrowings by the 
Bank for inclusion in its ordi­
nary eapital resourees that are 
payable in the same eurreney. 

(d) In the ease of loans made 
out of funds borrowed by the 
Bank to which the obligations 
provided for in Article II A, 
Seetion 3 (e), are applieable, the 
total amount 'of prineipal out­
standing and payable to the 
Bank in a speeifie eurreney shall 
at no time exeeed the total 
amount of prineipal of the out­
standing borroWlings by thc 
Bank for inclusion in its inter­
regional eapital resourees that 
are payable in the same eur­
reney. 
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reeursos inter regionales de capi­
tal destinados, por deeisi6n de 
la Asarnblea de Gobernadores, 
a reservas no disponibles para 
prestamos 0 garantfas. 

(e) En el easo .de prestamos 
hechos con fondös de empresti­
tos obtenidos por el Banco, a 
los cuales se aplique tel eom­
promiso previsto en el Ard­
eulo II, Seeei6n 4 (a) (ii), el 
eapital total adeudado al Baneo 
en una moneda determinada no 
exeedera nunea al saldo de 
eapital de los emprestitos que 
el Baneo haya obtenido para 
incluirse en sus reeursos 
ordinarios de ea,pital y que deba 
pagar en la misma moneda. 

(d) En el easo de prestamos 
hechos e.on fondos de empresti­
tos obtenidos por el Banco, a los 
euales se aplique el eompro­
miso previsto en el Arti­
eulo HA, Seeei6n 3 (e), el eapi­
tal total adeudado al Baneo en 
una moneda determinada no 
.exeedera nunea al saldo de 
eapital de los emprestitos que el 
Baneo haya obtenido para 
incluirse en sus reeursos 
interregionales ,de C'apital y que 
deba pagar en la misma moneda. 
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nalen Kapitalbestände, die 
durch Beschluß des Gouver­
neursrats den Reserven zuge­
wiesen werden, die ,für Dar­
lehen und Garantien nicht zur 
Verfügung stehen, zu keiner 
Zeit ubersteigen. . 

(e) Werden Darlehen a,us Mit­
teln gewährt, die die Bank 
durch Kreditaufnahme beschafft 
hat und auf die die in Arti­
kel II .Nbschnitt 4 Buchstabe (a) 
Ziffer (ii) vorgesehenen Ver­
pflichtungen Anwendung fin­
den, so darf der Gesamtbetrag 
des ausstehenden und in einer 
bestimmten Währung an die 
Bank zahlbaren Darlehenskapi­
tals den Gesamtkapitalbetrag 
des von der Bank zwecks Auf­
füllung ihrer. ordentlichen Ka­
pitalbestände aufgenommenen 
ausstehenden Kredits, der in 
derselben Währung zahlbar ist, 
zu keiner Zeit übersteigen. 

(d) Werden Darlehen aus 
Mitteln gewährt, die die Bank 
durch Kreditaufnahme beschafft 
hat und auf die die in Arti­
kel II A Abschnitt 3 Buch­
stabe (e) vorgesehenen Ver­
pflichtungen Anwendung fin­
den, so darf der Gesamtbetrag 
des ausstehenden und in einer 
bestimmten Währung an die 
Bank zahlbaren Darlehens­
kapitals den Gesamtkapital­
betrag des von ·der Bank zwecks 
Auffüllung ihrer interregio­
nalen Kapitalbestände aufge­
nommenen ausstehenden Kredits, 
der in derselben Währung zahl­
bar ist, zu keiner Zeit über­
steigen. 

Seetion 6. Direct Loan Financ- SeccHon 6. Financiamiento de Abschnitt 6. Finanzierung di-
ing Prestamos Directos rekter Darlehen 

In making direet loans or par­
tieipating in them, the Bank may 
prov,ide finaneing in any of the 
following ways: 

(a) By furnishing the bor­
rower eurreneies of members, 
other than the eurreney of the 
membet in whose territory the 
projeet is to be earried out, that 
are neeessary to meet the foreign 
exchange eost of the projeet. 

Al efeetuar prestamos direc­
tos 0 partieipar en ellos el 
Baneo podra proporeionar 
finaneiamiento en hsformas 
siguientes: 

{a) Suministrando al prestata­
rio las monedas de paises miem­
bros, distintas de la del miem­
bro en euyo territorio se va a 
realizar el proyeeto, que sean 
neeesarias para eubrir la parte 
deI eosto del proyeeto que deba 
ineurrirse en cambio extranjero. 

Bei der Gewährung von oder 
Beteiligung an direkten Dar­
lehen kann die Bank Finanzie­
rungsmittel wie folgt zur Ver­
fügung stellen: 

(a) indem Sle dem Dar-' 
lehensnehmer die zur Deckung 
des Devisenaufwands für das 
betreffende Vorhaben erforder­
lichen Währungen der Mitglie­
der mit Ausnahme der Wäh­
rung .des Mitglieds zur Ver­
fügung stellt, in dessen Hoheits-
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(b) By providing financing to 
meet expenses related to the pur­
poses ofthe loanin the terri­
tories of the member in which the 
projectis to be carried out. Only 
in special cases, particularly when 
the project indirectly gives rise 
to an increasein the demand 
for foreign exchange in that 
counüy, ,shall the finanCling 
granted by the Bank to meet loe 
cal expenses be providedin gold 
or in currencies other than that 
of such member, in such cases, 
the amount of the financing 
granted by the Bank for this 
purposeshall not exceed a 
reasonable portion of the local 
expenses incurred by the bor­
rower. 

Section 7. Rules and Condi­
tions for Making or Guarantee­

ing Loans 

(a) The Bank may make or 
guarantee loans subject to the 
following rules and conditions: 

Ci) the applicant for the 
loan shall have sub­
mitted a detailed pro­
posal and the staff of 
the Bank shall have 
presented a. written 
report recommending 
the proposal after a 
study of its merits. In 
special circumstances, 
the Board of Exe­
cutive Directors, by a 
majority of the total 
voting power of the 
member countries, 
may require that a 
proposal be submitted 
to the Board for de­
cision in the absence 
of such areport; 
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(b) Suministrandofinancia­
miento para cubrir gastos rela­
cionados con los fines del pres­
tam'o y hechos dentro del terri­
torio deI pals miembro en el 
que se va a realizar el proyecto. 
S610 en casos especiales, parti­
cularmente cuando el proyecto 
origine indirectamente en dicho 
pals un aumento de la .demanda 
de cambios extranjeros, el finan­
ciamiento que se conceda para 
cubrir gastos locales podd 
suministrarse en oro 0 en 
monedas distintas de la de dicho 
pals; sin embargo, en tales casos 
el monto de dicho financia­
miento no podra exceder de una 
parte razonable ,de los referidos 
gastos locales que efectue el 
prestatario. 

Seccion 7. Normas y Condi­
ciones para Efectuar 0 Garanti­

zar Prt!stamos 

(a) EI Banco podd efectuar 
o gar anti zar prestamos con 
sujeci6n a las siguientes normas 
y condiciones: 

(i) Que el interesado 
haya sometido una 
solicitud detalla·da y 
que los funcionarios 
del Banco presenten 
un informe por 
escrito en el que 
recomienden la pro­
puesta despues de 
haber examinado sus 
meri tos. En circuns­
tancias especiales y a 
.faltade ,dicho lll­

forme,' el Directorio 
Ejecutivo, por la 
mayorfa de la totali­
dad de los votos de 
los palses miembros, 
padra exigir que se le 
someta una solicitud 
para su decisi6n; 

gebiet das VorhaJbendurchge­
führt werden soll; 

(b) indem sie Finanzierungs­
mittel für die mit den Zwecken 
des Darlehens zusammenhän­
genden Ausgaben im Hoheits­
gebiet des Mitglieds, in dem das 
Vorhaben du,rchgeführt werden 
soll, zur Verfügung stellt .. Nur 
in Sonderfällen, insbesondere 
wenn das. Vorhaben mittelbar 
eine Erhöhung der Devisen­
nachfrage in jenem Staat nach 
sich zieht, werden die von der 
Bank gewährten Finanzierungs­
mittel zur Deckung örtlicher 
Ausgahen in Gold oder in an­
deren Währungen als der Lan­
deswährung des betreffenden 
Mitglieds zur Verfügung ge­
stellt; in diesem Fall dürfen die 
von der Bank für diesen Zweck 
zur Verfügung gestellten Finan­
zierungsmittel einen vertret­
baren Teil der dem Darlehens­
nehmer entstehenden örtlichen 
Ausgaben nicht übersteigen. 

Abschnitt 7. Vorschriften und 
Bedingungen für die Darlehens­
gewährung oder die Übernahme 

von .Garantien 

(a) Die Bank kann unter Be­
achtung folgender Vorschriften· 
und Bedingungen Darlehen ge­
währen oder garantieren: 

(i) Der Antragsteller 
auf das Dadehen hat 
einen ausführlichen 
Vorschlag vorzule­
gen, und dieser Vor­
schlag muß vom An­
gesteH tenstab der 
Bank nach P.rüfung 
seiner Begründetheit 
in einem schrift­
lichen Bericht befür­
wortet worden sein. 
Unter besonderen 
Umständen kann das 
Exekutivdirektorium 
mit der Mehrheit 
der Gesamtstimmen­
zahl der Mitglied­
·staaten verlangen, 
daß bei Fehlen eines 
solchen Berichts der 
Vorschlag ihm selbst 
zur Entscheidung 
vorgelegt wird; 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)20 von 100

www.parlament.gv.at



(ii) m considering a re­
quest for a loan or a 
guarantee, the Bank 
sha11 take· into ac­
count the ability of 
the borrower to ob­
tain the loan from 
private sources of 
financing on terms 
which, in the opinion 
of the Bank, are 
reasonable for the 
borrower, taking into 
account a11 pertünent 
factors; 

(iii) in making or guaran­
teeing a loan, the 
Bank shall pay due 
regard to prospects 
that the borrower and 
its guarantor, if any, 
will be in a position 
to meet their obli­
gations under the loan 
contract; 

(iv) ,in the opinion of the 
Bank, the rate of in­
terest, other charges 
and the schedule for 
repayment of prin­
cipal are appropriate 
for the project in 
question; 

(v) in guaranteeing a 
loan made by other 
investors, the Bank 
shall receive suitable 
compensation for its 
risk; and 

(vi) loans made or guar­
anteed by the Bank 
shall be pnincipally 
for financing specific 
projects, including 
those forming part of 
anational or regional 
development pro­
gram. However, the 
Bank may make or 
guarantee over-all 
loansto development 
institutions or similar 

312 der Beilagen 

(ii) Que, al examinar una 
solicitud de pn!stamo 
o de garanda, e! 
Banco considere la 
capacidad de! presta­
tario para obtener el 
prestamo de fuentes 
privadas de financia­
miento en condicio­
nes que, en opmi6n 
dei Banco, se an 
razonables para el 
prestatario, teniendo 
encuenta todos los 
factores que sean per­
tinentes; 

(iii) Que, al efectuar 0 

garantizar un pres­
tamo, el Banco tenga 
debidamente en cuen­
ta si el prestatario y 
su fiador, sIlo 
hubiere, estad.n en 
condiciones de cump­
lir con las obliga­
ciones que les impone 
el prestamo; 

(iv) Que, en opini6n deI 
Banco; la tasa de 
inter es, demas cargos 
y plan de amortiza­
ci6n sean adecuados 
para el proyecto en 
cuesti6n; 

(v) Que al garantiz'ar un 
prestamo hecho por 
otros inversionistas e! 
Banco reciba com­
pensaci6n adeeuada 
por e! riesgo ,en que 
meurre; y 

(vi) Los prestamos efee­
tuados 0 garantizados 
por el Banco 10 seran 
prineipalmente para 
el financiamiento de 
proyeetos espedficos, 
incluyendo los que 
formen parte de un 
programa nacional 0 

regional de desarrollo. 
Sin embargo, e! 
Banco podra efeetuar 
o garantizar presta-

21 

(ii) bei ,der Beurteilung 
eines Darlehens- oder 
Garantiegesuchs hat 
die Bank zu berück­
'sichtigen, ob der Dar­
lehensnehmer in der 
Lage ist, das Dar­
lehen atUs privaten 
Finanzierungsquellen 

zu Bedingungen zu 
erhalten, die der 
Bank in Anbetracht 
aller sachdienlichen 
Faknoren als dem 
Empfänger, zumutbar 
erscheinen; 

(iii) hei der Gewährung 
eines Darlehens oder 
emer Darlehens-
garantie hat die 
Bank gebührend zu 
berücksichtigen, ob 
die Aussicht besteht, 
daß ,der Darlehens­
nehmer und gegebe­
nenfalls sein Bürge 
ihre Verpflichtungen 
aus dem Darlehens­
vertrag erfüllen kön­
nen; 

(iv) der Zinssatz, die son­
stigen Spesen und die 
Termine für die 
Rückzahlung des Ka­
pitals müssen nach 
Auffassung der Bank 
dem betreffenden 
Vorhaben angemes­
,sen sem; 

(v) bei der Gewährung 
einer Garantie für ein 
von anderen Kapital­
gebern gewährtes 
Darlehen muß die 
Bank eine angemes­
sene Risikovergütung 
et1halten und 

(vi) die von der Bank ge­
wahrten Darlehen 
o.der übernommenen 
Garantien haben in 
erster Linie der Fi­
nanzierung bestimm­
ter Vorhaben zu 
dienen, einschließlich 
solcher, ,die Teil 
eines nationalen oder 
regionalen Entwick­
lungsprogramms sind. 
Die Bank kann je-
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agencies of the mem­
bers in order that the 
latter may faciIitate 
the financing of specif­
ic development proj­
ects whose individual 
'financing require,. 
ments are not, in the 
opinion of the Bank, 
large enough to war­
rant the direct super­
vision of the Bank. 

(b) The Bank shall not finance 
any undertaking in the territory 
of a rnernber if that member ob­
jects to such finanoing. 

312 der Beilagen 

mos globalesa insti­
tuciones ,de fomento 
o a agencias similares 
de los pafses miem­
bros con el objeto de 
que estas faciliten el 
financiamiento de 
proyectos espedficos 
de desarrollo cuyas 
necesidades de finan­
ciamiento no sean, en 
opini6n deI Banco, 
sufioientemente gran­
des para justificar su 
intervenci6n directa. 

, (b) La instituci6n no con­
ceded, financiamiento a una 
empresa situada en el territorio 
de un miembro si este objeta 
dicho financiarniento. 

Section 8. Optional Conditions Secci6n 8. Condiciones Opta­
for Making or Guaranteeing tivas para Efectuar 0 Garantizar 

Loans Prestamos 

(a) In the case of loans or guar­
antees of loans to non-govern­
mental entities, the Bank may, 
when it deerns it advisable, re­
quire that the mernber in whose 
territory the project is to be 
carried out, or a public insti­
tution or a similar agency of 
the rnernber acceptable to the' 
Bank, guarantee the repayment 
of the principal and the pay­
ment of interest and other char­
ges on the 10an. 

(b) The Bank may attach .such 
other conditions to the making 
of loans or guarantees as it 
deerns appropriate, taking into 
account both the interests of the 
mernbers directly involved in the 
particular loan or guarantee pro­
posal and the lnterests of the 
mernbers as a whole. 

Section 9. Us~ of Loan Made 
or Guaranteed by the Bank 

(a) Except as provided in Ar­
tide V, Section 1, the Bank shall 

(a) En el caso de prestamos 
o garandas de prestarnos a 
entidades no gubernarnentales, 
el Banco podri, cuando 10 
estime conveniente, exigir que 
el pafs miembro en cuyo terri­
torio el proyecto se efectuari, 
o una instituci6n publica u 
otra entidad sirnilar del pah 
rniembro que el Banco acepte, 
garantice el pago deI prestarno, 
sus intereses y otros cargos. 

(b) EI Banco podri irnponer 
otras condiciones que ,estime 
convenientes, en los prestamos 
que efectue 0 garantfas que 
otorgue, tomando en cuenta el 
interes ode los pafses rniembros 
directarnente relacionadoscon 
la solicitud particular de pres­
tarno 0 garanda, asf corno el 
interesde los miernbros en 
general. 

Secci6n9. Utilizaci6n de los 
Prestamos Efectuados 0 Garan­

tizados por cl ßanco 

(a) Salvo 10 dispuesto en el 
Ardculo V, Secci6n 1, el Banco 

doch Sammeldar­
lehen an Entwick­
lungsinstitutionen 
oder ähnliche Ein­
richtungen der Mit­
glieder gewähren 
oder garantieren, da­
mit diese die Finan­
zierung bestimmter 
Entwicklungsvor­
haben ermöglichen, 
deren Finanzbedarf 
im Einzelfall nach 
Auffassung der Bank 
zu gering ist, um eine 
direkte Überwachung 
durch die Bank zu 
rechtfertigen. 

eb) Die Bank sieht von der 
Finanzierung eines Unterneh­
mens im Hoheitsgebiet eines 
Mitglieds ab, wenn dieses Mit­
glied dagegen Einspruch er­
hebt. 

(Abschnitt 8. Mögliche Zusatz­
bedingungen für die Gewäh­
rung von Darlehen oder Dar­

lehensgarantien 

(a) Bei Darlehen oder Dar­
lehensgarantien an nichtstaat­
liche Rechtsträger .kann die 
Bank, wenn sie dies für rat­
sam hält, verlangen, daß das 
Mitglied, in dessen Hoheits­
gebiet das Vorhahen durchge­
führt werden soll, oder eine der 
Bank annehmbar erscheinende 
öffentliche Institution oder ähn­
liche Einrichtung des Mitglieds 
die Rückzahlung des Kapitals 
und die Zahlung der Zinsen 
und sonstigen Spesen für das 
Darlehen garantiert. 

(b) Die Bank kann an die 
Gewährung von Darlehen oder 
Garantien alle von ihr für an­
gebracht erachteten weiteren 
Bedingungen knüpfen, wobei sie 
sowohl die Interessen der bei 
dem Darlehens- oder Garantie­
vorschlag unmittelbar betrof­
fenen Mitglieder als auch, die 
Interessen der Mitglieder ins­
gesamt zu berücksichtigen hat. 

Abschnitt 9. Verwendung der 
von der Bank gewährten oder 

garantierten Darlehen 

(a) Vorbehaltlich des Arti~ 
kels V Abschnitt 1 macht es die 
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impose no condition that the 
proceeds of a loan shall be spent 
in the territory of any particular 
country nor that such proceeds 
shall not be spent in the terri-

, tor,ies of any particular member 
or members; provided, however, 
that Wlith respect to any increase 
of the resources of the Bank the 
question of restriction of pro­
curement by the Bank or any 
member with regard to those 
meinbers which do not partici­
pate in an increase under the 
terms and conditions specified 
by the Board of Governors may 
be determined by the Board of 
Governors. 

(b) The Bank shall take the 
necessary measures to ensure 
that the proceeds of any loan 
made, guaranteed, or partici­
pated in by the Bank are used 
only for the purposes for which 
the loan was gran ted, with due 
attention to considerations of 
economy and efficiency. 

Seetion 10. Payment Provisions 
for Direct Loans 

Direct loan contracts made by 
the Bank in conformity with 
Section 4 of this article shall 
estabLish: 

(a) All theterms and condi­
tions of each loan, including 
among others, provision for pay­
ment of principal, interest and 
other charges, maturities, and 
dates of payment; and 

312 der Beilagen 23 

no impondra corno condici6n Bank nicht zur Bedingung, daß 
que el productode un prestamo die Darlehensmittel im Hoheits­
se gaste en el territorio de algun" gebiet eines bestimmten Staates 
pals en particular, ni tampoco ausgegeben werden oder daß 
establecera corno condici6n que diese Mittel in den Hoheits­
ei producto ,de un prestamo no gebieten eines oder mehrerer 
se gasteen el territorio de algun bestimmter Mitglieder nicht 
pals miembro 0 pafses miembros ausgegeben werden; jedoch 
en particular; sin embargo, en kann hinsichtlich einer Erhöhung 
10 que se refiere a cualquier ,der Bankbeställde die Frage der 
aumento de los recursos deI Beschränkung von Beschafflln­
Banco, la Asamblea de Goberna- gen durch die Bank oder durch 
dores podra determinar la ein Mitglied in bezug auf die­
restricci6n de adquisiciones por jenigen Mitglieder, die sich an 
el Banco 0 por cualquier einer Erhöhung zu den vom 
miembro respecto a aquellos Gouverneursrat festgelegten Be­
miembros que no participen en dingungen nicht beteiligen, vom 
un aumento en los terminos y Gouverneilrsrat entschieden 
condiciones especificados por la werden. 
Asamblea de Gobernadores. 

(b) EI Banco tomara las 
medidas necesarias para asegurar 
que el producto de todo pres­
tamo que efectue 0 garantice, 
o en el que tenga participaci6n, 
se destine unicamente a los fines 
para los cuales el prbtamo se 
haya efectuado, dandodebida 
atenci6n a las consideraciones de 
economfa y eficiencia. 

(b) Die Bank trifft alle er­
forderlichen Maßnahmen, um 
sicherzustellen, daß die Mittel 
aller Darlehen, die die Bank 
gewährt oder garantiert oder 
an denen sie sich beteiligt, nur 
für die Zwecke, für die das 
Darlehen gewährt wurde, und 
unter gebührender Berücksich­
tigung von Wirtschaftlichkeits­
und Leistungsfähigkeits­
erwägungen 'verwendet zu wer­
den. 

Secci6n 10. Disposiciones Abschnitt 10. Zahlungsbestim-
sobre Reembolso de los Pres- mungen für direkte Darlehen 

tamos Directos 

En los contratos de prestamos 
directos que efectue el Banco 
de conformidad con la Sec­
ci6n 4 de este artfculo se 
estableceran: 

(a) Todos los terminos y con­
diciones de cada prestamo, in­
cluyendo, entre otros, disposi­
ciones para el pago de capital, 
inter es es y otros cargos, ven­
cimientos y fechas de pago; y 

Verträge fiber direkte Dar­
lehen, die von der Bank ge­
mäß Aibschnitt 4 geschlossen 
werden, legen folgendes fest: 

(a) alle Bedingungen in be­
zug auf jedes Darlehen, unter 
anderem Bestimmungen über 
die Zahlung von Kapital, Zin­
sen und sonstigen Spesen, Fäl­
ligkeits- und Zahlungstermine, 
und 

(b) The currency or currencies (b) La moneda 0 monedas en (b) die Währung oder Wäh­
rungen, in denen Zahlungen 
an die Bank zu erfolgen ha­
ben. 

in which payments shall,be made que se haran los pagos al Banco. 
tothe Bank. 

Section 11. Guarantees 

(a) In guaranteeing a loan the 
Bank shall charge a guarantee 
fee, at a rate determined by the 
Bank, payable periodically on 

Secci6n 11. Garantfas Abschnitt 11. Garantien 

(a) Al garantizar un prestamo (a) Bei der übernahme einer 
el Banco cobrara un derechode Darlehensgarantie erhebt die 
garantfa, pagadero peri6dica- Bank eine Garantieprovision in 
mente sobre el saldo pendiente I einer von ihr festgesetzten 
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the amount of the loan out-dei prestaniO, a la tasa que el Höhe, die in regelmäßigen Ab­
ständen für den ausstehenden 
Darlehensbetrag zahlbar ist. 

standing. Banco -determine. 

(b) Guarantee contraets con­
cluded by the Bank sh:i.ll pro­
vide that the Bank may term i­
nate its liability with respect to 
interest if, upon default by the 
borrower and by the guarantor, 
if any, the Bank offers to pur­
chase, at par and interest accrued 
to a date designated in the offer, 
the bonds or other obl<igations 
guaranteed. 

(c) In issuing guarantees, the 
Bank ,shall have power to deter­
mine any other terms and eon­
ditions. 

(b) En los eontratos de garan­
da que el Banco eelebre se 
.estipulara que el Banco podd 
terminar su responsabilidad 
respecto a los intereses si, en 
easo de incumplimiento dei 
prestarario y deI fiador, si 10 
hubiere, el Banco ofreciere 
comprar, a la par y eon el 
interes devengado hasta la fecha 
designada en la oferta, los bonos 
u otras obligaciones garantiza­
das. 

(b) In den von der Bank 
geschlossenen Garantieverträgen 
ist vorzusehen, daß die Bank 
ihrer Haftung hinsichtlich der 
Zinszahlungen ein Ende setzen 
kann, ~enn bei Zahlungsver­
zug des Darlehensnehmers und 
des etwaigen Bürgen die Bank 
das Angebot macht, die garan­
tierten Schuldscheine oder son­
stigen. Schuldverschreibungen 
zum Nennwert zuzüglich der 
bis zu einem in dem Angebot 
bezeichneten Zeitpunkt aufge-
laufenen Zinsen anzukaufen. 

(c) Al otorgar garandas eI (e) Bei der übernahme von 
Banto tendra la facultad de Garantien hat die Bank die 
determinar cualesquiera 
terminos y condiciones. 

otros Befugnis, weitere Bedingungen 
festzusetzen. 

Section 12. Special Commission Seeci6n 12. Comisi6n Especial Abschnitt 12. Sonderprovision 

On allloans, participations, or 
guarantees made out of or by 
commitment of the ordinary 
capital resources of the Bank, 
the latter shall charge a Ispecial 
comm~ssion. The special com­
mission, payable periodically, 
shall be computed on· the 
amount outstanding on each 
loan, participation, or guarantee 
and shall be at the rate of one 
,percent per annum, unless the 
Bank, by a two thirds majority 
of the total voting power of the 
member countries, decides to re­
duce the rate of commission. 

Section 13. Special Reserve 

The amount of commissions 
received by the Bank und er 
Section 12 of this article shall be 
set as,ide as a special reserve, 
which shall be kept for meeting 
liabilities of the Bank in accord­
ance with Article VII, Section 3 
(b ) (i). The special reserve shall 
be held in such liquid form, per,­
mitted under this Agreement, as 
the Board of Executive Direc­
tors may decide. 

En todos los prestamos, 
partlclpaciones 0 garandas que 
se efectuen con los recursos 
ordinarios de capital del Banco 
o que los comprometan, este 
cobrad una comisi6n espeeial. 
La comisi6n especial, pagadera 
peri6dicamente, se calculara 
sobre el saldo pendiente de cada 
prestamo, participaci6n 0 

garanda y sera de uno por 
ciento anual, a menos que eI 
Banco, por mayoriade dos ter­
cios de la totalidad de los votos 
de los palses miembros, decida 
reducir dicha tasa. 

Die Bank kann auf alle Dar­
lehen, Beteiligungen oder Ga­
rantien, die aus ihren ordent­
lichen Kapitalbeständen ge­
währt werden oder zu deren 
Lasten gehen, eine Sonder­
prOVISIOn erheben. Diese in 
regelmäßigen Abständen zahl­
bare Sonderprovision wird von 
dem jeweils ausstehenden Be­
trag des Darlehens, der Betei­
ligung oder der Garantie be­
rechnet und beträgt 1 v. H. im 
Jahr, sofern nicht die Bank mit 
Zweidrittelmehrheit der Ge­
samtstimmenzahl der Mitglied­
staaten beschließt, diesen Pro­
visionssatz zu senken. 

Secci6n 13. Reserva Especial Abschnitt 13. Sonderreserve 

EI monto de las cornisiones 
que eI Banco reciba de acuerdo 
con la Secci6n 12 de este ard­
culo se destinara a formar una 
reserva especial que se manten­
dra para cumplir con los com­
promisos del Banco conforme 
al Artfculo VII, Secci6n 3 (b) 
(i). La reservaespecial se man­
tendra en la forma Hquida que 
determine el Directorio Ejecu­
tivo, ,de acuE'rdo con los pre­
ceptos de este Convenio. 

Die nach Abschnitt 12 von 
der Bank eingenommenen Pro­
visionen werden als Sonder­
reserve zurückgestellt, die zur 
Deckung von Verbindlichkeiten 
der Bank nach Artikel VII Ab­
schnitt 3 Buchstabe (b) Zif­
fer (i) verwendet wird. Die 
Sonderreserve wird In einer 
vom Exekutivdirektorium zu 
beschließenden Form, die nach 
diesem übereinkommen zuge­
lassen ist, in liquiden Mitteln 
angelegt. 
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ARTICLE IV 

FUND FOR SPECIAL OPER­
ATIONS 

Section 1. Establishment, Pur­
pose and Functions 

A Fund forSpecial Operation 
is estab1ished for the making of 
loans on terms and conditions 
appropriate for dealing with spe­
cial circumstances-arising in spe­
cific countries or with respect to 
speoific pro jects. 

The Fund, whose administra­
tion shall be entrusted to the 
Bank, shall have the purpose and 
funcuions set forth in Article I 
of this Agreement. 

Section 2. Applicable Provi­
sions 

The Fund shall be governed 
by the provisions of the present 
article and all other provisions 
of this Agreement, excepting 
those ,inconsistent with the pro­
visions of the present article and 
those expressly apply.ing only to 
other operations of the Bank. 

Section 3. Resources 

(a) The original members of 
the Bal)-k shall contribute to the 
resources of the Fund in accord­
ance w.ith the provisions of this 
section. 

(b) Members of the Organi­
zation of American States that 
join the Bank after the date 
specified in Article XV, Sec­
bion 1 (a), Canada, Bahamas and 
Guyana, and e'ountries that are 
admitted in aeeordanee with Ar­
ticle II, Seetion 1 (b) shall eon­
tribute to the Fund with such 
quotas, and under such terms, 
as may be determined by the 
Bank. . 

(e) The Fundshall be estab­
lished with initial resourees in 
the amount of one hun­
dred fifty million dollars 

. ($ 150,000,000) in terms of 
United States dollars of the 
weight and fineness in effeet on 
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ARTICULO IV 

FONDO PARA OPERA­
ClONES ESPEClALES 

Seccion 1. Establecimiento, 
Objeto y Funciones 

Crease un Fondo para Opera­
ciones Espnciales deI cu al se 
efectuaran prestamos en eondi­
ciones y terminos que permitan 
haeer frente aeireunstaneias 
especiales que se pr es enten en 
determinados pafses 0 proyectos. 

EI Fondo, euya administraci6n 
estara a cargo deI Banco, tendra 
el objeto y funciones sefialados 
en el Artfculo I de este Con­
venlo. 

Seccion 2. Disposiciones 
Aplicables 

Ei Fondo se regid. por las 
disposiciones deI presente ard­
culo y por las demas normas de 
este Convenio salvo las que con­
traden 10 estipuladoen este ar­
t1culo y las que se apliquen ex­
presa y exclusiva,mente a otras 
operaciones del Hanco. 

Secci6n 3. Recursos 

(a) Los miembros fundadores 
del Banco deberan contribuir a 
los recursos del Fondo de 
acuerdo con 10 dispuesto en esta 

" seCClOn. 

(b) Los miembros de la 
Organizaci6n de los Estados 
Americanos que se incorporen 
al Banco con posterioridad a la 
fecha estipulada en el Ard­
culo XV, Secci6n 1 (a), el 
Canada, Bahamas y Guyana, y 
los pafses que sean· aceptados de 
acuerdo con el Artfculo II, Sec­
Clon 1 (b), contribuiran al 
Fondo con las cuotas y en los 
terminos que el Banco acuerde. 

ARTIKEL IV 

FONDS FüR SONDER­
GESCHÄFTE 

Abschnitt 1. Errichtung, 
Zweck. und Aufgaben 

25 

Für die Gewährung von Dar­
lehen zu Bedingungen, die be­
sonderen Umständen in be­
stimmten Staaten oder be­
stimmten Vorhaben entspre­
chen, wird ein Fonds für Son­
dergeschäfte errichtet. 

Der Fonds, dessen Verwal­
tiUng der Bank anvertra.ut ist, 
dient den Zwecken und erfüllt 
die Aufgaben, die in Artikel l 
dieses übereinkommens darge­
legt sind. 

Abschnitt 2. Anwendbare 
Bestimmungen 

Auf den Fonds finden die Be­
stimmungen dieses Anikels so­
wie alle sonstigen Bestimmun­
gen die,ses übereinkommens 
Anwendung mit Ausnahme 
derjenigen, die mit diesem Ar­
tikel unvereinbar sind, sowie 
derjenigen, die ausdrücklich nur 
auf sonstige Geschäfte der Bank 
anwendbar sind. 

Abschnitt 3. Bestände 

(a) Die GrÜndungsmitgI.ieder 
der Bank leisten Beträge zu den 
Beständen des FOIl!ds nach Maß­
gabe dieses Abschnittes. 

(b) Mitglieder der Organisa­
tion Amerikanischer Staaten, 
die der Bank nach dem in Ar­
tikel XV Abschnitt 1 Buch­
stabe (a) genannten Zeitpunkt 
beitreten, Kanada, die Bahamas 
und Guayana sowie Staaten, 
die nach Artikel II Abschnitt 1 
Buchstabe (b) zugelassen sind, 
leisten Beiträge zum Fonds mit 
den Quoten und zu den Be­
dingungen, die von der Bank 
festgelegt werden. 

(e) EI Fondo se eonstituira 1I (c) Der Fonds wird mit An-
eon reeursos inieiales de fangsbeständen in Höhe von 
150.000.000 (ciento eineuenta einhundertfünfzig Millionen 
millones) de d6lares de los I US-Dollar ($ 150000000) mit 
Estados Unidos de Ameriea deI dem Gewicht und Feingehalt 
peso y ley en vigor al 10 de I vom 1. Jänner 1959 ausge­
enero de 1959, los que seran. stattet, die von den Gründungs-
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January 1, 1959, which shall be aportados por los miembros 
contributed by the original fundadores de acuerdo con las 
members of the Bank in accord- cuotas que se especmcan en el 
ance with the quotas specified in Anexo B 1). 
Annex B. 

mitgliedern der Bank entspre-_ 
chendden in Anlage B ange­
gebenen Quoten eingebracht 
werden. 

(d) Payment of the quotas 
shall be made as follows: 

(d) EI pago de las cuotas (d) Die Zahlung der Quoten 

(i) Fifty per cent of 
its quota shall be paid 
by each member at 
any time on or after 
the date on which 
this Agreement is sign­
ed, and the instru­
ment of acceptance or 
ratification deposited, 
on its behalf in ac­
cordance with Ar­
tide XV, Section 1, 
but not later than 
September 30, 1960. 

(ii) The remaining 50 per 
cent shall be paid at 
any time 'subsequent 
to one year after the 
Bank has begun oper­
ations, in .such 
amounts and at such 
times as are deter­
mined by the Bank, 
provided however, 
that the total amount 
of all quotas shall be 
made due and pay­
able not later than the 
date fixed for pay­
ment of the third 
installment of the sub­
scriptions to the paid­
in capital stock of the 
Bank. 

debera hacerse de la manera wird auf folgende Weise vor-
siguiente: 

(i) EI 50 por ciento de 
cada cuota debera 
pagarse por cada pals 
miembro en cualquier 
momento a partir de 
la fecha ,en que, de 
acuerdo con el Artl­
culo XV, Secci6n 1, 
se firme el presente 
Convenio y se 
deposite el instru­
mento de aceptaci6n 
o ratificaci6n en su 
nombre, pero a mas 
tardar el 30 de sep­
tiembre de 1960. 

(ii) EI 50 por ciento 
restante debera 
pagarse en cualquier 
momento despues de 
transcurrido un ano 
desde la fecha en que 
el Banco haya comen­
zado sus opera­
ciones, en las cantida­
des y en las epocas 
que determine el 
Banco. Sin embargo, 
el pago de la totalidad 
de las cuotas debera 
ser requerido para 
efectuarse, a mas 
tardar, en la fecha 
fijada para a;bonar la 
tercera cuota de las 
suscnpClOnes deI 
capital pagadero en 
efectiyo deI Banco. 

1) Nota del Secretario-Mediante 
resoluciones de va rias fechas, la 
ultima de las cu ales entr6 en vigen­
cia en 1a fecha en que se certific6 
el presente texto, 1a Asamb1ea de 
Gobernadores ha aumentado los 
recursos autorizados del Fondo a 
un mönto total equivalente a 
US $ 5.439.974.000 en terminos 
de d61ares corrientes de los Esta­
dos Unidos de America. 

genommen: 

(i) Jedes Mitglied zahlt 
50 v. H. seiner Quote 
zu einem beliebigen 
Zeitpunkt an oder 
nach dem Tag, an 
dem nach Artikel XV 
Abschnitt 1 dieses 
übereinkommen in 
seinem Namen unter­
zeichnet und die An­
nahme- oder Ratm­
kationsurkunde hin­
terlegt wird, spä­
testens jedoch' am 
30. September 1960. 

(ii) Die restlichen 
50 v. H. sind zu 
einem beliebigen 
Zeitpunkt nach Ab­
lauf eines Jahres nach 
Aufnahme der Ge­
schäftstätigkeit der 
Bank in solchen Be­
trägen und zu den 
Terminen zu zahlen, 
die von .der Bank 
festgelegt werden, 
der Gesamtbetrag 
aller Quoten ist je­
doch bis spätestens zu 
dem Zeitpunkt fäl­
lig und zahlbar -zu 
stellen, der für die 
Zahlung der dritten 
Rate der Zeicllll'un­
gen auf da-s einge­
zahlte Stammkapital 
der. Bank festgesetzt 
ist. 

/ 
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.{iii) The payments re­
quired under this sec­
tion shall be distrib­
uted among the 
members in propor­
tion to their quotas 
:and shall be made 
,one-half in gold and/ 
or UnitedStates dol­
lars, and one-half in 
the turrency of the 
.eontributing member. 

Ce) Each payment of a mem­
·.ber in ,its own currency under 
~the prec~ding paragraph shall be 
in such amount as, in the 
.opinion of ,the Bank, is equiv­
alent to the full value, in terms 
'Of United States dollars of the 
weight and fineness in dfect of 
January 1, 1959, of the portion 
of the quota being paid. The 
initial payment shall be ,in such 
amount as the member con­
siders appropriate hereunder 
but shall be subject to such ad­
justment, to be effected within 
60 days of the date on which 
payment was due, as the Bank 
shall determine to be necessary 
to constitute the full dollar 
value equivalent as provtided in 
this paragraph. 

(f) Unless otherwise deter-­
mined by the Board of Gover­
nors by a three fourths majority 
oE the total voting power of 
the member countries, the liabil­
ity of members for payment of 
any call on the unpaid portion 

·-of ,their subscription quotas to 
,the Fund 'shall be conditional 
upon payment of not less than 
-90 per cent of the total obli­
:gauions of the members for: 

Ci) the initial payment 
and all pr,ior -calls 
on such quota sub­

'scriptions to the Fund, 
and 

i,(ii) any il1Jstallments due 
on the paid-in portion 
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(iii) Los pagos que hayan 
de efectuarse en con­
formidad con esta 
secci6n se exigiran a 
los miembros en pro­
porci6n a sus cuotas, 
la mitad en oro 0 en 
d61ares de los Estados 
Unidos de America, 0 

en ambos, y la otra 
mitad en la moneda 
del pais contri­
buyente. 

(e) Los pagos ,de un miembro 
en su propia moneda, conforme 
a 10 dispuesto en el parrafo 
antJerior, se haran en la cantidad 
que, en opini6n deI Banco, sea 
equivalente al valor total, en 
terminos de d61ares de los 
Estados Unidos ,de America, del 
peso y ley vigentes al 10 de 
enero de 1959, de la partede 
la cuota que se paga. EI pago 
inicial se hara en la cantidad 
que los miembros estimen 
adecuada, pero estara sujeto a 
los ajustes, que se efectuaran 
dentro de los 60 dias contados 
desde la fecha de vencimiento 
deI pago. EI Banco deter­
minara el monto <ele dichos 
ajustes necesarios para constituir 
el equivalente del valor total 
en d61ares, segun este parrafo. 

Cf) Salvo que la Asamblea de 
Gobernadores disponga otra 
cosa, por mayodade tres cuar­
tos de la totalidad de los votos 
de los paises miembros, la 
obligaci6n de los miembros de 
pagat' cualquier suma que sea 
requerida sobre la parte no 
pagada de sus cuotas de suscrip­
ci6n al Fondo estara condicio­
na da a que ,los pafses hayan 
pagado por 10 menos el 90 por 
ciento de las obligaciones 
totales de los miembros por 
concepto de: 

(i) pago inicial y todos 
los demas pagos que 
se hayan requerido 
previamente por con­
cepto de cuotas de 
suscripci6n al Fondo; 
y 

(ii) todas las cuotas que 
se adeuden sobre la 
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(iii) Die nach diesem Ab­
schnitt erforderlichen 
Zahlungen werden 
unter den Mitglie­
dern im Verhältnis 
ihrer Quoten a~fge­
teilt und sind zur 
Hälfte in Gold und/ 
oder US-Dollar und 
zur Hälfte in der 
Währung des betref­
fenden Mitglieds zu 
leisten. 

(e) Jede Zahlung eines Mit­
glieds in seiner Landeswährung 
nach Buchstabe (d) erfolgt in 
einem Betrag, der nach Auffas­
sung der Bank dem vollen 
Wert des zahlbaren Teils der 
Quote in US-Dollar mit dem 
Gewicht und Feingehalt vom 
1. Jänner 1959 entspricht. 
Die Erstzahlung erfolgt in ei­
nem Betrag, den das Mitglied 
auf Grund dieser Bestimmun­
gen für angemessen hält, er 
unterliegt jedoch einer binnen 
60 Tagen nach dem Fälligkeits­
datum durchzuführenden Be­
richtigung, wenn eine solche 
nach Feststellung der Bank zur 
Erreichung des vollen Dollar­
gegenwerts nach Maßgabe dieses 
Buchstabens erforderlich ist. 

(f) Sofern nicht der Gouver­
neursrat mit Dreiviertelmehr­
heit der Gesamtstimmenzahl 
der Mitgliedstaaten etwas an­
deres beschließt, setzt die Haf­
tung der Mitglieder für die 
Zahlung auf einen Abruf des 
nicht eingezahlten Teils ihrer 
;Zeichnungsquoten für den 
Fonds voraus, daß nicht weni­
ger als 90 v. H. der Gesamt­
verpflichtungen der Mitglieder 
für 

(i)die Erstzahlung und 
alle früheren Ab­
rufe solcher Quoten­
zeichnungen auf den 
Fonds und 

(ii) alle für den einge-
zahlten Teil der 
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öf the subseriptions 
-to the eapital stock 
of the Bank. 

(g) The resourees of the Fund 
shall be ,inereased through ad­
ditional contributions by thc 
members when the Board of 
Governors considers it adv,isable 
by a three fourths majority of 
the total voting power of the 
member countries. The pro­
VISIOns of Article II, See­
tion 3 (b), shall apply to such 
inereases, in terms of the pro­
portion between the quota in 
effeet for each member and the 
total amount of the resourees 
of the Fund eontnibuted bv 
members. No member, howeve;, 
shall be obligated to eontribute 
any part of such inerease. 

(h) As used in this Agreement, 
the term "resources of the 
Fund" shall be deemed to In­

clude the following: 

(i) eontributions by 
members pursuant tu 

paragraphs (e) and (g) 
of this seetion, 

(ii) all funds raised by 
borrowing to whieh 
the eommitments 
stlipulated in Article II, 
Seetion 4 (a) (ii), 
and Article II A, 
Seetion 3 (e), are not 
applieable, i. e., those 
thai are speeifieally 
chargeable to the re­
sources of t,he Fund, 

(iii) all funds reeeived in 
repayment of loans 
made from the re-
sourees 
aböve, 

mentioned 

(iv) all ineome derived 
from operations using 
or eommiting any of 
the resourees menuion­
ed above, and 
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porei6n pagadera en 
efeetivo de las sus­
eripeiones de eapital 
de1 Banco. 

(g) Los reeursos del Fondo 
seran aumentados mediante 
eontribueiones adieionales ode 
los miembros euando la Asam­
blea de Gobernadores 10 estime 
eonveniente, por deeisi6n de 
una mayorla ,ele tres euartos de 
la totalidad de los votos de los 
palses miem:bros. Las disposi­
eiones deI Artleulo LI, Seeci6n 3 
(b), se apliearan tambien 
a los aumentos referidos, ,de 
aeuerdo eon la proporei6n entre 
la euota vigente de eada pals Y 
el total de los reeursos deI 
Fondo aportados por los 
miembros. Sin embargo, ning{m 
miembro estad. obligado a 
eontribuir a tales aumentos. 

(h) Queda entendido que en 
este Convenio cl termino 
"reeursos del Fondo" se refier,e 
a 10 siguiente: 

(i) eontribueiones efee­
tuadas' por losmiem­
bros de aeuerdo eon 
los parrafos (e) y (g) 
de esta seeei6n; 

(ii) todos los fondos pro­
venientes de los 
emprestitos a los que 
no se aplique los 
eompromisos estipula­
dos en el Artkulo II, 
Seeci6n 4 (a) (ii) y 
el Ardeulo IIA, See­
ei6n 3 (e), por ser 
espedfieamente garan­
tizados eon los reeur­
sos del Fondo; 

(iii) todos los fondos que 
se reeiban en re em­
bolso de prestamos 
hechos eon los reeur­
sos 'anteriormente 
indieados; 

(iv) todos los ingresos pro­
venientes de opera­
eiones que utilieen 0 

eomprometan cuales­
quiera de los reeur­
sos arrrba meneIOna­
dos; y 

Zeichnungen a,uf das; 
Stammkapital der 
Bank fälligen Raten: 
gezahlt sind. 

(g) Die Bestände des Fonds 
werden durch zusätzliche Bei­
tragsleistungen der Mitglieder 
erhöht, wenn der Gouver­
neursrat mit Dreiviertelmehr-· 
heit der Gesamtstimmenzahl 
der Mitgliedstaaten dies für rat­
sam hält. Auf diese Erhöhungen: 
findet Artikel II AJhschnitt 3 
Buchsta,be (b) Anwendung, und' 
zwar entsprechend dem Ver­
hältnis zwischen der für jedes 
Mitglied geltenden Quote und' 
dem Gesamtbetrag der von den 
Mitgliedern eingebrachten Be­
stände des Fonds. Die Mitglie­
der sind jedoch nicht verpflich­
tet, sich an dieser Erhöhung zu' 
beteiligen. 

(h) In diesem übereinkom­
men bezeichnet der' Ausdruck 
"Bestände des Fonds" folgen­
des: 

(i) Beiträge der Mitglie­
der nach den Buch­
staiben (c) und (g); 

(ii) alle durch Kreditauf­
nahme aufgebrachten 
Mittel, auf die die in, 
Artikel II Ab-
schnitt 4 Buch-

,stabe (a) Ziffer (ii), 
und Artikel II A Ab­
schnitt 3 Buch­
stabe (e) vorgesehe­
nen Verpflicht,ungen 
keine Anwendung 
finden, d. h. solche 
Mittel, die ausdrück­
lich zu Lasten der 
Bestände des Fonds 
gehen; 

(iii) alle Mittel aus der 
Rückzahlung von 
Darlehen, die aus 
den oben genannten 
Beständen gewährt 
wurden; 

(iv) alle Einnahmen aus 
Geschäften, für die 
die oben genannten­
Bestände verwendet. 
oder festgelegt wur-­
den; 
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(v) any" oti~er resources at 
the disposal of the 
Fund. 

Section 4. Operations 

(a) The operations of the 
}'und shall be those financed 
from its own resources, as de­
fined in Section 3 (h) of the 
present article~ 

(h) Loans made with re­
sources of the Fund may be par­
tially or wholly repayable in the 
curreney of the member in 
whose territory the project being 
financed will be carried out. The 
part of the loan not repayable 
in the currency of the member 
-shall be paid in the currency 
or currencies in which the loan 
was made. 

Seetion 5. Limitation on 
Liability 

In the operations of the Fund, 
the financial liability of the 
Bank shall be limited to the 
resources and reserves of the 
Fund, and the LiabiLity of mem­
bers ,shall be limited to the un­
paid portion of their respeetive 
quotas that has beeome due and 
payable. 

'Section 6. Limitation on Dis­
position of Quotas 

The r.ights of members of the 
"Bank resulting from their co"n­
tr,ibutions to the Fund may not 
be transferred or encumbered, 
and members shall have no l'light 
'Of reimbursement of such con­
tributions except in cases of loss 
of the status of membership or 
'Of termination of the operations 
of the Fund. 
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(v) cualesquiera otros 
" recursos que esten a 

disposicion de! Fondo. 

Seecion 4. Operaciones 

(a) Senln operaciones de! 
Fondo las que se financien con 
sus propios recursos, segun se 
definen en la Secci6n 3 (h) dei 
presente ardculo. 

(b) Los prestamos efectuados 
con los recursos de! Fondo 
po dran ser reembolsados total 0 

parcialmente en la moneda dei 
pais miembro en cuyo territorio 
se lIeve a cabo el proyecto que 
se financia. La parte dei pre­
stamo que no sea reembolsable 
en la moneda de! pais miembro 
debed pagarse en la moneda 0 

monedas en que se efeetuo e! 
prestamo. 

Seccion 5. Limitacion de 
Responsabilidad 

En las operaciones dei Fondo, 
la responsabilidad financiera Je! 
Banco queda limitada a los 
recursos y a las reservas dei 
Fondo, y la responsabilidad de 
los miembros se limita a la parte 
no pagada ,de sus cuotas respec­
tivas en cuanto e!las se h,ayan 
hecho exigibles. 

Seccion 6. Limitacion a la 
Disposicion de las Cuotas 

Los der echos de los miembros 
de! Banco resultantes de sus 
contribuciones al Fondo no se 
podran transferir ni" gravar y 
los miembros no tendran dere­
cho al reembolso de dichas con­
tribuciones salvo en los c'asos 
de perdida de su calidad de 
miembros 0 de terminaci6n de 
las operacionesde! Fondo. 
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(v) alle sonstigen dem 
Fonds zur Verfügung 
stehenden Bestände. 

Abschnitt 4. Geschäfte 

(a) Geschäfte des Fonds sind 
jene, die aus seinen eigenen in 
Abschnitt 3 Buchstabe (h) be­
zeichneten Beständen finanziert 
werden. 

(h) Aus den Beständen des 
Fonds gewährte Darlehen kön­
nen ganz oder teilweise in der 
Währung des Mitglieds zurück­
gezahlt werden, in dessen 
Hoheitsgebiet das finanzierte 
Vorhaben durchgeführt werden 
soll. Der Teil des Darlehens, 
der nicht in der Währung des 
Mitglieds rückzahlbar ist, wird 
in der oder den Währungen ge­
zahlt, in denen das Darlehen 
gewährt wurde. 

Abschnitt 5. Haftungs­
beschränkung 

Die finanzielle Haftung der 
Bank für Geschäfte des Fonds 
ist auf die Bestände und Reser­
ven des Fonds beschränkt, und 
die Haftung der Mitglieder ist 
auf den fällig und zahlbar ge­
wordenen nicht eingezahlten 
Teil ihrer jeweiligen Quoten 
beschränkt. 

Abschnitt 6. Verfügungs­
beschränkung für die Quoten 

Die Rechte der Mitglieder der 
Bank aus ihren Beiträgen zum 
Fonds dürfen weder übertragen 
noch belastet werden; ein 
Recht auf Rückerstattung die­
ser Beiträge haben die Mitglie­
der nur im Fall des Verlusts 
der Mitgliedschaft oder bei Be­
endigung der Geschäftstätig­
keit des Fonds. 

Seetion 7. Discharge of Fund Seccion 7. Compromisos del Abschnitt. 7. Erfüllung der 
Liabilities on Borrowings Fondo Resultantes de Empresti- Verbindlichkeiten des Fonds aus 

Payments in satisfacuion of 
any liability on borrowings of 
funds for inclusion in the rc­
sources of the Fund shall be 
d:targed: 

tos der Aufnahme von Krediten 

Los pagos para cumplir con 
cualquier compromiso proveni­
ente de emprestitos que se 
obtuvieron para incluirse en los 
recursos delFondo se impu­
tadn: 

Zahlungen zur Erfüllung von 
Verbindlichkeiten aus der Auf­
nahme von -Krediten zwecks 
Auffüllung der Bestände des 
Fonds gehen 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 29 von 100

www.parlament.gv.at



30 

(i) first, against any 
reserve established for 
this purpose, and 

(ii) then, against any 
other funds available 
ln the resourees of 
the Fund. 

Section 8. Administration 

Ca) Subjeet to the provisions 
of this Agreement, the authori­
ties of the Bankshall have full 
powers to administer the Fund'. 

(b) There shall be a Vice 
President of the Bank in charge 
of the Fund. The Viee President 
shall participate in the meetings 
of the Board of Executive Di­
reetors of the Bank, without 
vote, whenever matters relating 
to the Fund are discussed. 

(c) In the operatJions of the 
Fund the Bank shall utilize to 
the fullest extent possible the 
same personnei, experts, instal­
lations, offices, equipment, and 
services as it uses for its other 
operations. 

(d) The Bank shall publ.ish a 
separate annual report showing 
the results of the Fund's financial 
operations, ,including profits or 
losses. At the annual meeting 
of the Board of Governors there 
shall be at least one session de­
voted to consideration of this 
report. In addition, the Bank 
shall trans mit to the members 
a quarterly summary of the 
Fund's operations. 

Section 9. Voting 

Ca) In making decisions con­
cerning operabiollJs: of the Fund, 
each member country of the 
Bank shall' have the voting 
power in the Board of Governors 
accorded to it pursuant to Ar­
ticle VIII, Sectiori 4 Ca) and (c), 
and each Director shall have the 
voting power in the Board of 
Executive Directors accorded to 
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(i) pnmero, a eualquier 
reserva estableeida 
para este prop6sito; y 

(ii) despues, a euales-
qUlera otras eantida-
des disponibles de los 
recursos deI Fondo. 

Seccion 8. Administracion 

(a) Con sujeci6n a lasdisposi­
ciones de este Convenio, el 
Banco gozad. de amplias facul­
tades para administrar el Fondo. 

(b) Habd. un Vicepr~s.idente 
del Banco encargado Jel Fondo. 
Este Vicepresidente tomad. parte 
en las reuniones deI Directorio 
Ejecutivo deI Banco, sin derecho 
a voto, siempre' que se tratede 
asuntos relacionados con el 
Fondo. 

(c) En la medida que sea 
posible, d Baneo empleara en 
las operaciones del Fondo el 
mismo personal y expertos y los 
mismos materiales, instalaciones, 
oficinas y servicios que utilice 
en sus otras operaeiones. 

(d) EI Banco publicad. un 
informe anual separado que 
indique las operaciones finan­
cieras del Fondo y las utilida­
des 0 perdidas que re suIten de 
ellas. En Ja reuni6n anual de la 
Asamblea de Gobernadores 
habd. por 10 menos una sesi6n 
dedicada 'a la consideraci6n de 
dicho informe. Ademas, el Banco 
enviad. trimestralmente a los 
miemhros un resurnen de las 
operaciones deI Fondo. 

Secci6n 9. Votaci6n 

(a) En las resolueiones sobre 
las operaciones deI Fondo, cada 
pals miembro deI Banco tendra 
el numero de votos ,en la As'am­
blea de Gobernadores que le 
corresponda de conformidad 
con el Ardculo VIII, Secci6n 4 
Ca) y (c) y eada director tendra 
el numero de votos en el 
Directorio E jecutivo que 'Ie 

(i) 2lunächst zu Lasten 
emer zu diesem 
Zweck gepildeten Re-
serve und 

(ii) so dann zu Lasten 
sonstiger in den Be-
ständen des Fonds: 
verfügbarer Mittel. 

Abschnitt 8. Verwaltung 

(a) Vorbehaltlich der Be­
stunmungen dieses überein-­
kommens ha:bendie Organe der' 
Bank die unumschränkte Be­
fugnis zur VerwaltlUng des: 
Fonds. 

(b) Ein Vizepräsident der 
Bank ist für den Fonds verant­
wortlich. Der Vizepräsident 
nimmt ohne Stimmrecht an den 
Sitzungen des Exekutivdirek­
toriums der Bank teil, wenn 
.den Fonds betreffen,de Ange­
legenheiten erörtert werden. 

(c) Für die Geschäfte des: 
Fonds bedient sich die Bank, 
soweit irgend möglich, dersel­
ben Mitarlbeiter, Sachverstän­
digen, Einrichtungen, Dienst-, 
räume, Ausrüstungsgegenstände 
und' Dienste, die sie für ihre' 
üb6gen Geschäfte einsetzt. 

(d) Die Bank veröffentlicht: 
einen getrennten Jahresbericht, 
der die Ergebnisse der finanziel­
len Geschäfte des Fonds ein­
schließlich der Gewinne und 
Verluste ausweist. Bei der Jah­
res tagung des Gouverneursrats: 
ist zumindest eine Sitzung der 
Prüfung dieses Berichts zu wid-, 
men. Darüber hinaus legt die­
Bank den Mitgliedern viertel­
jährlich einen Kurzbericht über 
,die Geschäftstätigkeit des Fonds 
vor. 

Abschnitt 9. Abstimmung 

(a) Bei der Beschlußfassung: 
über die Geschäfte des Fonds 
hat jeder Mitgliedstaat der 
Bank im Gouverneursrat ,die ihm 
nach Artikel VIII Abschnitt 4 
Buchstaben (a) und (e) zu­
stehende Stimmenzahl, und je­
der Direktor hat im Exekutiv­
direktorium die ihm nach Ar­
tikel VIII Abschnitt 4 Buch-
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him pursuanttQ Artide VIII, 
Section 4 (a) and (d). 

corresponda de acuerdo con el staben (a) und (d) zustehende 
Ardculo VIII, Seccion 4 (a) Stimmenzahl. 
y (d). 

(b) All decisions of the Bank (b) Todas las resoluciones del 
concerning the operations of Banco sobre las operaciones deI 
the Fund shall be adopted by a Fondo se adoptanln por mayorfa 

. two thirds niajority of the total de dos tercios de la totalidad 
voting power of the member· de los votos de los palses miem­
count ries, unless otherwise pro- bros, salvo que se disponga otra 
vided in this article. cosa en este ardculo. 

(1)) Soweit in diesem Artikel 
nichts anderes bestimmt ist, 
werden alle Beschlüsse der Bank 
über die Geschäfte des Fonds 
mit Zweidrittelmehrheit der 
Gesamtstimmenzahl der Mit­
gliedstaaten gefaßt. 

Section 10. Distribution of Net Seccion 10. Distribuci6n de Abschnitt 10. Ausschüttung 
Profits Utilidades Netas 

The Board of Governors of' La Asamblea de Gobernadores 
the Bank shall determine what del Banco podra ,determinar la 
portion of the net profits of the parte de las utilidades netas deI 
Fund shall be distributed among Fondo que sera distribuida a los 
the members after making pro- miembros, una vez que se haya 
~ision for reserves. Such net prof- hecho provision para reservas. 
ItS shall be shared in propor-' Dichas utilidades netas seran 
tion to the quotas of the mem- repartidas en proporcion 'a las 
bers. cuotas de los miembros. 

Seetion 11. Withdrawal of Con- Seccion 11. Retiro de Contri-
tributions buciones 

(a) No country may withdraw 
its contribution and terminate 
its relations with theFund while 
it is still a member of the Bank. 

(b) The provisions of Ar­
tide IX, Section 3, with respect 
to the settlement of ac counts 
with countries that terminate 
their membership in the Bank 
also shall apply to the Fund. 

Section 12. Suspension and 
Termination 

The provisions of Article X 
also shall apply to the Fund 
with substitution of terms re­
lating to the Fund and its re­
sources and respective creditors 
for those relating to the Bank 
and ,its capital resources and re­
spective creditors. 

ARTICLE V 

CURRENCIES 

Seetion 1. Use of Currencies 

(a) The currency of any mem­
ber held by the Bank in its or­
dinary capital resources, iri its 
inter-regional capital resources, 

(a) Ningun pafs podra retirar 
su aporte ill Fondo y terminar 
sus relaciones con el mismo 
mientras subsista su calidad de· 
miembro dei Banco. 

eb) Las disposiciones dei 
Ardculo IX, Seccion 3, sobre 
ajustes de cuentas con los 
pafses que dejen de ser miem­
bros del Banco se aplicaran 
tambien al Fondo. 

Secci6n 12. Suspensi6n y 
Terminaci6n 

Las disposiciones del Ard­
culo X se aplicaran tamhien al 
Fondo, sustituyendose los ter­
minos que se refieren al Banco, 
sus recursos ,de capital y sus 
respectivos acreedores por los 
referent es al Fondo, sus recursos 
y sus respectivos acreedores. 

ARTICULO V 

MONEDAS 

Secci6n 1. Uso de Monedas 

Ca) La moneda de cualquier 
pafs miembro que el Banco 
tenga corno parte de sus recur­
sos ordinarios de capital, de sus 

der Reingewinne 

Der GouverneUl'srat der 
Bank bestimmt, welcher Teil 
;der Reingewinne des Fonds 
nach Vorsorge für die Reser­
ven an die Mitglieder ausge­
,schüttet wird. Die Reingewinne 
werden im Verhältnis der 
Quoten der Mitglieder ausge­
schüttet. 

Abschnitt 11. Zurücknahme 
von Beiträgen 

(a) Kein Land kann seinen 
Beitr:lig zurücknehmen und seine 
Beziehungen zum FOnldis alb­
brechen, solange es noch Mit­
gJi,ed Ider BaJnk ist. 

eb) Die Bestimmungen in Ar­
tikel IX Abschnitt 3 ülber die 
A1brechnu'11lg mit Staaten, die 
ihre MiugLiedschaJft in der Bank 
beemden, finden auch a,uf den 
Forudl9 Anwenidung. 

Abschnitt 12. Zeitweilige Ein­
stellung und Beendigung 

Artikcel X findet auch aUlf den 
Foruds Anwerud'urug, wobei die 
Begriffe, die s,ich aUlf die Bank, 
ihre Kapitahbestände um ihre 
Gläubiger beziehen, durch die 
Begriffe zu ersetlzen sin.cl, d~e 
sich auf den Foruds, seineB,e­
stänlde und seine; G~äuibilger he­
ziehen. 

ARTIKEL V 

WKHRUNGEN 

Abschnitt 1. Verwendung von 
Währungen 

(a) Die W~hrung eines Mit­
g,Lieds, die die Bank in ihren or­
de11ltlichen Kapi,talheständen, in 
ihren inter-regionalen Kapital-
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or .in the resources of die Fund, 
however acquired, may be' used 
by the Bank and by any recip­
ient from the, Bank, without 
restriction by the member,. to 
make payments for goods and 
servicesproduced in the terri­
tory of such member. 

(b) Members may not main" 
tain or impose restnictions of 
any kind upon the use by the 
Bank or by any recipient from 
the Bank, for payments in any 
country, of the following: 

(i) gold and dollars re­
ceived by the Bank in 
payment of the 
50 per cent portion of 
each inember's sub­
scription to shares of 
the Bank's ordinary 
capital and of the 
50 per cent portion of 
each member's quota 
for contribuuion to 
the Fund, pursuant to 
the provisions of Ar­
tide II and Ar­
tide IV, respectively, 
and currency received 
by the Bank in pay­
ment of the equiv­
alent portion of each 
member's sub scrip­
tion to shares of the 
inter-regional capital 
pursuant to the pro­
visions of Artide II A;. 

(ii) currencies of members 
purchased with the re­
sourees referred to in 
(i) of this paragraph; 

(iii) eurreneies obtained by 
borrowings, pursuant 
to the provisions of 
Aruide VII, See­
tion 1 (i), for indu-
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recursos interregionales de 
capital 0 de los recursos del 
Fondo, cualquiera que sea la 
manera en que se haya 
adquirido, podri ser empleada 
por el Banc~ 0 eualquiera que 
la reciba deI Baneo, sin restrie­
ciones de parte deI miembro, 
para efeetuar pagos de bienes y 
servieios produeidos en el 
territorio de dicho pak 

(h) Los palses miembros no 
po drin mantener 0 imponer 
medidas ,de ninguna dase que 
restrinjan el uso para efectuar 
pagos en eualquier pals, ya sea 
por el Baneo 0 por eualquiera 
que los. reeiba del Baneo, de 
l?s siguientes reeursos: 

(i) oro y d6lares que el 
Baneo reeiba en pago 
del 50 por eiento de 
la suseripei6n de eada 
miembro por eon­
eepto de aceiones deI 
eapital ordinario del 
Baneo y del 50 por 
ciento de la cuota ,de 
eada miembro por 
eoncepto de eontri­
buei6n al Fondo, de 
eonformidad eon las 
disposieiones del Ard­
eulo II y deI Artl­
eulo IV, respeetiva­
mente, y monedas 
que el Baneo reeiba 
en pago de la porci6n 
equivalente de la sus-

, eripei6n de eada 
miembro por eon­
eepto ,de aeeiones deI 
eapital interregional, 
de eonformidad eon 
las disposieiones deI 
Artieulo IIA; 

(ii) monedas de los paises 
miembros eompradas 
eon los reeursos a que 
se haee refereneia en 
el inciso anterior de 
este parrafo; 

(iii) monedas obtenidas 
mediante emprestitos, 
de conformidad eon 
lasdisposiciones del 
Ardeulo VII, Sec-

beständen Oider in den Beständen 
des Fonlds hesitzt, gleichviel wie 
sie erworben wUl1de, kann von 
der Bank oder einem Empfän': 
ger ,der Bank ohne B,eochrä:n:­
kurug durch das Mitgl~ed zur Be­
zahlung von Waren und Dienst­
leistum~en, die im Hoheits ge- . 
biet des hetreffemden Mit.glied~ 
erzeugt ader erbracht werden, 
verwendet werden. 

(b) Die Mitglieder dunen 
keineJilei B,e~chränkurugen bdbe­
haJten oder einführen, die die 
Bank oder einen Empfänger der 
Banik. daran hindern, für Zah­
lungen in einem Staat foLgende 
Mittel zu verweIl!den: 

(i) GoLd und Dollarlhe­
träge, die der Bmk 
nach Antikel II hz'W. 
Artikel IV aIs der 
50prozentige Teil "der 
Zeichnung eines jeden 
Mitglieds auf Afi!te~1e 
des ondentLichenKapi­
tals ,der Banik umd als 
der 50prozentige Teil 
der Beitr,agsquote 
eines jeden Mit,glieds 
zum ForudJs gezahlt 
wel1den, sowie Wälh-' 
rurugsbetr~ge, die der 
Bank mach Artikel II A 
als der angemessene 
Teil der Zeichml.mg 
eines jeden Mitglieds 
auf Anteile am inter­
regionallen Kapital 
gezahlt werden; 

(ii) Währung,en von Mit­
gLiedern, die mit den 
umter Zi,ffer (i)' be­
zeichneten Bestäruden 
erworben wurden; 

(iii) Währungen, die durch 
Kreditauf.nahmen 

nach Arti:kel VII Ab­
schnitt 1 Ziffer Ci) 
zwecks AuHüllung 
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sion in the eapital re­
sourees of the Bank; 

(iv) gold and dollars re­
eeived by the Bank in 
payment on aeeount 
of prineipal, interest, 
and other charges, of 
loans made from the 
gold and dollar funds 
referred to in (i) of 
this paragraph; eur­
reneies reeeived by 
the Bank ün payment 
on aeeount of prin­
eipal, interest, - and 
other charges, of loans 
made from the por­
tion of the inter-re· 
gional eapital referred 
to in (i) of this para­
graph; eurreneies re­
ceived in payment of 
principal, interest, and 
other charges, of loans 
ma,de from eurrencies 
referred to ,in (ii) and 
(iii) of this paragraph, 
and currencies re­
eeived in payment of 
commissions and fees 
on all guarantees made 
by the Bank; and 

(v) curreneies, other than 
the member's own eur­
rene-y, received from 
the Bank pursuant to 
Article VII, Sec­
tion 4 (d), and Ar­
tide IV, Seetion 10, in 
distribution of net 
profits. 

(e) A member's curreney held 
by the Bank, whether in its or­
dinary eapital resourees, in its 
inter-regional capital resourees, 
or in the resources of the Fund, 
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ei6n 1 (i), para ser 
incorporadas./ a los 
recursos de capital 
del Baneo; 

(iv) oro y d6l<ares que el 
Baneo reciba ~ euenta 
de eapital, intereses 
y otros eargos sobre 
prestamos efeetuados 
eon el oro y los 
d61ares referidos en 
el inciso (i) de este 
parrafö; las monedas 
que el Baneo teciba 
. a cuenta de eapital, 
intereses y otros car­
gos sobre prestamos 
efectuados con la 
porci6n del eapital 
interregional referida 
en el inciso (i) de este 
parrafo; las monedas 
que se reciban en 
pago deI eapital, 
intereses u otros 
cargos sobre pres­
tamos efectuados con 
las monedas a que se 
hace referencia en los 
incisos (ii) y (iii) de 
esteparra.fo; y las 
monedas que se re­
eiban en pago de 
comisiones y derechos 
sobre todas las garan­
das que el Banco 
otorgue; y 

(v) monedas, que no sean 
la deI pals miembro, 
recibidasdel Banco 
de eonformidad con 
el Ardculo VII, Sec­
ci6n 4 (d), y el Ard­
eulo IV" Secci6n 10, 
por eoncepto de dis­
tribuci6ti de utilida­
des netas. 

{c) La moneda de cualquier 
pals miembro que el Banco 
posea, ,<omo parte de sus reeur­
sos o1"dinarios de capital, de sus 
recursos interregionales de capi-

33 

der KapitaLbestänlde 
der Ba:llIk erwo1"ben 
wurden; 

(iv) Golid 'und Ddl!larbe­
träge, die dlie B,ank 
durch Krupita1rück­
zahlung oder durch 
Zahliu11Jg von Zinsen 
und S'o11JS,tigen Spesen 
für Da,11lehen erhaJrten 
hat, die mit den unter 
Ziffer (i) bezeichttlJeten 
Gold- und Dollar­
mitteln gewährt wur­
den, Währungen, die 
die Bank durch Kapi­
talrückzahhtng oder 
durch Z3ih!Lung v.on 
Zinsen und sOMtigen 
Spesen rur Darlehen 
erhalten hat, .die mit 
dem u11Jter Ziffer (i) 
bezeichneten Teil des 
interregiona,len Kapi­
tals gewährt wurden; 
Währungen, die dlurm 

KapitaI:rückzalhillung 
oder dlurch ZahlUing 
von Zinsen unld son­
stigen Spesen für 
Darlehen eingegangen 
sind, die mit den 
unter den Ziffern (ii) 
und (iii) bezeichneten 
Währungen gewähr,t 
wurden, unld WäJh­
rungen, die durch 
Zahlung von P:11Ovi­
sionen und Gebühren 
für alle von der Bank 
gegebenen Garantien 
eingegangen sind, so­
Wle 

(v) Währungen, mit Aus­
nahme der Landes­
währung des Mit­
glieds, ,die die Ranlk 
bei der AusschüttUllig 
der Reingewinne nach 
Artik,e'~ VII Ab­
schnitt 4 Buchstabe (d0 
und Artikel IV Alb­
schnitt 10 au!>gezah'lt 
hat. 

(c) Die Währung eines Mit­
glieds, die die Bank entweder 
im ihren ordentlichen Kapital'­
beständen, in ihren interregiJo­
nail'en Kapita,tbeständ!~n oder m 

3 
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not covered by paragraph (b) of 
this section, also may be used 
by the Bank or any recipient 
from the Bank for payments in 
any country without restriction 
of any kind, unless the member 
notifies the Bank of its desire 
that such currency or a portion 
thereof be restricted to the uses 
specified in paragraph (a) of this 
section. 

(d) Members may not place 
any restrictions on the holding 
and use by the Bank, for making 
amortization payments or 'antic­
ipating payment of, or r,epur­
chasing part or all of, the Bank's 
own obligations, of currencies 
received by the Bank in repay­
ment of direct loans made from 
borrowed funds included in the 
ordinary orinter-regional cap­
ital resources of the Bank 

(e) Gold or currency held by 
the Bank an its ordinary capital 
resources, in its inter-regional 
capital resources, or in the re­
sources of the Fund shall not be 
used by the Bank to purchase 
other currencies unless author­
ized by a two thirds majority of 
the total voting power of the 
member countries. Any curren­
eies purchased pursuant to the 
provisions ofthis paragraph 
shall not be suhject to mainte­
riance of value under Section 3 
of this article. 

Section 2. Valuation ofCurren­
eies 

Whenever it shall become nec­
essary und er this Agreement to 
value any currency in terms of 
another currency, or in terms 
of gold, such valuation shall be 
determined by the Bank after 
consultation with the Inter­
national Monetary Fund. 

312 .der Beilagen 

tal ode los recursos del Fondo, 
no incluida en el parrafo (b) de 
esta secei6n, puede tambien 
utilizarse por el Banco 0 por 
cualquiera que la reciba del 
Banco para hacer pagos en 
cualquier pals sin restricci6n de 
ninguna clase, a menos que el 
pals miembro notifique al Banco 
que desea que dicha moneda, 0 

parte ,de ella, se limite a los 
usos especificados en el parrafo 
(a) de esta secci6n. 

(d) Los palses miembros no 
po dran imponer medida alguna 
que restrinja Ja facultad del 
Banco par:ll tener y emplear, ya 
sea para hacer pagos de 'amorti­
zaci6n, para hacer pagos anti­
cipados de sus propias obliga­
ciones 0 para readquirir en 
parte o' totJalmentedichas 
obligaciones, las monedas que 
reciba en reembols,o de pres~ 
tamos directos efectuados con 
fondos obtenidos en prestamos 
y que formen parte de los re­
cursos ordinarios 0 interregio­
nales de capital deI Banco. 

(e) EI oro 0 monedas que el 
Banco tenga, corno parte de sus 
recursos ordirrarios de capital, 
de sus recursos interregionales 
de capital 0 de los recursos deI 
Fondo, no podran usarse para 1a 
compra de otras monedas a 
menos que 10 autorice una 
mayor1a de dos tercios de la 
totalidad de los votosde los 
palses miembros. Cualquier 
moneda que se compre en con­
formidad con las disposiciones 
de este parrafo no estara sujeta 
al mantenimiento ,de valor que 
dispone la Secci6n 3 de este 
ardculo. 

Seceion 2. A valuo de 
Monedas 

Siempl1e que sea necesario de 
conformidad con este Convenio, 
el avaluo de monedas en ter­
minos de otra moneda 0 de 
oro, sera hecho por el Banco 
previa consulta con el Fondo 
Monetario Internacional. 

den Beständen des FonJds be­
si.tzt und: die nicht unter Bu,ch­
stahe Qb) fällt, kann ebeniams 
von der Bank oder einem Emp­
fänger der Bank ohne jede Be­
schränku:ng für Zahlungen ~n 
jedem Staat verwendet wel1den, 
s'Ofem das rhetr·effeilide Mitglied 
nicht der Bank seinen Wunsch 
notifiziert, die1>e Währuilig ganz 
oder tei1weise auf dieufi'ter 
Buchstabe (a) bezeichneten Ver­
werud:ungszwecke zu bes,chrän­
ken. 

~d) Die Mitglieder dürfen 
keine Be1>chränlkungen autfer­
legen, die die Bank daran hin­
dern, für TilguIlIgs- oder Vor­
auszahluIlIgen' oder ZUIID vo1ll­
ständigen oder tdlwei'sen Rücke 
kaulf ihrer eigeIllen Verlbinldll:ich­
keiten Währungen zu besitzen 
oder zu verweIllden, die sie als 
Rückzahlung direkter Darlehen 
erhalten hat, die ;ws den indi'e 
Orldentl~ch,en oder interregio­
nalen Kapitalbestän:cLe der Bank 
eingelbrachten, -durch Kred:itauf­
n3ihme besrchafften MitteLn ge­
währt W'uooen. 

(e) Gold oder Währu'ngen, die 
die B,ank in ihren olieVentli.chen 
Kapit<li~beständen, in ~hren iIllter­
regionalen KaprtaJlbeständen 
oder in den Beständen des 
FOIllds besitzt, werden "on ihr 
ni,cht zum Ankauf aooerer Wäh­
rungen v,erwenldet, sm,ern sie 
nicht mit Zwei,dritteLmehrheit 
der Ges:amtstimmenza!hl der 
Mitgliedstaaten dazu ermächtigt 
wird. Die auf Grund dieser Be­
stimmung angekaulften Wäh­
ruIllgen uIl'terliegennicht der 
Aufrechterhalltung des Wertes 
nach Ahschnitt 3. 

Abschnitt 2. Bewertung der 
Währungen. 

Wird es nach dies,em über­
einikommen erforderlich, eine 
Währung itm Vergleich zu einer 
aIllderen Währung oder zu Gold 
zu ibew,erten, so setzt die Bank 
dieSle Bewertung nach KonsuJ­
üerung des In:ternat1ol1i<li]en 
Währungsfonds fest. 
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Seetion 3. Maintenanee of Seecion 3. Mantenimiento del Abschnitt 3. Aufrechterhaltung 
Value of the Curreney Holdings Valor de las Monedas en Poder des Wertes der Währungs-

of the Bank del Baneo bestände der Bank 

(a) Whenever the par value in 
the International Monetary 
Fund of a member's eUFreney is 
redueed or the foreign exchange 
value of a member's eurreney 
has, in the opinion. üf the Bank, 
depreeiated tü a signifieant ex­
tent, the member shall pay tü 
the Bank within a reasünable 
time an additional amount of its 
own eurreney suffieient tü main­
tann the value of all the eur­
reney üf the member held by the 
Bank in its ürdinary eapital re­
sourees, in its inter-r.egiünal eap­
ital resüurees, or in the re­
süurees üf the Fund, exeepting 
eurreney derived früm hürrow­
ings by the Bank. The standard üf 
value for this purpose shall be 
the United States dollar of the 
weight and fineness in effeet ün 
January 1, 1959. 

(b) Whenever the par value in 
the Internaruonal Monetary 
Fund üf a member's curreney is 
inereased or the foreign exchange 
value of such member's eurreney 
has, in the üpiniün of the Bank, 
appreciated to a significant ex­
tent; the Bank shall return to 

. such member within a reason­
able time an amount of that 
member's eurreney equal to the 
inerease in the value of the 
amüunt üf such eurreney which 
is held by the' Bank lin its or­
dinary capital resources, in its 
inter-regional eapital resüurces, 
or in the resources üf the Fund, 
exeepting eurrency derived früm 
bürrowings by the Bank. The 
standard of value for this pur­
püse shall be the same as that 
established 1ll the preceding 
paragraph. 

(c) The proVlisions üf this see­
tion may be waived by the Bank 
when a uniform prüpürtionate 
change in the par value of the 
curreneies of all the Bank's 
member,s is made by the Inter­
national Münetary Fund. 

~a) Siempre queen el Fondo 
Monetario Internacional se 
reduzca la paridad de la müneda 
de un pafs miembro 0 que el 
valür de cambiO' de Ja moneda 
de un miembro haya experi­
mentado, en opini6n deI 
B'anco, una depreeiaci6n eon­
siderable, el miembro pagad. al 
BancO', en plazü razünahle,una 
cantidad adiciünal de su propia 
moneda suficiente para man­
tener el valür ,de toda la moneda 
del miembrü en püder del 
BancO', sea que forme parte de 
sus recursos ordinarios de capi­
tal, de sus recursos interregiona­
les de eapital 0 de 'los recursos 
del Fondü, excepto Ja procedente 
de emprestitos tornados pür el 
BancO'. EI patr6n de valür que 
se fija para este fin senl el deI 
d6lar de los Estadüs Uni dos de 
America, del peso y ley en 
vigeneia al 10 de enero de 1959. 

(b) Siempre que en el Fündü 
Münetariü Internaeional se 
aumente h paridad de la 
moneda de un miembro 0 que 
el valür de cambiO' de la müneda 
de tal miembro haya experi­
mentadü, en opini6n del BancO', 
un aumento eonsiderable, el 
Baneo devülveri a dfcho 
miembro, en plazü razünable, 
una eantidad de la müneda de 
ese miembro igual al aumento 
en el valor del münto de esa 
moneda que el Bancü tenga ,en su 
püder, sea que forme parte de sus 
recursüs ordlnariüs 'de capital, 
de sus recursüs interregiünales 
de eapital 0' de lüs recursüs del 
Fündü, exeepto la proeedente 
de emprestitos tümadüs pür el 
BancO'. EI patr6n de valür para 
este fin sera el mismü que el 
indieadü en el parrafü anteriür. 

Ce) EI Bancü püdri dejar de 
aplicar las dispüsiciünes de esta 
secci6n cuandü el Fondo Mone­
tario Internacional haga un<} 
müdificaci6n proporciünalmente 
uniforme en la paridad de las 
münedas de todos los miembrüs 
del BancO'. 

(a), Wird im Internationaten 
Währungsfonds die P,arität dler 
Währung eines MitgEeds heralb­
ges'etzt oder ist nach AUififasrung 
der Bank der Devis,eruwert der 
Wiihrung eines Mitglieds in, be­
trächtlichem Maße gesunken, 
SO' zahlt O;IJS Mi'tglied der Bank 
binnen angemes's,ener Frist einen 
zusätzlichen Betr:lig in seiner 
eigenen Währung, der ausreicht, 
um den Wert aUer im Besitz 
der BaD'k in ihren or1den'Üichen 
Kapitaillbeständen, ihren inter­
regiüruaJ.en Kapitalibeständen 
oder den Beständen dies Forudls. 
befindl~chen Währungslbestände 
des M~tglieds aufrechtzuerhalten, 
mit AoUi~nahme der Währurugs­
bestände aus den vün der Bank 
aufgenommenen Krediten. Für 
diesen Zweck gilt als Wertmaß­
stab der US-Düllar mit 'dem Ge­
wicht und Feingehalt vom 
1. Jänner 1959. 

(b) Wipd im Intemationa:1en 
Währungsfonds die ßa,rität der 
Währung eines Mitglieds her~ 
auf.gesetzt oder ist naoch Auf­
fasisung der Bank der Devisen'­
wert der Währunlg des MitglHeds 
in beträchdichem Maße gestie­
gen, SO' za4:JJ1t die Bank dem Mit­
glied binnen angemessener Frist 
in der Währung des Miloglierds 
einen Betrag zurück, der der 
Wertsteigerung des Währungs­
betra.gs entspricht, -der sidJ, im 
Besitz der Bank in ihren opdent­
lichen Kapitalbeständen, ilhren 
in.terregioO~alen KapiwLbeS'tän­
den Q'der in den Beständen des 
Fünds befindet, auslgenomlmen 
s.ind W~hrungsbeträge aus den 
von der Bank aufgenommenen 
Krediten. Für diesen Zweck ~ilt 
derselbe Wertmaßstaib WIe 
unter Buchstabe (a). 

(c) Die BanJk kann aouf die 
Amwerudung diese~ Albs,chnittes 
verzich.ten:, wenn< ,der lnternat,io­
nale Währung~follids eine gle1ch­
mäß~ge Änderung der Parität 
der Währungen alHer Mitgffiielder 
der Bank vornimmt. 
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(d) Notwithstanding any 
other provisions of this seetion, 
the terms and conditions of any 
inerease in the resourees of the 
Fund pursuant to Article IV, 
Seetion 3 (g), may include main­
tenance of value provIsIons 
other than those provided for in 
this seetion which would apply 
to the resourees of the Fund 
cont~,ibuted by such inerease. 

312 der Beilagen 

(d) Sin perjuieio de cuales­
quiera otras disposieiones de 
esta seeei6n, los terminos y eon­
dieiones de todo aumento ,de 
los recursos del Fondo 
en eonformidad eon el 
Ardeulo IV, Secci6n 3 (g), 
podran induir disposieiones 
sobre mantenimiento de valor 
distintas a las espeeifiea,das en 
es ta secei6n, las cu ales se 
aplieadan a los reeursos del 
Fondo que se eontribuyan en 
virtud de dicho aumento. 

(d) Ungeachtet 90fiist~ger Be­
stimmungen dieses. Ahschnitts 
kÖIlJllen, die BedinguIllg.en für 
eine Erhöhung der Bestände dies 
FOl1ldts nach Artikel IV AJb­
schwtt 3 Buchstalbe (g) andere 
Bestimmul1lgen üiber die AUJf­
rechterhaltung des Wertes als 
die in diesem Abschnitt entihaq­
tenen Bestimmungen, di,e Slich 
auf die auf eine derartiige Er­
höhung zurückzuführenden Be­
stände des Fonds beziehen, um­
fa,ssen. 

Section 4. Methods oE Conserv- Seccion 4. Forrnas de Conser- Abschnitt 4. Methoden zur 
ing Currencies var Monedas Einsparung von Währungen 

The Bank shall accept frorn EI Baneo aeeptara de eual- AnsteHe eines belielbigen 
any rnember promissory notes quier rniembro pagares 0 valores Teils der WähI'ung eines Mit­
or similar securities issued by the similares emitidos por el gJiedJs, der dem 50ln,;ozentigen 
government of the member, or gobierno deI' pals miernbro 0 el Anteil seiner Zeichnung awf das 
by the depository designated by depositario ,designado 'por tal geneihmigte ordentliche Kapi,tal 
such member, in lieu of any part miembro, en reempla.zo de der Banik und dem 50prozenti­
of the eurrency oE the member eualquier parte de la moneda drel gen Anteil seiner Zeichnung auf 
representing the 50 per cent miembro por eoncepto del 50 die Bestänide deS' Fonlds ent­
portion of its subscciption to por eiento de la suseripei6n al spricht, die nach Artikel 11 bzw. 
the Bank's authorized ordinary capital ordinario autorizado del Artikel IV von jedem Mi:tglied 
capital and the 50 per eent por- Banco y deI 50 por ciento de la in seiner Landeswähl"UIlJg zu 
tion of its subseription to the suseripei6n a los recursos del za.hilen sind, hat die Bank von 
resources of the Fund, which, Fondo que, de acuerdo con 10 jedem Mitglied Schuldscheine 
pursuant to the provisions of dispuesto en los Ardculos 11 y oder ähnJliche Wertpapiere an­
Article 11 and Article IV, re- IV, respectivamente, son pagade- zunehmen" die von der Regie­
spectively, are payable by each ros por cada miembro en su rung des Mitglieds oder evner 
member in [ts national currency, moneda naeional, siempre que von ihm benannten Hinterle­
provided such currency is not el Baneo no neeesite tal moneda gungsstelle ausgesteffiit srl1ld, ",or­
required by the Bank for the para el desarrollo de sus opera~ ausges'etzt, daß diese WahruIlig 
eonduet of ,its operations. Such ciones. Tales pagares 0 valores ni,cht von der Bank für ihre Ge­
notes or seeurities shall be non- no seran negoeiablesni schäftsitätigkeit benötigt wil1dJ. 
negotiable, non-interest-bearing, devengaran intereses y seran Diese Smul!dscheine oder Wert­
and payable to the Bank at their pagaderos al Banco a su' valor papiere sin,d nicht üJbertra.g!b,ar, 
par value on demand. On the de paridad cuando este 10 unverzinslich und bei Sicht zum 
same eonditions, the Bank shall requiera. Bajo las mismas con- Nennwert an die Ba11lk zahllbar. 
aLso accept such notes 01' se- diciones, el Baneo tambien Unter den gleichen VorauSlSet­
curities ~n lieu of any part of aceptara pagares 0 valores zungen hat die Bank aJ11Istelle 
the subscription of a member- to simiIares en reemplazo de eines bellieb~gen Teils der Zeich­
the inter-regional capital with eualquier parte de la sus- nung eines MitJglieds auf das 
respect to which part the terrris eripei6n de un pals miembro interregion:tle KapitaJ. eibe11lf,al~s 
of the subseription do not re- al capital interregional, respecto Schuldscheine oder Wertpapiere 
quire payment in cash. de la cual las condieiones de la anzunehmen, wenn für diesen 

suscripei6n no exijan pago en Tetl ,der Zeichnung die Zeich­
efeetivo. nungsrbedingungen eine Barzah­

lUIlig nlicht erfondlern. 

ARTICLE VI 

TECHNICAL ASSISTANCE 

Section 1. Provision of Tech­
nical Adviceand Assistance 

ARTICULO VI 

ASIST,BNCIA TECNICA 

Seccion 1. Prestaci6n de 
Asistencia y Asesorarniento 

Tecnicos 

ARTIKEL VI 

TECHNISCHE HlLE 

Abschnitt 1. Technische Bera­
tung und Hilfe 

The Bank may, at the request A solieitud de' un pals 0 Die Bank kann auf Verlangen 
ofany member, or members, or pafses miembros 0 de empresas eines' oder mehrerer Mitglieder 
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· of private firms that may obtain 
loans from it, proväde technical 
advice and assist~nce in its field 
of activity, particularly on: 

(i) the pr:eparation, fi­
nancing, and execu­
tion of devdopment 
plans and projects, in­
cluding the consider­
ation of priorities, 
and the formulation 
of loan proposals on 
specific national or 
regional development 
projects and 

(ii) the development and 
advanced training, 
through seminars and 
other forms of in­
struction, of personnel 
specializing in the for­
mulation and imple­
mentation of develop­
ment plans and proj­
ects. 
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privadas que pudieran recibir 
prestamos de la instituci6n, el 
Banco podr<l facilitar asistencia 
y asesoramiento tecnicos, dentro 
de su esfera de acci6n, especial­
mente para: 

(i) la preparaci6n, el 
financiamiento y la 
ejecuci6n de planes y 
proyectos de desa­
rrollo, incluyendo el 
estudio de prioridades 
y la formulaci6n de 
propuestas de presta­
mos sobre proyectos 
espedficos de desa­
rrollo nacional 0 
regional; y 

(ii) la formaci6n y perfec­
cionamiento, medi­
ante semIDanos y 
otras formas de 
entrenamiento, de 
personal especializado 
en la preparaci6n y 
ejecuci6n de planes 
y proyec<tOs ,de desa­
rrollo. 

37 

oder auf Verla.nl!$en privater 
Firmen, däe von ihr Darlehen 
erhalten können, im Rahmen 
ihres Tätigkeitsberei.chs techni­
~che Beratung und Hilfe gewäh­
ren, i,nsbesondere in bezug auf 

(i) VOl1bereitJUIlIg, Finan­
zierung und - Durch­
führung von Ent­
wicklungsp1änen unid 
-vorhaben, einschlHeß­
Ilich der Prüfung von 
Dringlichlkeitsstufen, 
SOWIe Ausal1beitun:g 
von DarlehelliSlvor-
schlägen für be-
s'timmte nationale 
oder regioruale Ent-

wicklungsvor'ha.ben 
uIlld 

(ii) Heranbfldunlg und 
Weiteflhildung von 
Kräften, die sich Mlf 
die Ausarbeitung und 
Durchführung von 
Entwicklungspliänen 

und -v:or'ha.ben spe­
zialisieren, durch Se­
minare und sOIlls,tige 

Aushiilldunlgsmet!ho­
den. 

Section 2. Cooperative Agree- Secci6n 2. Acuerdos de Cola- Abschnitt 2. Verträge über Zu­
ments on Technical Assistance boracion sobre Asistencia Tec- sammenarbeit auf dem Gebiete 

In order to accomplish the 
purposes of this article, the 
Bank may enter into agreements 
on technical assistance with other 
national or international insti­
tutions, either public or private. 

Section 3. Expenses 

(a) The Bank may arrange 
with member countries or firms 
receiving technical assistance, for 
reimbursement of the expenses 
of furnishing such aSSlistance on 
terms which the Bank deerns ap­
propr,iate. 

(b) The expenses of providing 
technical assistance not paid by 
the recipients shall be met from 
the net income of the ordinary 
capital resources, of the inter­
re~ional capital resources, or of 
the Fund. However, during the 
first three years of the Bank's 
operations, up to three per cent, 

nica der technischen Hilfe 

Con el fin de 10grar los pro- Zur Er1iüllung der Zwecke 
p6sitos de este ardculo, el dlieses Artikels kann die Bank 
Banco podra celebrar acuerdos mit a,ooeren nationalen ader 
en materiade asistencia tecnica internationalen öffentlichen 
con otras instituciones naclO- oder privaten Il1'SItitutionen 
nales 0 internacionales, tanto Verträge über technis,che HiMe 
publicas corno privadas. schließen. 

Seccion 3. Gastos 

(a) EI Banco podra acordar 
con los pafses miembros 0 
empresas que reciban asistencia 
tecnica el reembolso de los 
gastos correspondientes en las 
condiciones que el Banco 
estime apropiadas. 

(b) Los gastos de asistencia 
tt~cnica que no sean pagados por 
los beneficiarios sedn cubiertos 
con los ingresos netos de los 
recursos ordinarios de capital, 
de los recursos interregionales 
de capital 0 del Fondo. Sin 
embargo, durantelos tres 
prim eros anos de . operaciones, 

Abschnitt 3. Kosten 

(a) Die Bank kann mit Mit­
gliedstaaten oder Firmen, die 
technische Hilfe erhaltel1!, eine 
RückzarMung der !<Josten für 
dies,e Hilfe zu von ihr für an­
geme~sen erachteten ß.ed'ingun­
gen ve,r,einbaren. 

eb) Die Kosten für technische 
Hilfe, die nicht von ,dien Emp­
fängern gezahlt wenden, sinid 
<'lUS den Nettoeinkünften der 
ordendichen KapitaLbestände, 
der interregionalen Kapitalbe­
stände oder des FOnlds zu be­
streiten. Während der ersten 
drei Jahre der Geschäftstätigkeit 
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,in total, of the initial resourees 
of the Fund may be used to 
meet such expenses. 

ARTICLE VII 

312 der Beilagen 

el B'aneo podra utilizar, para 
haeer ,frente a dichos gastos, 
hasta un total de tres por eiento 
de los reCursos inieiales deI 
Fondo. 

AR TICULO VII 

der Ban:k können jedoch insge­
samt höchstens 3 v. H. der An­
fangsibestän:de des Fonds für 
sölche Kosten verwendet wer~ 
den. 

ARTIKEL VII 

-MISCELLANEOUS POWERS FACULTADES DIVERSAS Y VERSCHIEDENE BEFUG-
AND DISTRIBUTION OF DISTRIBUCION DE UTILI- NISSE UND AUSSCHüT-

PROFITS DADES TUNG DER GEWINNE 

Section 1. Miscellaneous Powers Secci6n 1. 
of the Bank 

Facultades Diversas Abschnitt 1. Verschiedene Be-
del Banco fugnisse der Bank 

In additionto the powers spee­
ified elsewhe~e in this Agree­
ment, the Bank 5ha11 have the 
power to: 

(i) borrow funds and in 
that eonneetion to fur­
nish such eollateral or 
other seeurity therefor 
as the Bank 5ha11 deter­
mine, provided that, 
before making a sale 
of ~ts obligations In 

the markets of a 
eountry, the Bank 
sha11 have obtained 
the approval öf that 
eountry and of the 
member in whose eur­
reney the obligations­
are denominated. In 
addition, in the ease 
of borrowings of 
funds to be included 
in the Bank's ordinary 
eapital resourees or 
inter-regional eapital 
resourees, the Bank 
sha11 obtain agreement 
of ~uch countries that 
the proeeeds may be 
exchanged for the eur­
reney of any other 
eountry: without re­
str·ietion; 

(ii) buy and sell seeurities 
it has issued or guar­
anteed or in which it 
has invested, provided 
that the Bank sha11 
obtain the approval 
of the eountry m 
whose territories the 

Ademas de las faeultades que 
se indican en otras partesde 
este Convenio, el Banco podra: 

(i) Tomar emprestitos y, 
para estos efeetos, 
otorgar las garandas 
que juzgue eonvenien­
tes, siempre que antes 
de vender sus propias 
obligaeiones en los 
mereados de un paIs, 
el Baneo haya obte­
nido la aprobaei6n de 
dicho pafs y la del 
pafs miembro en 
euya moneda se emi­
tan las obligaeiones. 
Ademas, en el easo 
de emprestitos de 
fondos para ser inclui­
,dos en los reeursos 
or,dinarios decapital 
o en los recursos 
inter regionales de 
capital deI Banco, 
este debera obnener la 
aprohaci6n de dichos 
pafses para que el 
producto deI pre­
stamo se pueda cam­
biar por Ia moneda 
de eualquier otro 
pais sm restricci6n. 

(ii) Comprar y vender 
v'a:lores que haya 
emitido 0 garanti­
zado, 0 que posea a 
dtulo ,de inversi6n, 
siempre que para eUo 
obtenga la aproba­
ci6n del pais en euyo 

Neben den SOIlJSt In dieslCm 
übereinkommen vorgesehenen 
Befugnissen hat die Bank die 
Befugnis, 

(i) Kredite a.udizunehmen 
un,d in diesem Zusam­
menhang nach ihrem 
Gutdünken Plarud­
rechte oder sonstige 
Sich,erheiten dafür 
einzuräumen, voraus­
gesetzt, daß SIe vor 
einer Veräußel\ung 
ihrer SchuLdiverschrei­
bungen auf dem Markt 
eines Sta'ates die Zu­
stimmung dieses Staa­
tes SOWle des, Mit­
glieds einholt, auf 
dessen Währung die 
SchuIdverschrdbun­
gen }auten. Daruber 
hinaUs hat die Bank 
bei der Kreditauif­
nahme von Mitteln 
zwecks AuHüHung 
ihrer oroemlichen 
KapitallJbestände oder 
ilhrer interregionalen 
Kalpitalibestände die 
Zus,timmung diesler 
Staaten zur uneinge­
schränkten Umwed!s,. 
1ung der Beträge in 
die Währung jedes 
ander,en Staate~ em­
zooolen, 

(ii) Wertpalpiere, die SIe 
au~gegeben oder ga­
rantiert oder i:n denen 
SIe Mittel angelegt 
hat, zu - kaufen und 
zu verk<tUlfen, voraus­
gesetzt, daß die Bank 
die Zustimmung des 
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securities are to be 
bought or sold; 

(iii) with the approval of 
a two thirds majority 
of the total voting 
power of the member 
countries, invest funds 
not needed in its oper­
ations in such ob­
ligations as ,it may 
determine; 

(iv) guarantee securities in 
lits portfolio for the 
purpose of facilitating 
their sale; and 

(v) exercise such other 
powers as shall be 
necessary or desirable 
in furtherance of its 
purpose and functions, 
consistent with the 
provisions of this 
Agreement. 

Section 2. Warning to be Plac­
ed on Securities 

Ev,ery security issued or guar­
anteed by the Bank shall bear 
on its face a conspicuous state­
ment to the effect that it is not 
an obligation of any govern­
ment, unless it is in fact the 
obligatlion of a particular govern­
ment, in which case it shall so 
state. 

Section 3. Methods of Meeting 
Liabilities of the Bank in Case 

of Defaults 

(a) The Bank, in the event 
of actual or threatened default 
on loans made or guaranteed 
by the Bank using its ordinary 
capital resources or its inter­
regional capital resources, shall 
take such action as it deerns 
appropriate with respect to mod­
ify,ing the terms of the loan, 
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territorio se compren 
o vendan dichos 
valores. 

(iii) Con la aprobaci6nde 
una mayorfa de dos 
tercios de la totalidad 
de los votos de los 
pa{ses miembros, in­
vertir los fondos que 
no se necesiten para 
sus operaciones, en 
valores que estime 
convenientes. 

(iv) Garantizar valores 
que tenga en cartera, 
con el prop6sito de 
facilitar su venta. 

(v) Ejercer toda otra 
facultad, que sea ne­
cesana 0 convenl­
ente para el cumpli­
miento de su objeto 
y funciones, de acu­
erdo con las disposi­
ClOnes de este Con­
vemo. 

Secci6n 2. Advertencia que 
Debe Insertarse en los Valores 

Todo valor emitido 0 garanti­
zado por el Banco Ilevad. en el 
anverso una declaraci6n visible 
de que no constituye obligaci6n 
de gobierno alguno, a menos ~que 
10 sea, caso en el cual 10 dira 
expresamente. 

Secci6n 3. Formas de Cumplir 
con los Compromisos dei Banco 

en Casos de Mora 

(a) EI Banco, en casode que 
occura 0 se prevea el lRcum­
plimiento en el pagode los 
prestamos que haya efectuado 0 

garantiza:do consus recursos 
ordinarios de capital 0 con sus 
recursos interregiona:les de capi­
tal, tomara las medidas que 
es time convenientes para modi-

39 

Staates einihok, in des.­
sen Hoheitsgebiet tLi,e 
Wertpa.piere gekauft 
oder verkauft wer­
den sdHen, 

(iii) mit Zustimmung ei'llJer 
Zw eidritte~mehrhei.t 

der Gesamtstimmen­
zahl der Mitgl,ied­
staaten die Mittel, die 
sie fUr hlrre Ge­
schäftstäügkeit nicht 
benötigt, in von ihr 
bestimmten Schul~dJ­
versch.re~bungen an­
zulegen, 

(iv) Wertpapiel'e, die i:n 
i:hrem PortefeuiIle 
ent:!haIrten sinJd, zu ga­
rantieren, um ~hren 
V.erkauf zu erleich­
tern, und 

(v) alle sonstirgen Befug­
nisse auszuüben, die 
zur Fö,rderung ih·res 
Zwecks und ihrer 
Auf:galben 1im Ein­
kiLang mit diesem 
übereinkommen not­
wendig oder wün­
schenswert sinld. 

Abschnitt 2. Auf Wertpapiere 
zu setzender Hinweis 

Jedes von der Bank ausgege­
berue oder garantierte Wert­
papier hat auf der Voroerseite 
den deutlich sichtbareru Ver­
merk zu tragen, ,daß dias Wert­
pa pier keirue Verrbinld1ichkeit 
einer Regierung dlarsteHt, es sei 
derun, daß es tats:ichlich di:e Ver­
bindlichkeit einer bestimmten 
Regierung darsteHt, in diesem 
Fall hat der Vermerk entspre­
chenld zu lauten. 

Abschnitt 3. Erfüllung von 
Verbindlichkeiten der Bank in 

Verzugsfällen 

(a) 1im Falle eines tatsächli­
chen oder d1'Ohel1lden ZaMunlgs­
verzugs bei DarilehellJ, die die 
Ba.nk uruter Verwel1ldung ihrer 
ordentlichen Kapitiatbestänide 
oder ihrer interregiol1laJlen Ka.pi­
talbestän:de gewaJhrt OIder garan­
tiert, trifft sie aJlle ihr atlJge­
bracht erscheineniden Maßnarh-
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üther th:m the currency üf re- ficar las cündiciünes del pn!sta­
paymerit. mü, salvü las referent es a la 

müneda en la cual este se ha .de 
pagar. 

(b) The payments in dis charge 
üE the Bank's liabilities ün bür-
rüwings ür guarantees under Ar­
nicle III, Sectiün 4 (ii) and (v) 
chargeable against the ürdinary 
capital resüurces of the Bank 

.shall be chargecl: 

(i) first, against the spe­
cial reserve prüvided 
für in Article III, Sec­
tiün 13; and 

(ii) then, tü the extent 
necessary and at the 
discretiün üf the 
Bank, against the 
üther reserves, sur­
plus, and funds 
cürrespünding tü the 
capital paid in für ür­
dinary capital shares. 

(c) Whenever necessary tü 
meet cüntractual payments üf 
interest, üther charges, ür amür­
tizatiün ün the Bank's bür­
rüwings payable üut üf its ür­
dinary capital resüurces, ür tü 
meet the Bank's liabilities with 
respect. tü similar payments ün 
Iüans guaranteed by it charge­
able tü its ürdinary capital re­
süurces, the Bank may call upün 
th~ members tü pay an apprü­
pnate amüunt üf their callable 
ürdinary capital subscriptiüns, in 
accürdance with Article II, Sec­
mün 4 (a) (ii). Müreüver, if the 
Bank believes that adefault may 
be üf Iüng dUfa>tiün, it may call 
an additiünal part üf such sub­
scriptions nüt tü exceed in any 
üne year üne per cent üf the 
tO'tal subscriptiO'ns üf the mem­
bers tü the ürdinary capital re·­
süurces, für the fO'llüwing pur­
-pO'ses: 

(i) tü redeem priür tü 
maturity, ür ütherwise 
discharge its li ability 
ün, all ür part üf the 

(b) Lüs pagüs en cumpli­
mientü de lüs cümprümisüs del 
Bancü pür cünceptü de empres­
titüs 0' garant1\ls segun el Art!­
culü III, Secci6n 4 (ii) y (v), 
que afecten a lüs recursüs 
ürdinariüs de capital del Bancü 
se cargaran: 

(i) pnmerü, a la reserva 
especial a que hace 
ref,erencia el Art!­
culü III, Secci6n 13 ; 

Y 
(ii) despues, hasta el 

münto que _ sea 
nec.esariO' y a discni­
Clün deI B'ancü, a 
ütras reservas, utilida­
des nü distribuidas y 
fO'ndüs cürrespün-
dientes al ca>pital 
pagadO' pür acciünes 
de capital O'rdinariü. 

(c) Cuandü .Euere necesario ha,­
cer pagos contractuales de amür­
tizaciünes, intereses u ütrüs car­
gos sO'bre .emprestitüs übtenidüs 
pür el Bancü pagaderüs cün sus 
recursüs or·dinariüs de capital, 
0' cumplir cün comprümisos deI 
Bancü respecto a pagos similares 
sobre prestamüs por el garanti­
zados, con cargo a sus recursos 
ürdinariüs de capital, el Banco 
püdf<l requerir de lüs miembrüs 
el pago de una cantidad ade­
cuada de sus suscripciünes deI 
capital ordinariü exigible deI 
BancO', de conförmidad cün el 
Ardculo II, Secci6n 4 (a) (ii). 
Si el Bancü creyere que la situa­
ci6n de müra puede ser prolün­
gada, podra Dequerir el pago de 
una parte adicional de dichas 
suscripciones, que nO' exceda, en 
unaiio dadü, deI unO' por ciento 
de la suscripci6n tütal de lüs 
miembros de lüs recursos 
ürdinariüs de capital, para los 
fines siguientes: 

(i) redimir antes de su 
vencimiento la tütali­
dad 0' parte .del saldO' 
pendiente deI . capital, 

men zur Knderung der Darle­
hensbedingungen; ausgenüm­
men ist eine ~n!derung der 
Rückzahlulligswährung. 

(b) Mit Zahlungen zur Er­
füllung der VerbinJdllidIkeiten 
der Banlk fü'r Kredite oder Ga~ 
rantien nach Artikel III Ab­
schnitt 4 Ziffern (ii) 'lln!d (v), 
die zu Lasten der ol1dentlich,en 
KapitaLbestände der Bank gehen, 
werden 

(i) zuerst die in Arti­
kel III Albsd1nitt 13 
vorgesehene Sonder­
reserve belastet und 

(ii) sodann, soweit erfor­
derlich, nach freiem 
El1messen der Bank 
die übrigen ReseDven, 
überschüsse und Mit­
tel belastet, die den 
aurf die Anteile am O'r­
dentlich,en Kapitail 
eingezahlt,eo Beträgen 
entsprechen. 

(c) Zur Erfüllung irhrer aus 
den ür.cl'entlidlen KapitaLbestän­
den zu l.eistenderr vertraglich.en 
Zahlungen von Zinsen, sonsti­
gen Spesen oder Ti1gung9beträ­
gen f.ür von der Bank auEig,e­
nommene Kredite oder zur Er­
fühlung ihrer Verlbin!d,lichikeiten 
in hezu,g auf ähnliche ZaMungen 
für vün ihr garantierte Darlle­
hen, dJie zu Lasten ihr~r oI1dent­
lichen Kapitalbes,tänlde gehen, 
kann die Bank ,nötigenfalls 
nach Artikel 11 Aibschnitt 4 
Buchstabe (a) Ziffer (ii) die Mit­
glieder a.uHol'dern, einen ange­
messenen Betrag ihrer Zeich­
ruurugen auf das aJbrufibare or­
dentliche Kapita1 zu Ieisten. 
Darüber hinaus kann die Bank, 
wenn nach ihrer AuHas·sung ein 
Verzug von lan,ger Dauer sein 
wird, einen weiteren Teil der 
Zeichnungen, der jedoch in 
einem Jah.r 1 v. H. der Ges'amt­
zeichnungen der Mitglieder auf 
die orqentLichen Kapitalbesränlde 
nicht überschreiten darf, für 
fülgendle Zwecke albrufen: 

(i) um den ausstehenden 
Kapi.talhetraJg eines 
von ihr zu Lasten 
ihrer ordenltlichen Ka-
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outstanding prineipal 
of any loan guar­
anteed by it charge­
able to its ordinary 
capital resources in 
respect of wh ich the 
debtor ,is ~n default; 
and 

(ii) to repurchase, or 
otherwise discharge its 
liability on, all or· 
part of its own out­
standing obligations 
payable out of its or­
,dinary capital re­
sources. 

(d) The Bank's Iiabilities on 
all borrowings of funds for in­
clusionin its ordinary capital 
resourees which were out­
standing at Deeember 31, 1974 
sha11 be payable out (jf both the 
ordinary eapital resourees and 
the inter-regional eapital re­
soure es, including, notw,ithstand­
ing the prOVlSlons of Ar­
ticle II A, Seetion 3 (e), the eaU­
able inter-regional eapital sub-. 
seriptions, provided, however, 
that the Bank shall use its best 
efforts to discharge its liabilities 
on such outstanding borrowings 
out of its ordinary eapital re­
sources pursuant to paragraphs 
(b) and (e) of this seetion 
before discharging such liabilities 
out of its inter-regional eapital 
resourees pursuant to para­
graphs (e) and (f) of this seetion, 
for which purpose appr'Opriate 

. substitution shall be made in 
such paragraphs of the term or­
dinary eapital for inter-regional 
eapital. 
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de un prestamo 
garantizado por el 
Baneo eon eargo a sus 
reeursos ordinarios 
de eapital y respeeto 
al cual deudor este en 
mora, 0 satisfaeer de 
otro modo su co m­
promiso respeeto a 
tal prestamo. 

(ii) readquirir la totalidid 
o parte de las obliga­
eiones emitidas por el 
Baneo pagaderas eon 
sus reeursos ordina­
rios de eapital, que 
estuvieren pendientes, 
o liquidar de otro 
modo sus eornpromi­
sos respeetivos. 

(d) Los eom.promisos dei 
Baneo por eoneepto de to,dos 
los emprestitos para inc1uirse en 
sus reeursos ordinarios de eapi­
tal, que esten pendientes de 
amortizaei6n el 31 de dieiem­
bre de 1974, seran pagaderos 
tanto con los reeursos ordinarios 
corno con los reeursos interre­
gionales de eapital, incluyendo 
las suseripeiOnesdel eapital 
interregional exigible, sin per­
juieio de 10 dispuesto por el 
Ardeulo HA, Seeei6n 3 (e); sin 
embargo, el Baneo hara todo 
esfuerzo por cumplir sus eom­
promisos por eoncepto de dichos 
emprestitos pendientes de amor­
tizaei6n eon sus recursos 
odinarios de eapital, de eonfor­
mida.d eon los para.fos (h) y (e) 
de 'esta seeei6n, antes de emplear 
sus recursos interregionales de 
eapital para eumplir ,dichos eom­
promisos, de eonformidad eon 
los parrafos (e) y (f) de esta 
seeei6n, y para este prop6sito, 
se sustituira en dichos parrafos, 
donde sea apropiado, el ter-
mino eapital interregional por 
eapital ordinario. 

(e) The payments in discharge (e) Los pagos en eumpLimiento 
of the Bank',s liabiLities on bor-' de los oompromisos del .Baneo 
rowings or guarantees under por eoneepto de emprestitos 0 

Article III, Seetion 4 (iv) and garandas segun ,eI Artkulo III, 
(v) ehargeable against the inter- Secei6n 4 (iv) y (v), que ·Meeten 
regional eapital resourees of the los reeursos interre~ionales de 
Bank shall be charged: capital de! Baneo se eargaran: 
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p.italbestärude garan­
tierten Dartlehens, 
für den der Schu'lid:ner 
sich in Verzug befin­
,det, ganlz oder tei,l­
weiiSe V'or der FillLig­
keit 31bzulösen oder 
ihre Verbindlidtkeit 
insoweit aUif andere 
Weise zu ernüJlJen und 

(ii) um ihre Verpflichtun-, 
gen aus. ihren eigenen 
ausstehenden Ver-
bindlichkei.ten, die 
aus ihren ord'entlichen 
KapitalIbeständen zu' 
zaihlen si,nd, gane oder 
teil1weise zurückzu­
kaufen ader auf an­
dere Weise zu er­
fülfen. 

(d) Die am 31. DezemJber 1974 
ausstehenJden VeribincLtichkeiten 
der Bank aus aUen Kreditauf­
nahme!1 zwecks Au,fifül'llUng 
ihrer OJ1dentlimen Kapitalbe­
ständ,e sind s.owohl aus den or­
dentlichen Kapitalbeständen 31fs 
<lUch aus den interr~iooolen 
Kapitalbeständen einschließ­
lich - ungeachtet der Bestim­
mung·en des' Artikels II A .A!b­
schnitt 3 Buchstabe (e) - .der 
Zeichnungen auf .das albruHbare 
interregionale Kap.ital zaMhar, 
die Bank hat jedoch alle An­
strengungen zu unternehmen, 
um ihre Verbind~ichkeiten aus 
diesen aus'$,tehenlden aufgenom­
menen Krediten nach den Buch­
staJben (b) und (e) <lUS ihren or­
dendichen Kapitalbeständen zu 
erfüllen, bevor sie ,die V er,binld­
lichketten nach den Buchstalben 
(e) und (f) aus ihren interregio­
nalen Kapitalbe!>tänden erfüllt, 
und für diesen Zweck ist unter 
den genannten Buchstaben der 
AUSIdruck interreg~onates Ka.pi­
tal .durch den Ausdruck ordent­
liches Kapitali zu ersenzen. 

(e) Mit Zahlungen zur Erfülc.. 
lung der Verbindllichkeiten der 
Bank für Kredite oder Garan­
tien nach Artikel III Ab­
schnitt 4 Ziffern (iv) '\.IJllId (v), 
die zu Lasten der iI1terreg.ion:a­
len Kapitalbestände der Bank 
gehen~ werden 
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(i) first, against any re­
serve established for 
this purpose; and 

(ii) then, to the extent 
necessary and at the 
discretion of the Bank, 
against the other re­
serves, surplus, and 
funds corresponding 
to the capital paid in 
for inter-r,egional cap­
ital shares. 

312 der 'ßeilagen 

(i) p.rimero,a cualquier 
reserv,a estahlecida 
para este p11Op6sito; y 

(ii) .despU€!s, hasta el 
monto que sea nece­
sarto y ,a ,discreci6n 
.deI Hanco, ,a otnas 
reservas, ut~l~dJaaes no 
.distr~buidas y fondos 
corresponaientes al 
capital pa,gado por 
,aCClOnes ,de capi,tal 
interregional. 

(f) Whenever necessary toCf) Cuando fuere necesario 
. meet contractual payments of hacer pagoscontractuales de 

interest, other charges, or amor- , amortizaciones, intereses u otros 
tization on the Bank's bor- carglOS sobre emprestJitos obteni­
rowings payable out of its inter- dos pol" el ,Banco, pa,gaderos con 
regional capital resources, or to sus recursos intJerregionales de 
meet the Bank's Liabilities with capital, 0 cumplir concompro­
respect to similar payments on misos deI Banco respecto a pagos 
loans guaranteed by it charge- similares sobre prestamos por 
able to its inter-regional capital el gananti:z.a,dos, con cargo a sus 
resources, the Bank may call recursos interregionalesde capi­
upon the members to pay an tal, el Banco podd requer,ir de 
appropr,iate amount of their los miembros e! pago de una 
callable inter-regional capital cantidad adecur.lda ,de sus sus­
subscriptions, in accordance cripciones ,de! capital interregio­
with Article II A, Section 3 (c). nail exi~i;ble de! Banco, decon­
Moreover, if the Bank believes formidJaJd con el Ar,tfculo HA, 
that a default may be of long Secci6n 3 (c). Si el Banco 
duration, it may call an ad- creyere que la sitJuaci6n de mora 
ditional part of such sub scrip- puede ser prolong,aJda, podra 
tJions not to exceed in any one requerir d pa~ .de una parte 
year one per cent of the total a,dicional,de ,dicha's suscripciones, 
subscriptions of the members to que no exceda, en un aiio dado, 
the inter-regional capital re- dei ,uno por ciento de la sus­
sources, for the following pur- cripci6n total de los miembros 
poses: de los recursos interregionales 

ae capital, para los fines si~uien­
tes: 

(i) to redeem prior to 
maturity, or other,wise 
dis charge its liability 
on, aIl or part of the 
outstanding principal 
of any loan guaran­
teed byit chargeable to 
its inter-regional capi­
tal resources in respect 
of which the debtor 
isin default, and 

(ii) to repurchase, or 
otherwise dis charge its 
liabiIity on, all 01" part 
of its own outstanding 

(i) redimir ,antes de su 
vencimiento la totali­
,da,d 0 Iparte Je! saldo 
pencLientede1 capi,tal 
de 'un presta,mo gar an­
ti:z.ado por el Banco 
con cargo a sus recur­
sos interregionales de 
ca,pital y r,especto al 
cu aI e1 deudor este 
en mor,a, 0 satisfacer 
de otro modo su com­
promiso r·especto a tal 
,prestamo. 

(ii) rea,dquirir la totali­
,da,d 0 parte de las 
obligaciones ,emitidas 
por el Banco que es tu-

(i.) zuerst al1le zu diesem 
Zweck eingerichteten 
Reserven beliastet und 

(ii) sodann, soweit erfor­
derlich, nach freiem 
Ermessen der Bank die 
übrigen Reserven~ 
Ubemchüsse und Mit­
tel belastet, die de.n 
auf die Anteile ann 
interregi.onalen Kapi­
ta'l eingezaJhlten Be­
trägenentsprech,en. 

Cf) Zur Erfüllung ihrer aus 
d,en interregiona:len KapitaLbe­
stä11'den zu leistenden vertr<l!gli­
ehen Zahlungen V10n Zirusen, 
sonstigen Spesen oder n1gungs­
beträgen für von der Bank auf­
genommene Kretdite .oder zur 
Er.füllung ihrer VerbirudJjichikei­
ten in hezUjg auf ahn1iche Z,aIh­
lungen für voni!hr garantierte 
Darlehen, die zu Lasten ihrer 
inter regionalen Kapitalibestänlde 
gehen, ka,n;n die Bank nöügen­
falls nach Artikel Ir A AJb­
schnitt 3 Buchstabe (c) die Mit­
glieder auffordern, einen anlge­
me~sene!lJ Betrag ihrer Zeichnun­
gen a·wf das albrufbare inter­
regiollaile K:lJpitail zm leisten. Dar­
über hinaus kann die Bank, 
wenn na·ch ihrer AuJHass,ung ein 
Verzug von laruger Dauer sein 
wird, einen weiteren Teill. der 
Zeichnungen, der jedoch in 
einem J mr 1 v. H. der Gesamt­
zeichnungen der Mi:tlglieder auf 
die interregi.onalen KapitaJibe­
stärude nicht Ülbers,chreiten darf, 
für folgenlde Zwecke abrufen: 

(i) um den ausstehenden 
Kapitalbetrag eines 
von ihr zu Lasten 
~hrer inter,regionaleJ:i 
Kapitalbestände ga­
rannier;ten Darlehens, 
für den der Sdmldner 
s,j,ch in Verzug be­
findet, g<linz oder teil­
weise vor der Fällig­
keit abzulö:.en oder 
iihr,e Vel1hindlichkeit 
insoweit auf andere 
Weise zu er:füllen u11!d 

(ii) um ihr,e eiJgenen aus-
5ltehenden Ver;pflich­
tUllligen, die aus ihren 
interregionalen Ka,pi-
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Section 
Transfer 

obligations payable 
out of rits .inter-region­
al capital resources. 

4. Distribution or 
of Net Profits and 

Surplus 

(a) The Board of Governors 
may determine periodically what 
part of the net profits and of 
the surplus of the ordinary 
capital resources and of the 
inter-reg·ional capital resources 
sha11 be distributed. Such dis­
tributions may be made only 
when the reserves have reached 
a level which the Board of 
Governors considers adequate. 

(b) When approving the state­
ments of profitand loss, pur­
suant to Article VIII, Sec­
tion 2 (b) (viii), the Board of 
Governors may by decision of 
a two thirds majority of the total 
number of Governors represent­
ing not less man three fou1"'ths of 
the total voting power of the 
member countries transfer part 
of the net profits for the re~ 
spective fiscal year of the or­
dinary capital resources or of 
the inter-regional capital re­
sources to the Fund. 

Before the Board of Gover­
nors determines to make a trans­
fer to the Fund, it ·sha11 havc 
received areport from thc 
Board of Executive Directors on 
the desirabiHty of such a trans­
fer, which sha11 take int<> con­
sideration, inter alia, (1) whether 
the reserves have reached a level 
thatis adequate, (2) whether the 
transferred funds are needed for 
the operation of the Fund; and 
(3) the impact, if any, on the 
Bank's ability to borrow. 
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vieren pendientes y 
que tEueren pagaderas 
con sus reeursos inter­
re!:'lionales de roapital, 
o liliqu~dar rde otro 
modo sus eompro­
misos respectivos. 
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talbeständen zu zah­
ien sind, g,anz oder 
teilweise zurück.zu-
kaJUfen oder ihre 
VeI1bindllichkett inso­
weit auf andere 
Weise zu erfüllen. 

Secci6n 4. Distribucl6n 0 Abschnitt 4. Ausschüttung oder 
Transferencia de Utilidades Überweisung der Reingewinne 
Netas Corrientes y Acumuladas und Überschüsse 

(a) La Asamblea ,de Goberna- (a) Der GouverneuI1Srat kann 
dores podra determinar peri6- in reg,elmäßigen A!bsrtäIl'den be­
rdieamente ,la parte ,de las uüli- stimmen, welcher Teil der R,ein­
dades netas corrientes y ·aoumu- gewinne unld überschüsse aus 
ladas ,de los recursos o1"'dinarios den ordentlichen KapitalIbestän­
de oapital y ,de los recursos rinter- den unld den interregionralen 
regionales de capinal que se Kapita:lbeständen auszusch:ütten 
distr,ibuira. Tales distribueiones ist. Die Ausschüttungen sind erst 
se po dran rhacer solamente daenn vorzunehmen, wenn d~e 
cuando las reservas hayan 11e- Reserven einen v'Ü'm Gouver­
gado .a un nivel que Ia Asam- neursrat für angemesisen erach­
blea de Gobemadores juzgue teten Stamd erreicht halben. 
adecuado. 

~b) A rtiempo rde aprobar el 
estado de ganancias y perd~das, 
,de acuer·do con d Artlculo VIII, 
Secci6n 2 (b) (v,iii), La Asamb!lea 
de Gobernadores podd trans­
.ferir ,al Fondo parte ·de las 
utilidardes netas para el respec­
tivlO ,aiiö fiscal, ,de los recursos 
ol1dinar.ios ,de capitJal 0 de los 
recursos ~nterregionales de capi­
tal, por deeisi6nadoptada por 
mayorfa de dos tereios del 
numero total los gorbernador,es 
que represente por los menos 
rtres ,cuartos de la totalidad de 

(h) Bei der Genehm~gung der 
Gewinn- und Verlustrechnung 
nach Anikel VIII Abschnitt 2 
Buchsta:be (b) Ziffer (v,iii) kann 
der Gouveneursrat mit Zwei­
drittelmehr;heit aller GO'Uver­
neure, die mirfi\(:1estens drei 
Viertel der Gesamtstimmemahl 
der Mitgliedstaaten vertreten 
müssen, einen Teil der Rein­
gewinne für das betreffenlde 
Recrunungsjahr aus den ol1demt­
lich'en I<!apitalibeständen oder 
aus den interreg.ion:alen Kapita:l­
beständen an den Fonds über-

los votos ·de los paises miembros. wel'sen. 

Antes de que l\a Asamblea .de 
Gobern<lidores ,decida efectuar 
una transfereneia al Fondo 
debera haber ,rec1b~do deI Direc­
.torio Ejeoutivo un informe 
sobre la conveniencia de dicha 
transferencia, el cual t01l1Jara en 
consid,eracion, entre otros ele­
mentos, (1) si las reservas han 
llegado a un nivel que sea 
adecuado; (2) 'Si 10s recursos 
transfeddos se nec-esitan para las 
operaciones del Fondo; y (3) cl 
efeeto que esta tr,ansfereneia 
pudiera tener sobre la eapaeidrad 
deI Banco para obten,er empre­
·stitos. 

Bevor der Gouverneursrat 
beschließt, eine überweisung 
an den Fonds vorzunehmen, ha:t 
er einen Bericht des Exekutiv­
direktoriums ü1ber die Zweck.­
mäß~gkeit der überweisul1ß ein­
zuheilen, in dem unter anderem 
geprüft witld, (1)' oh .die Re-
serven emen angemessenlen 
Stand erreicht halben, (2) ob die 
überwiesenen Mittel für die 
Geschäftstätigkei.t des Fonids 
notwendig sind und (3) db ge­
gebenenfalls die Fähigkeit der 
Bank zur Kreditaufnaihme be­
ei.n,trächt~gt wird. 

(e) The distributions referred (e) Lasdistribuciones referidas (e) Die unter Buchstalbe (a) 
genannten Aus~chüttungen wer­
den aus den ordentli,chen Kapi-

to in paragraph (a) of this sec- en,cl parrr:llfo (a) ,de es ta secci6n 
tion shall be made from the se efectuad.,fi, de los recursos 
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o.rdinary capital reso.urces 10 

pro.po.rtio.n to. the number o.f 
o.rdinary capital ~hares held by 
each member andfro.m the in­
ter-regio.nal capital reso.urces in 
pro.po.rtio.n to. the number o.f 
inter-regio.nal capital shares held 
by each member and likewise the 
net pro.fits transferred to the 
Fund pursuant to paragraph (b) 
o.f this section shall be credited 
to the total contl1ibution quotas 
of each member in the Fund in 
the forego.ing propo.rtions. 

(d) Payments pursuant to 
paragraph (a) o.f this section 
shall be made in such manner 
and in such currency o.r cur­
rencies aiS the Board of Gover­
nors shall determine. If such 
payments are made to a merriber 
in currencies other than its own, 
the transfer of such currencies 
and their use by the receiving 
country shall be without re­
striction by any member. 
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ordinarios de eapital en propor­
ei6n al nUmero rde acciones de 
eapital ordinado que poesa eada 
miembro, y de Ilos reeurso.s inter­
regäonales Ide capital, en propor­
ei6nal numero de ,acciones de 
capital interregional que po.sea 
cada miembro y,asimismo, las 
transferenciasde rutiLidades netal 
al Fondo que se efectuen en 
cOIllformidad eon el parrafo (b) 
·de esta secei6n, se acreditad.n 
ail total ,de Jas euotas de co.n­
tr~buei6n de cada pafs miemibro 
al FOIlldo en las proporciones 
antedichas. 

(d) Los pagos en conformidad 
con el parr,a;{o (a) ,deesta sec­
ei6n se haran en ,La forma y 
monedas que ,determine l.a 
Asamblea. Si los pago.s se 
hicieren a lun pats miembro. en 
monedas distintas a la suya, la 
transferencia Ide estas monedas 
y su utilizaci6npor el pals que 
las reciba no ,po.dran. ser objeto 
,de restriccio.nes po.r parte de 
ningun miernlbro. 

AR TICULO VIII 

talbeständen im VeI1häiltnis der 
AIlIZahl der im Besitz jedes Mit­
glieds befindlichen Anteile am 
ordentlichen Kapital sowie aus 
den interregiona1en Kapital­
beständen im Verhältnis der 
Anzahl der im Besitz jedes Mit­
glieds befindlichen Anteile am 
interregionalen Kapital vorge­
nommen, ebenso wenden die 
nach Buchsube eb) an den Fonds 
überwiesenen Reingewinne den 
Gesamtbeitragsquoten jedes 
Mitglieds zum Fo.nds in ·dem ge­
naIlJl1Jt,en Verhält11Jis gutgeschrie­
ben. 

(<cl) Die Zahlungen nach Buch­
stabe (a) werden in der Weise 
und in der oder den Währungen 
yorgen,ommen, die der Gou­
verneursrat bestimmt. Erfolgen 
d,ie Zahlungen an ein Mi,tgl1ied 
in einer anderen WähruIllg als 
seiner eigenen, so untedi'egen 
die überweisung der Wäihrunlgs­
beträge und ihre Verwenldung 
durch den Empfängersr,aat kei­
nerlei BeschränkuIlIgen durch 
irgenidein MitgtEed. 

ARTIKEL VIII AR TICLE VIII 

ORGANIZATI:ON AND 
MANA,GMENT 

ORGANIZACrON Y ADMINI- ORGANISA nON UND GE-
S'tRACION SCHKFTSFÜHRUNG. 

Seetion 1. Structure of the Secci6n 1. Estructura dei Abschnitt 1. Aufbau der Bank 
Bank Banco 

The Bank shall have a Board EI Banco tendra una Asam-
of Governors, a Board of' hLea de Gobernadores, un ~Direc­
Executive Directors, a President, tonio Ejeoutivo, un Presidente, 
an Executive Vice President, a un V.ieepresüdente Ejecutivo, un 
Vice President in charge of the Vicepresrdente encargado ,deI 
Fund, and such other officers Fondo y los demas fiuncional'ios 
and staff as may be considered y empleados que se eonsicleren 
necessary. necesanos. 

Die Bank hat einen GoulVer­
neursrat, ein Exekutivdirekto­
rium, einen Präsidenten, einen 
Ges'chäftsführ.eIllden Vizepräsi­
denten, einen Für den ·Ponds 
verantwortlichen Vizepräsiden­
ten und alle sonstigen für erfor­
derlich erachteten leitenden und 
sonstigen Angeste1lten. 

Sec ti on 2. Board of Governors Secci6n 2. Asamblea de Gober- Abschnitt 2. Gouverneursrat 
nado.res 

(a) All the powers of the Bank (a) Todas Jas facultades deI 
shall be vested in the Bo.ard of Banco .residira:n en la Asamblea 
Governors. Each member shall de Gobernadores. Cada pals 
appoint one governor and one miembro nombrara un gober­
alternate, who shall serve for nador y unsuplente que servidn 
five years, subject co termina- por un 'Perlodo de cinco afios, 
tion of appointment at any pudiendoel miembro que los 
time, or to reappointment, at designe reemplazarlos antes de 
the pleasure of the appointing este termino 0 nombrar.Ios 
member. No alternate may vote nuevamente,al final de su man­
except in the absence of his dato. Los suplentes ·no podran 

(a) Alle Befugnisls,e der Bank 
liegen beim Gouv,e rn eu r·srat. 
Jedes Miuglied ernenillt einen 
Gouvern,eur uUld einen Stell­
vertreter für eine Amtszeit von 
fünf J,aihren, wdbei es die Er­
nennunlg jederzert rückgängig 
machen oder erneuern kann. 
Stelilvertreter nehmen nur bei 
Abwesenheit ihres Gouverneurs 
an der Abstimmung teil. Der 
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prineipal. The Board sha11 seleet 
one of the governors as Chair­
man, who sha11 hold office until 
the next regular meeting of the 
Board. 

(b) The Board of Governors 
may delegate to the Board of 
Exeeutive Directors a11 its 
powers exeept power to: 

(i) admit new members 
and determine the 
eonditions of their 
admission, 

(ii) inerease or deerease 
the authorized ordi­
nary eapital stock and 
inter-regional eapital 
stock of the Bank and 
the eontributions to 
the Fund, 

(iii) eleet the President of 
the Bank and deter­
mme his remuner­
ation, 

(iv) 'suspend a member, 
pursuant to Arti­
ele IX, Seetion 2, 

(v) determine the remu­
neration of the ex­
eeutive direetors and 
their altern~tes, 

(vi) hear and decide any 
appeals from interpre­
tations of this Agree­
ment given by the 
Board of Exeeutive 
Direetors, 

(vii) authorize the eon­
elursion of general 
agreements for co­
operation with other 
international organi­
zations, 

(v,iii) approve, after re­
viewing the auditors' 
reports, the general 
balance sheets and the 
statements of profit 
and loss of the 'insti­
tution, 
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v,otar, salvo en ausencia deI Rat wählt einen der Gourver­
titular. La Asamblea eleg,id. entre neure zum Vorsi.tzenden, der 
los ;gobernadores IUn Presidente, bis zur n'ä.chsten regdmäß~gen 
quien mantendra su oargo hasta 'fa,gung ,d.es Rates 1m Amt 
la pr6xima reun[6n ordinaria bleibt. 
de la Asamblea. 

(b) La Asa:mblea ,de Gober­
na:dores podra deleg,ar en el 
Direotorio Ejeoutivo todas sus 
faeuiltades, eon exeepei6n de las 
siguien tes : 

(i) adm~tir nuevos 
mie1lllbros y deter­
minar laseondiciones 
de suadmisi6n; 

(ii) a,umentar 0 disminuir 
el capital or,dinario 
autorizado y el eapi­
tal interregionalauto­
;rizado ,deI Baneo y 
las eontribuoiones al 
Fondo; 

(iid) degir el Preside~te deI 
Baneo y fijar su remu­
nerac-i6n; 

(iv) suspender un pals 
. miem'bro, de eonfor­
midad eon el Ard­
eulo IX, Seeei6n 2; 

(v) fijar La l"\eIDuneraciOn 
,de .los Direetores Eje­
eu.tivos y de sus 
suplentes; 

(vi) conoeer ydeeidir en 
apelaei6n >loas interpre­
taciones deI presente 
COlwenio hechas por 
el Direetorio Ejeou­
vivo; 

(vii) autor.izar la eelebra­
ei6ndeacuel'dos gene­
r3:ll,es de colaboraei6n 
eon otros organismos 
internaeionales; 

(viii) aprobar, prevLo in­
forme ,de ,auditores, 
los halanees genel'ales 
y los estados de 
ganancias' y perdidas 
de la instituei6n; 

~b) Der Gouverneursrat kann 
alle seine Befugnisse auf das 
Exekuti'V'd~rektor:rU!m übertra­
gen, jedoch mit Ausrua<hme der 
Befugnis, 

(i) neue Mitglieder auf­
zunehmen und die 
B'öd:iIlig'Ungen für ihre 
Aufnahme festzuset­
zen, 

(ii) das genehmigte or­
dentliche Stammkapi­
tal Ullid das 10,ter­
regionale Stammkapi­
tal der Ban:k sowie 
die Beitr~e zum 
Fonds zu erhöhen 
oder heI'aibzusetzen, 

(iii) den Präsi,demen der 
Ban:k zu wäMen und 
~eine Bezüge festzu­
setzen, 

(iv) ein Mitglied nach Ar­
tikel IX Abschnitt 2 

, zu suspendieren, 

(v) die Bezüge der Exe­
kutivdirektoren und 
ilhrer SteUvertreter 
festlJUsetzen, 

(vi) über Berufungen ge­
gen die Ausleg;wng 
,dieses überei,nk,om­
mens dul'ch das Exe­
kutivdirektorium zu 
beraten und zu be­
schließen, 

(vii) den Albschluß al~ge­
meiner Ülbereinkünifte 
zur Zusammenarbeit 
mit anderen interna­
tion:l!len Organtisa­
t~onen zu genehmi­
gen, 

(viii) noch einer überpru­
fung der Berichte der 
Rechnunigsprüfer dIe 
,aLlgemeinen Bilanzen 
und die Gewlnn­
uoo Verlustrechn.urn­
gen der Institutl~on 
zu genehmigen, 
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(ix) determine the reserves 
and the distribution 
of the net profits of 
the ordinary capital 
resources and of 
the inter-regional cap­
ital resources and of 
the Fund, 

(x) select outside auditors 
to certify to the gen­
eral balance sheets 
and the statements of 
profit and loss of the 
institution, 

(xi) am end this Agree­
ment, and 

(xii) decide to terminate 
the operations of the 
Bank and to distl'ibute 
its assets. 

(c) The Board of Governors 
shall retain full power to exer­
eise authonity over any matter 
delegated to the Board of Ex­
ecutive Directors under para­
graph (b) above. 

(d) The Board of Govenlors 
shall, as a general rule, hold a 
meeting annually. Other meet­
ings may be hold when the 
Board of Governors so provides 
or when called by the Board of 
Executive Directors. Meetings of­
the Board of Governors also 
shall be called by the Board of 
Executive Directors whenever 
requested by five members of the 
Bank or by members having 
one fourth of the total voting 
power of the member countries. 

(e) A quorum for any meeting 
of the Board of Governors shall 
be an absolute majority of the 
total number of governors, in­
cluding an absolute major,ity of 
the governors of regional mem­
bers, representing not less than 
two thirds of the total voting 
power of the member countries. 

(f) The Board of Governors 
may establish a procedure 
whereby the Board of Executive 
Directors, when it deerns such 
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(ix) determinar las reservas 
y ladistr~buci6n de 
las .utilidades netas de 
los recursos ordinarios 
de o<l<pital, -de los re­
cursos interregionales 
de capita\l - y del 
Fondo; 

(x) contratar los servicios 
oe au.d:itores externos 
que verifiquen los 
balances generales y 
los ,estados de ganan­
c~as y per,didas de la 
instiituoi6n; 

{xi) modificar el presente 
Convenio; y 

(xii) ,deddir la terminaci6n 
de bs operaciones del 
Banco y la distribu­
ci6n oe sus actirvos. 

(c) La Asamlea oe Goberna­
dores mantendra su plena auto­
ridad sobre todas lIas facultades 
que, oe acuerldo con el 
pirnfo ~b) ,anterior, Idelegue en 
el Director~o Ejecutivo. 

(d) La Asamblea de Goberna­
,dores se reuniri, corno norma 
~ener3l1, cada ,ano. Ademis, 
podri reunirse ouando ella asf 
10 dispon~a 0 la convoque el 
Directorio Ejecutivo. EI Direc­
torio Ejecutivo deheri convocar 
la Asamblea General cuando asf 
10 soHciten cinco miembros deI 
Banco 0 un numerode miem­
bros que represente nua ouata 
parte de la totalid,ad de .]os votos 
de los pafses miemobros. 

>Ce) EI qu6rum para las r,eunio­
nes de la Asarnblea de Goberna­
,dores seri 1a mayorfa absoluta 
de los gobernadores, que incluya 
la mayorfa absoluta de los gober­
nadores ,de los pafses miembros 
reg,ionales y quel"epresente por 
10 menos ,dos tereios de la ,tota­
lidad de ilos votos ,de los pafses 
miembros. 

.(f) La Asamblea de Goberna­
dores podri establecer un pro­
eedimientlo por .el oual cl Diree­
otor,io Ejeoutivo, cuando este 10 

(ix) Ü1ber 
und 

die Res,erven 
die AUSIschüt-

tung der Reingewinne 
der ordentl!ichen Ka­
pitalhestände und der 
interregionalen -Kap i -
talbestände sowie des 
Fonds ZiU befinden, 

(x) externe Recl1J11lungs­
prüfer zur Bestäti­
gung der. al1gemeinen 
BiLanzen und der Ge­
winn- und Verlust­
rechnungen der I'llisti­
tution auszuwähl:en:, 

(xi) dieses übereinkom-
men zu ändern und 

(xii) die Been:di~ng der 
Geschäftstätigkeit der 
Bank unld die Ver­
teilung ihrer Ver­
mögenswerte zu be­
sdrließen. 

(e) Der Gouverneursrat be­
h1ilt voLle WeiSIUngsbefugni:s in 
aUen nach Buchstahe eb) dem 
ExekutliVidirektorium Ü1hertra­
genen Angelegenheiten. 

(d) Der Gouverneursrat hält 
in der R,egel jährlich eine Ta­
gung rub. Weitere Tagungen 
kö'nnen abgehaLten werden, 
wenn der Gouverneurs-rat dies 
voOrsieht oder wenn sie v,om 
Exekutivdirektor,ium anbe­
raumt werden. T,agungen des 
Giouverneursrats wel"den' eben­
falls vom Exekutivdirektorium 
anberaumt, wenn fünf Mit­
glieder der Bank bzw. Moitglie­
der mit einem Viertel der Ge­
samtstimmenzalJ.'l der Mit­
gliedstaaten dies' ver13tlligen. 

(e) Der GouverneUf1s-rat ist 
vel"handlungs- und beschluß­
fähig, wenn die aJbso1'llte Mehr­
heit aller Gouverneure ein­
schließLich einer albsolhlten Mehr­
heit der Gouverneure der 
regi,onalen Mitglieder hei der 
Sitzung anwesend ist, die min­
destens zwe.i Drittel der Gesamt­
sLUmmenzaJrl der Mitgliedstaaten 
vertr.itt. 

(f) Der Gouverneurs,rat kann 
ein Verfahren festlegen, wonach 
das Exek'lltivdirektorium, wenn 
es ,dies für angebracht hält, den 
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action appropriate, may submit 
a specific question to a vote of 
the governors without calling a 
meeting of the Board of Gover­
nors. 

(g) The Board of Governors, 
and the Board of Executive Di­
rectors to the extent authorized, 
may adopt such rules and reg­
ulations as may be necessary or 
appropl"iate to conduct the 
business of the Bank. 

(h) Governors and alternates 
shall 5erve a,s such without com­
pensation from the Bank, but 
the Bank may pay them reason­
able expenses incurred in attend­
ing meetings of the Board of 
Governors. 

Section 3. Board of Executive 
Directors 

(a) The Board of Executive 
Directors shall be responsible .for 
the conduct of the operations 
of the Bank, and for this pur­
pose may exercise all the' powers 
delegated toit by the Board of 
Governors. . 

(h) (i) Executive directors 
shall be persons of re­
cognized competence 
and wide experience 
in economic and 
finanoial matters but 
who shall not be 
governors. 

(ii) One executive director 
shall be appointed by 
the member country 
having the largest 
number of shares in 
the Bank, two execu­
tive directors 'shall be 
elected by the gover­
nors of the non­
regional member 
countl"ies, and not less 
than eightothers shall 
be elected by the 
governors of the re­
malUlUg member 
countries. The number 
of executive directors 
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estime .apropt3ido, pueda someter 
a votacion ,de los gobernadores 
un asunto determinado; sin con­
vocar una reunion de la Asam­
rblea. 

(g) La Asam!blea de Goberna­
dores, aSI corno el Directorio 
Ejecutivo, en la medida en que 
esteautol1izado 'Para ello, podd.n 
dictar las nOllmas y los regla­
mentos que sean neoesarios 0 

apropi3idos para ldirigir los 
negocios de! Banco. 

(h) Los 19obernadores y sus 
suplentes desempenadn sus car­
gos sin remuneracion deI Banco, 
pero este Podra pagarles los 
gastos razonables en que incur­
ran par,aasistira las reuniones 
de la Asamblea de Gobernadores. 

Seccion 3. Directorio 
Ejecutivo 

Ca) EI LDirectorio Ejeoutivo 
sera responsable de la conduc­
ci6n rde las operacion,es deI Banco 
ypara .ello podra .ejercer todas 
las faoultades que le delegue la 
Asambleade Gobernadores. 

~b) (i) Los directores ejecu­
tivos Ideberan ser per­
sonas de reconoc~da 
capaci,dad y de amplia 
experiencia en ,asuntos 
econ6micos y finan­
cieros y no podran 
ser ·a la vez goberna­
dores. 

(ii) Un rdirector ejecutivo 
seradesignado por e! 
pals miembl'O que 
posea d mayor nu­
mero de acoiones del 
Banco; dos directores 
ejecutivos seran ele-
19i,dos por los gober­
nador,es de los paises 
miembros extrarreg·io­
nales y uo menos de 
ocho seran elegi,dos 
por los gobernadores 
,de los restantes paises 
miembros. EI numero 
,de directores ejecu­
tivos .a elegirse en la 
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Gouverneuren eine bestimmte 
Frage zur Aibsümmung VQr­
legen kann, ohne ·eine Sitzung 
des GO'uverneursrats anrziJIberau­
men. 

Gg) Der Gouverneursrat und, 
soweit dazu el'mächügt, das Exe­
kutivdirehol1ium können die 
für die Führung Ider Ges,chälfte 
der Bank notwendigen oder ge­
eigneten Richtlinien unld Vor­
schriften beschließen. 

(h) Die Gouverneure und ihre 
SteliLvertreter sind lU dies'er 
EigellJSchaft ohne Verlgütun.g 
durch die Bank tätig, die B,ank 
kann ihnen jedoch für die durch 
die Teilnahme an Iden Sitzun­
gen des Gouverneursrats ent­
stehenden Kosten eine 3inge­
nies,sene En.tschädigung zahlen. 

Abschnitt 3. Exekutivdirekto­
rium 

(a) Das Exekutivdirektorium 
ist für die Leitunlg der Ges,chäfts­
täügkeit der Bank ver.antwort­
lich und kann zu diesem Zweck 
aMe ~hm vom Gouverneursrat 
übertragenen Befugnisse aJus­
üben. 

(b) (i) Exekutivdirektoren 
müssen anerkannt 
qualifizierte und er­
fahrene Wirtschafts­
und Finanztt,a-chleute 
sein, si·e dürfen jedoch 
nicht Gouverneure 
se,lU. 

(äi) Ein ExekutiVidirektor 
wir:d von dem Mit­
gliedstaat ernannt, 
der die meisten An­
teille ·an der Bank be­
sitzt, zwei Exekut1llv­
direktoren we1'lden 
von den Gouverneu­
ren der nichtregiona­
len Mitg1~ed&taaten 
gew~hLt, und minde­
stens acht weitere 
werden von Gouver­
neuren der Ülbr.igen 
Mitgliedstaaten ge­
wählt. Die AnzaJhl 
der in der letzt ge-
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(iii) 

to be elected in the 
last category, and the 
procedure for the 
election of a11 the 
elective director,s shall 
be determined by reg­
ulations adopted by 
'the Board of Gover­
nors by a three 
fourths majority of 
the total voting power 
of the member coun­
tries, including, with 
respect to provisions 
relating exclusively to 
the election of direc­
tors by nonregional 
member countries, a 
two thirds majority 
of the governors of 
the nonregional mem­
bers, and, with respect 
to provisions relating 
exclusively to the 
number and election 
of directors by the 
remaining member 
count ries, by a two 
thirds majority of the 
governors of re~onal 
member,s. Any change 
in the aforementioned 
regulations shall re­
quire the same major­
ity of votes Jor its 
approval. 

Executive directors 
sha11 be appointed o~ 
elected for terms of 
three years and may 
be re-appointed or re­
elected for successive 
terms. 

(c) Each executive director 
shall appoint an alternate who 
sha11 have fu11 power to act for 
hirn when he is not present. Direc­
tors and alternates sha11 be 
citizens of the member coun­
tries. None of the elected direc­
tors and their alternates may 
be of the same citizenship, ex­
cept in the case of countries 
that are not borrowers. Alter-
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ultima categoria, y el 
procedimientopara Ja 
elecci6n de todos los 
dil1ectores electivos 
seran determinados 
,por el .reglamento que 
adopte La Asamblea<,de 
Gobermvdores por 
mayoria detres cuar­
tosde la totalidad de 
los votos ,de los pafses 
miembros que ,incluya, 
respecto a las disposi­
ciones que se refieran 
exclusivamente ,a la 
elecci6n de directores 
por los miembros 
extr.arregionales, una 
mayoria cledos tercios 
,de losgoberna.dores 
de los miembros 
eXotrarregionales, y 
respectlOa Iasdisposi­
ciones que se refieran 
exdusivamente al 
numero yelecci6n de 
fdirectores por los 
restantes pa'ses miem­
hros, una mayoria de 
,dos tercios ,de los 
gobernadores ,de los 
miembros regionales. 
Cualquier modifica­
ci6n del reglamento 
antes referido reque­
rira para su apro­
baci6n la mlsma 
mayoria ,de yotos. 

(iii) Los directores ejecu­
tivos seran designados 
o elegidos por perio­
dos ,de tres auos y 
podran ser ,designados 
o elegidos para perio­
dos sucesivos. 

(c) Ca,da ,director ,ejecutivQ 
designad un suplente, quien 
tendra plenos poderes para 
actuar en su lugar cuando no 
este presente. Los ,director,es y 
los suplentes seran ciuda,danos de 
los pa'ses miemhros. Entre los 
directores elegidos y sus suplen­
tes no podra fi~rar mas de 
un ciudadano del mismo pa's, 
excepuuandos·e el caso de pa{ses 

n:annten Kategorie zu 
wählenden Exekutiv­
direktoren unid das 
Verfahren zur Wahl 
aller wähbbaren Di­
rektoren w~rld durch 
Vorschriften gere­
gelt, die der Gouver­
neursrat mit Drei­
vierte1mehriheit der 

Gesamtstimmerrzahl 
der MitgIiedstaaten 
besch1ießt, diese 
Mehrheit Ulmfaßt in 
bezug auf die Be­
stimmungen, die sich 
ausschließlich auf die 
Wahl der Direktoren 
durch die nichtregio­
nalen MitgLiedstaaten 
fbeziehen, eine Zwei-
dritteLmehrheit der 
Gouverneure der 
nichtregionalen Mit­
glieder, und in bezug 
auf die Bestimmun­
gen, die sich aus­
schließInch auf die An­
zahl und Wa;hJ: der 
Direktoren durch die 
übrig,en Mitgliedstaa­
ten beziehen, eine 
Zweidrittelmehrheit 
der Gouverneure der 
regionalen Mitlgllieder. 
Die Genehmigung 
einer Änderung die-

. ser VorSteh,riiften be­
darf derseLben Stim­
menmehrheit. 

~ifii) Die Exekutivairek1JO­
renwel1den für eine 
Amtszeit ,"on drei 
Jahren ernannt oder 
gewählt, sie können 
für weitere Amtszei­
ten wiederernannt 
ader wiedel1gewählt 
werden. 

(c) Jeder Exekutivdirektor er­
nennt einen Stel:~vertreter, der 
die V 911macht hat, in sei'ner Alb­
wes'enheit für ihn zu handeln. 
Die Direktoren unld ~hre Stell­
vertreter müssen Angehö.rige 
der MitgLiedstaaten s,ein. Keiner· 
d,er gewähiLten Direktoren und 
ihrer SteH vertreter darf dieseJlbe 
Staatsangehörigkeit besitzen, 
außer im, Fall der Staaten, ,die 
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nates may participate in meet­
ings but may vote only when 
they are acting in place of .their 
principals. 

(d) Directors sha11 continue in 
office until their successol'S are 
appointed 01' elected. If the of­
fice of an elected director be­
comes vacant more than 
180 days before the end of his 
term, a successor sha11 be elected 
for the remainder of the term 
by the governors who elected 
the former director. An absolute 
majo.rity of the votes cast sha11 
be required for election. While 
the office' remains vacant, the 
alternate 'sha11 have a11 thc 
powers of the former director 
except the power to appoint an 
alternate. . 

(e) The Board of Executive 
Directo.rs sha11 function in 
continuous session at the prin­
cipal office of the Bank and 
sha11 meet as often as the 
bu:iness oE the Bank may re­
quue. 

(f) A quorum for any meet­
ing of the Board of Executive 
Directo.rs sha11 be an absolute 
majority of the total number 
of directors, including an 
absolute major,ity of directors of 
regional members, representing 
no.t less than two. thir.ds of the 
total voting po.wer Qf the mem­
ber countries. 

(g) A member of the Bank 
may send a representative to 
attend any meeting o.f the Board 
of Executive Directo.rs when a 
matter especiaHy affecting. that 
member is under consideracion. 
Such right of representation 
sha11 be regulated by the Bo.ard 
of Governors. 

(h) The Board of Executive 
Directors may appoint sum 
co.mmittees as itdeemsadvis­
able. Membership o.f such 
co.mmittees need no.t be limited 
to. go.vernors, directo.rs, or alter­
nates. 
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que no.sean prestatario.s. Los 
suplentes podran participar en 
lasreunio.nes pero solo. .tendran 
,derecho. a voto cuando actuen 
en reemplazo. de ws titulares. 

(d) Lo.s dir,ecto.res continuaran 
en sus cal1go.s hasta que se 
,designen 0. elijan &US suceso.res. 
Guando. elcargo. de un directo.r 
eleg~do. quede vacante y falten 
mas Ide 180 ,dias para la expira­
cion de su pedodo, lo.s go.ber­
nadores que .loeligieron pro.ce­
deran ,a elegir uri nuevo. directo.r 
para el resto dei pedo.do.. Para 
esta eleccion se requerira la 
mayorfa abso.luta ,de Io.s voto.s 
emitidos. Mientras suhsista la 
vacante, el suplente deI refer,ido 
director tendra todas susfacul­
ta~es, menos la ,de ,designar un 
suplente. 

(e) EI Director,io Ejecutivo 
funcionara co.ntinuamente en la 
sede del Banco y se reunid. 
con la tfrecuencia que 'lo.s nego­
cios de la institucion 10. requie­
ran. 

{f) BI quorum para ,Jas reunio­
nes del Directorio Ejecutivo sera 
la mayoria absoluta ,de los direc­
tores, que incluya 1a mayoda 
ahsoluta de losdirecto.res de lo.s 
palses regionales y que repre­
sente por 10 menosdos tercio.s 
dei ,total de los votos de los 
paises miem:bro.s. 

(g) TOGO m~embro ,deI Banco. 
po.dra enviar un representante 
par,a que asista ,a cualquier 
reunion deI Directorio Ejecutivo 
cuando. en el:la se .trate de un 
asunto que le afecte especial­
mente. Esta facultad sera regla­
mentada po.r Ia; Asamblea de 
Gobern<l!dores. 

eh) EI Directo.rio Ejecutivo. 
po.dra constituir los comites que 
considere convenientes. No. sera 
necesario que to.dos los miembro.s 
de tales comites sean go.herna­
do.res, ,directo.res 0 suplentes. 
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nicht Kreditnehmer s,Lnd. Stell­
vertreter dürfen an den Sitzun­
gen teilnehmen, jedo.ch nur damm. 
mit abstimmen, wenn sie für 
ihren Direktor handeln, 

(,d) Die Direkto.ren hleiiben 
im Amt, Ibis i'hre Nachifdlger 
ernannt oder gewählt, s,ind. 
Wird das Amt eines· gewählten 
Direkto.rs mehr alls 180 Tage 
vo.r dem Ende seiner Arntsr.zeit 
vakant, so wählen d~e Go.uver­
neure, die den früheren Direk­
to.r gewählt haben, für den Re~ 
der AmtSIZeit einen Nachfolger. 
Für diese Wahl ist eine rubso­
lute Mehrheit der albtg,egeibenen 
Stimmen erfo.rderlich. Wä:hrend 
der Vakanz hat der Stellvertre­
ter al!l'e Befugnisse Ides frÜlheren 
Direkto.rs, mit Ausnahme der­
jenigen zur Ernennung eines 
Stellvertreters. 

(e) Das ExekutiVidirektoriwrn 
tagt unu'l1itel1bl'ochen an' der 
HaupugeschäftssteHe der B,ank 
und tritt zusammen, so.oft die 
Geschäfte der Bank dies erfor­
dern. 

(f) Das Exekutiv:direkuorium 
ist verhanMungs- und beschluß­
fähig, wenn die albsolute Mehr­
heit aller Direktoren einschließ­
lich einer a.bs,oluten Mehrheit 
der Direktoren der regionaLen 
Miuglieder bei der Sitzung an~ 
wesend ist, ,die mil1Jdestens zwei 
Drittel der Gesamtlstimmenrzah'l 
der Mitgliedsta.aten vertritt. 

(g) Ein Mitglied der Bank 
kann einen Vertreter zur Tdl­
nahme an einer Sitzun'g des 
Exekutivdi,rektoriums entsen­
den, wel1Jn eine dieses Mitglied 
beso.nders berührel1Jde Frage be­
hal1Jdelt wi,rd. Dieses, Vertre­
lungsrecht wir,cl vom Gouver­
neunrat geregelt. 

(h) Das Exekutiv:direktorium 
kann die von ihm für ange­
bracht er,achteten Auss,chüsse 
einsetzen. Eine Mitgliedschaft ,in 
diesen Ausschüssen ist nicht a.uf 
Gou'Ver.neure, Direkto.ren o.der­
SteJllvertreter beschränkt. 

(i) The Bo.ard of Executive (i) EI Directo.rio Ejecutivo. (i) Das Exekutivdirekto.riwrn 
Directo.rs sha11 determine the determina,ra la organizacion bestimmt die grundlegen:de Or-

4 
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basic organization of the Bank, 
i1').cluding the number and gen­
eral responsibilities of the chief 
administrative and professional 
positions of the staff, and shall 
approve the budget of the Bank. 

Seetion 4. Voting 

(a) Each member country shall 
have 135 votes plus one vote for 
each share of ordinary capital 
stock and for each share of in­
ter-regional capital stock of the 
Bank held by that country, 
provided, however, that, in con­
nection with any increase in the 
authorized ordinary or inter­
regional eapital stock, theBoard 
of Governors may determine 
that the capital stock author,ized 
bysuch increase sha11 not have 
voting rights and that such in­
crease of stock shall not be sub­
ject to the preemptive rights 
established ,in Article II, Sec­
tion 3 (b). 

(b) No increase in the sub­
scription of any member to 
either the ordinary capital stock 
or the inter-regional capital 
stockshall become effective, and 
any right to subscribe thereto is 
hereby waived, which . would 
have the effect of redudng the 
voting power (i) of the regional 
developing membel"s below 
53.5 percent of the total voting 
power of the member countl"ies, 
(ii) of the member having the 
largest nu mb er of shares below 
34.5 percent of such total voting 
power, or (iii) of Canada below 
4 percent of such total voting 
power. 

(c) In voting in the Board of 
Governors, each governor shall 
be entitled to cast the votes of 
the member country which he 
represents. Except as otherwise 
specifically provided in this 
Agreement, a11 matters before 
the Board of Governors shall be 
decided by a majority of the 
total voting power of the mem­
ber countries. 
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Msica deI B:aneo,inclusive el 
numero y .las responsabiHdades 
generaJles ,de los prinoipales 
cargos administrativ os y pro­
resionales, y aprobara d 
presupuesto de la instituei6n. 

Seeci6n 4. Votaciones 

(a) Cada pals miembro tendra 
135 votos mas un voto por 
c31da aeei6n que posea tanto en 
el eapital ordinario comoen el 
eapital ~nterregional del Baneo; 
sin embargo, en reLaoi6n eon 
aumentos en el eapital ordinar,io 
autorizado 0 ·en el capital 
interr~gional .autorizado, Ja 
Asamblea . de Gobernadores 
podra :determinar que las 
acciones ,de capital ,autorizadas 
por t31les 31umentos uo ,tendran 
derecho de voto y que ,estos 
aumentos de eapital no estaran 
sujetos al derecho preferencial 
estahlec~do por el Ardeulo II, 
Seeoi6n 3 (b). 

(b) No entraraen vigencia 
ningun aumen to en la 
suseripci6n de cualquier pals 
miembro a las aeeiones de 
eapital interregional, y quedara 
suspendido todo derechode 
suser~bir esas aeciones que 
tuvierael efecto ·de reducir d 
poderde votaci6n (,i)de los 
palses miembros regiona,les en 
vlas ·de,desarrol10 a menos de 
53,5 por eiento deIa totalidad 
de los votos de los pafses 
miemhros; (~i) deI miembro que 
posea el mayor numero de 
aeeionesa . menosde 34,5 por 
eiento de dicha totali:da'd de 
votos; 0 (iii) de Canada a 
menos ·de 4 por ciento ,de dicha 
tota1idad de votos. 

(c) En las votaciones de la 
AsambIea de Golbernadores cada 
gobernador podra emltlr el 
numero ,de votos que corres­
!ponda 311 .pals miembro que 
represente. Salvo cuand,o eneste 
Convenio se ,disponga ex:presa­
mente 10 contrario,todo asunto 
que considere la AsamMea de 
Gobernadores sedecidlra por 
mayorla de Ja wtalidad de los 
votosde los pafses miembros. 

ganisation der Bank einschließ­
lich der Anzahl und der alLge­
meinen Aufgaben des leitenden 
Verwaltungs- und Fampersonals 
und genehmigt den Haushalt 
der Bank. 

Abschnitt 4. Abstimmung 

(a) Jeder Mitgliedstaat hat 
135 Stimmen zUlzüglich ei11ier 
Stimme für jeden~n seinem Be­
sitz befinid!lichelll Anteil am' or­
dentLichen: Stammkapital und 
atm interregionalen Stammkap~­
ta!l der Bank, im Zusammenih'a'l1lg 
mit einer Erhöhung des geneh­
migten ondent:ll~chen Stamm­
kapitl1Is oder des interregio:na­
len Stammkapit.als kann der 
Gouverneursrat jedoch veoogen, 
daß das durch die Erhöhung ge­
nehmigte Stammkapital keine 
Stimmrechte mit sich bringt 
und daß ,die Erhöhung des 
Stammkl1pitals nicht dem Vor­
kaufsrecht nach Artikel II Ab­
schnitt 3 Buchstahe' Qb) unter­
liegt. 

Cb) Eine Erhöhung der Zeich­
nung eines Mitglieds entweder 
auf das orden1tliche Stammikapi­
tal oder auf das interregionale· 
Stammkapital wird nicht wirk­
sam, und, das Recht auf Zeich­
nung dieses Kl1pitils wird! hi,er­
mit a.u~gehoben, wenn diese Er­
höhung zur FoLge hätte, daß die 
Stimmenzah;1 (i) :der in der Ent­
wicklung befindlichen regiona­
len Mitgllieder unter 53,5 v. H., 
(ii) des Mitglied& mit den mei­
sten Anteilen unter 34,5 v. H. 
oder (iii) Kanadas unter 4 v. H. 
der Gesam:tsümmen~aihl der 
Mitgliedsta.aten sinkt. 

(c) Bei der Albstimmung im 
Gouverneursrat k,ann jeder GO'U­
verneur die Stimmen des von 
ihm vertretenen Mitgliedsstaats 
lbgeben. Sofern llJidlt in diesem 
übereinkommen auS'drücklich 
etw.as anderes v,orgesehen ist, 
bedürfen Beschlüsse zu aJllen 
dem Gouverneursrat vorl!iegen­
den Fr<l!gen einer Mehrheit ,der 
Ges,a;mtJsiümmenzaJhl der Mit­
gliedstaaten. 
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(d) In voting in the Board of 
Executive Directors: 

(i) the appointed director 
shall be entitled to 
cast the number of 
votes of the member 
country which ap­
pointed hirn, 

(ii) each elected director 
shall be entitled to 
cast the number of 
votes that counted 
toward his election, 
which votes shall be 
cast as a unit, and 

(iii) except as otherwise 
specifically provided 
in this Agreement, all 
matter,s before the 
Board of Executive 
Directors shall be de­
cided by a majority 
of the total voting 
power of the member 
countries. 
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(d) En las votaciones deil 
Directorio Ejecutivo, 

(i) el director designado 
podra eml~lr el 
numero de votos que 
corresponda al pafs 
que ,Jo haya designa,do; 

Gii) cada director elegido 
podra eml tlr eI 
,numero oe votos que 
contr,ibuyeron a su 
elecci6n, los cuales se 
emitiran en bloque; 
y 

(iii) salvo cruaoooen este 
Convenio se disponga 
,expreS<l!ffiente 10 con­
,trario, todo ,asunto 
que considere el 
Directomo Ejecutivo 
se ,decidira por mayo­
da de la totalidadde 
los votos pafses 
miembros. 
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(d) Bei der AbstimmuIlIg 1m 

FxekutiVld~rektorium 

(i) kann der ernannte 
Direktor die Anzahl 
der Stimmen des Mit­
gliedstaats abgeben, 
der ihn ern<l!nnt hat, 

(i,i) kann jeder gewärhJte 
Direktor ~o viele 
Stimmen a:bgelben, wie 
er bei seiner Wa1li1 er­
halten hat, diese 
Stimmen sirud als 
eine Ein'heit aibzuge­
ben, und 

(iii) ibedürfen~ sofern nicht 
i,n diesem Oherein­
kommen ausdrück­
iichetwas anderes 
vorgesehen ist, Be­
Slcbllüsse zu aUen dem 
Exekutivdirek~orilUm 
vorliegenden F.ragen 
einer Mehrheit der 
Ge~<l!mtsnimmetllZaihl 

der Mitlg'liedstaaten. 

Seetion 5. President, Executive Seccion 5. Presidente, Vice- Abschnitt 5. Präsident, Ge-
VicePresident, and Staff presidente Ejecutivo y Personal schäftsführender Vizepräsident 

(a) The Board of Governors, 
by a majority of the tota\ voting 
power of the member count ries, 
including an absolute majority 
of the governors of regional 
members, shall elect a President 
of the Bank who, while holding 
office, shall not be a governor 
or an executive director or al­
ternate for either. 

Under the ·direction of tJhe 
Board of Executive Directors, 
the President of the Bank shall 
conduct the ordinary business 
of the Bank and shall be chief 
of itsstaff. He also shall be the 
presiding officer at meetings of 
the Board of Executive Direc­
tors, but shall have no vote, 
except that 1t shall be his duty 
to cast a deciding vote when 
necessary to break a tie. 

The President of the Bank 
shall be the legal representative 
of the Bank. The term of office 

und Personal 

Ca) La Asamblea de Gober- (a) Der Gouvemeursrat 
nadcires, por mayorfa de la wälhlt mit der Mehrheit Ider 
totalidad de los votos ode los GesamtstimmelllZathl der Mit­
pafses miembros, que iincluya g1iedstaaten eilllSchließlich der 
la mayorfa ahsoluta de los absoluten Meht1heit der Gou­
gobernadores de los miembros verneure der region<lJlien M,it­
regionales, elegira un Presidente glieder einen Präsiidennen' der 
del Banco que, mientr,as per- Bank, ,der während seiner 
manezca en su car,go, uo podra Amtszeit weder GQIU'Verneur 
ser gobernador, ni director noch Exekutivdirektor noch in 
ejecunivo ni suplente de uno einer diei>er be~den Funktionen 
u otro. Stellvertreter sein darf. 

Bajo la direcci6n deI Direc- Na,ch den Weisungen des 
torio Ejecutivo, el Presidente deI ExekutiV'direktoriums führt der 
Banco oonducira los negocios Präsid~nt der Bank die orJdent­
or.dinarios de ila :instituci6n y lichen Ges,chäfte der Bank und 
sera el jefe de su personal. ist Vor:gesetzter ihres Personak 
Tambien,presidira las reuniones Er i.SIt ebenfaHs Vorsvtzender 
deI Directorio Ejecutivo, pero bei Si~UJßlgen des Exe!kutrv­
no tendra derecho a voto direktoriums, hat jedoch kein 
excepto pal1a ,deaidir en casode Stimmrecht; aUelldings list es 
empate, circunstanaia en que seine Pflichr, bei Stimmengleich­
tendra Ia obligaci6n de emitir heit die entscheide,nde Stimme 
el voto de desempate. abzugeIben. 

EI Presidente ,dei Banco sera 
el representante legal de la 
institucion. EI Presidente deI 

Der PräSDdentt ist der ges'etz­
liehe Vertreter der Bank. Seine 
Amtszeit beträgt fünf Jahre; er 
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of· the President of the Bank 
sha11 be live years, and he inay 
be re-elected to successive terms. 
Hesha11 cease to hold office 
when the Board of Governors 
so decides by a majority of the 
total voting power of the mem­
ber countl"ies, including a major­
ity of the total voting power 
of the regional member coun­
tries. 

(b) The Executive Vice Presi­
dent sha11 be appointed by the 
Board of Executive Directors on 
the recommendation of the Pres­
ident of the Bank. Under the 
direction of the Board of 
Executive . Directors and the 
President of the Bank, the 
Executive Vice President sha11 
exercise such authority and per­
form such functions in the ad­
ministration of the Bank as may 
be determined by. the Board of 
Executive Directors. In the 
absence or incapacity of the 
President . of the Bank, the 
Executive Vice President sha11 
exercise the authority and per­
form the functions of the Pres­
ident. 

The Exeeutive Viee President 
shall participate in meetings of 
the Board of Executive Direc­
tors but shall have no vote at 
such meetings, exeept that he 
shall cast the deciding vote, as 
prov'ided in paragraph (a) of 
this seetion, when he is aeting 
in plaee of the President of the 
Bank. 

(c) In addition to the Vice 
President referred to in Arti­
ele IV, Section 8 (b), the Board 
of Executive Directors may, on 
recommendation of the Presi­
dent of the Bank, appoint other 
Vice Presidents who sha11 exer­
eise such authority and perform 
such functions as the Board of 
Executive Directors may deter­
mme. 

(d) The President, officers, 
and staff of the, Bank, in the 
discharge of their offices, owe 
their duty entirely to the Bank 
and sha11 recognize no other 
authority. Each member of the 
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Banco tendra un mandato de 
cinco aiios y podra ser 
reelegido para perlodos sucesi­
vos. Cesara en' sus funeiones 
cuando asf 10 decida la Asamhlea 
de Gobern3Jdores por mayorfa de 
[a totalidad ,qe los votos de los 
pafses miembros, que incluya 
la mayorla ,de la ,totalidad de 
los votos de Jos palses miembros 
regionales. 

(b) EI Vieepresidente Ejecu­
tivosera designado por el 
Directorio Ejecutivo, a propuesta 
deI Pr,esidente del Baneo. B.ajo 
1a supervisi6n ,deI Directorio 
Ejecutivo y ,deI Presidente deI 
Baneo, el Vieepresidente Ejecu­
tivo ejercera la autoridad y 
desempeiiara, ,en la ,admiruistra­
ci6n del Baneo, las f'unciones 
que determineel referido 
DirectoI1io. En caso de impedi­
menta delPresidente deI Banco 
el Vieepresidente Ejeeutivo 
ejercera la ,autoridad y las 
funciones ,de Presidente. 

E1 Vkepresi,dente Ejecutivo 
participara en las reuniones deI 
Directorio Ejecutivo, pero sin 
derecho a voto excepto cuando, 
en ejercicio ,de Ias funciones 
de Presidente del Banco, tenga 
que decidir una votaci6n en 
caso de empate, de conformfdad 
con 10 Idispuesto en e1 parrafo 
(a) de esta secci6n. 

(c) A,demas Je1 Vicepresidente 
a que se refiere e1 Ardculo IV, 
Secd6n 8 (b ),. el Director,io 
Ejecutivo puede, a propuesta 
del Presidente deI Banco, 
designar . otros Vicepresidentes, 
que ejercera,n la autori,dad y 
las funciones que aetermine el 
Directorio Ejecutivo. 

kann für weitere Amtsperioden 
wied:ergewäh~t wel'den. Seine 
Amtszeit wird jedoch beendet, 
wenn der GOUJverneursrat mit 
der Mehl'heit der Ges'alffitstim­
men2lahl der Miogliedstaaten 
einschließlich der Mehrheit der 
Gesamtstimmenzahl der reg~o­
nalen MitgIiedstaaten dies be­
schließt. 

~b). Der Geschäftsführeilide 
Vizepräs,ident wil1d vom Exe­
kutiVidirektorium au,f Empfeh­
lung des' Präsidenten der Bank 
ernannt. Nach ,den Weisurugen. 
des Exekutivdirektoriums und 
des Präsidenten !der Bank nimmt 
der GeschäJftsführeilide Vize­
präisideilit ,die vom' Exekutiv­
direktorium festgel~ten B,efug­
nisse unld Aufga:ben, j'n der Ver­
waltung ,der Bank wahr. Ist der 
Präsident der Bank <lhwesend 
oder verhindert, so nimmt der 
Geschäftsführende Vizepräsident 
die Befugnisse und Auflgaben 
des Präsidenten wahr. 

Der Geschäftsführende Vize­
präs~dent nimmt an Sitzungen 
des . Exekut,ivdirektoriums tem, 
jedoch 04ne Stimmrecht; han­
dek er allel.'ldings für den Prä­
si,dent.en oder Bank, so gilbt er 
nach Buchstaben (a)die entschei­
den1de Stimme ab. 

(e) Neben dem in Artikel IV 
A,bschnitt 8 Buchstabe (ib) ge­
na'nnten Vizepräsi,denten kann 
das Exekutivdirektorium auf 
Empfehlung des Präsidenten der 
Bank weitere Vizepräsi,denten 
ernennen, die. die Befugnisse 
aUSlÜ!ben und die Aufg3Jben 
wahrnehmen, die das Exekutiv­
direktorium festlegt. 

~d) EI Presidente, los (d) Der Präsident sowie die 
funeionarios y los empleados deI 'leiten!den und sonstigen Ange­
Baneo, en desempeiio de sus stellten der Ballik sind bei der 
funciones, dependeran exclusiva- El"fül1ung ihrer Pfl,ichten nur an 
mente de este y no reconoceran Weisungen der Bank gebunden 
ninguna otra autor1dad. Los und erkennen keine sonstige 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)52 von 100

www.parlament.gv.at



Bank shall respect the inter­
national character of this duty. 

(e) The paramount consider­
ation in the employment of the 
staf! andin the determination 
of the conditions of service shall 
be the necessity of securing the 
highest standards of efficiency, 
competence, and integrity. Due 
regard shall also be paid to the 
importance of recruiting the 
staff on as wide a geographical 
basis as possible, taking into 
account the regional character 
of the institution. 

(f) The Bank, its officers and 
employees shall not interfere in 
the political affairs of any mem­
ber, nor shall they be influenced 
in their decisions by the political 
character of the member or 
members concerned. Only eco­
nomie considerations shall be 
relevant. to their deeisions, and 
these considerations shall be 
weighed impartially in order to 
achieve the purpose and func­
tions stated in Article 1. 

312 der Beilagen 

paises miemJbros deberan respetar 
el caracter internaoional de ·dicha 
obligaci6n. 

(e) La eonsideraoi6n primor­
dial que el Banco tendra en 
euenta al nombrar su personal 
y al determinar sus eondiciones 
.de s·ervicio sera ila necesidad de 
asegurar el mols alto grade de 
eficiencia, eompetencia e integri­
,dad. Se ,dara debida conside­
raci6n tambien a la importancia 
de eontratar el personal en 
forma de que haya Ja mols 
amplia representaei6n geografica 
posible, hahida euen ta del 
caracter regionaide la institu­
ci6n. 

Cf) EI Baneo, sus fun ci on arios 
y empleados no podran inter­
veniren <1os asuntos poHticos 
de ningun miembro, y la 
indole poHtica de un miembro 
o miembros no podra influir en 
las deaiSliones ·de aqueJ.los. Dichas 
decisiones se inspiraran unica­
mente en consideraciones 
econ6micas, y esnas deberan 
aquilatarse en forma imparcial 
con miras a la realiz:aci6n deI 
objeto y funeiones enunciados 
en cl Artfculo 1. . 
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vorgesetzte Dienststelle an. 
Jedes Mitglied der Bank achtet 
den internationalen Charakter 
dieser Verpflichtung. 

(e) Bei der Einstehlung der 
Angestellten und hei der Be­
stimmung der Allbeitsbedingun­
gen ist das oberste Gebot die 
Sicherstellung eines Höchstmaßes 
an Leistun.gsfähigkeit, faehili­
ehern Können und Rechtschaf­
fenheit. Darüber hinaus ist ge­
bührend darauf zu achten, daß 
die Auswahl der Angestellten 
auf mögl~chst breiter geographi­
scher Gru:rudJ1age erfolgt, wolbei 
der regionale Charakter der 
Tnstitudon zu' berücksichtigen 
ist. 

(f) Die Bank sowie ihre ~ei­
tenden und sonstigen AIl!gestell­
ten dürfen sich weder in d1C 
politi<schen Al1Jgelegeniheiten 
eines Mitlglieds einmischen noch 
in ihren Besch~üssen von der 
politisch,en Ausrichtul1Jg des oder 
der betreffenden MitgLieder be­
einflussen lassen. Nur wirt­
schaftliche Erwägungen dürfen 
für ihre Beschlüsse maßgeberud 
s'ein, und diese Erwägungen sind 
Unlparteiisch gegeneinlmder ab­
zuwägen, um die in Artikel I 
g·enannten Zwecke und Aufga­
ben zu erfüllen. 

Section 6. Publication of Re- Secci6n 
ports and Provision of Infor- Informes 

mation 

6. Publicac'i6n 
y Suministro 

Informaciones 

de Abschnitt 6. Veröffentlichung 
de von Berichten und Bereitstel­

lung von Informationen 

(a) The Bankshall puMish an Ca) EI :Banco puhlicara un 
annual report containing sepa- informe anual que contenga 
rate audited statements of the estados ,de cuentas separados ,de 
accounts of the ordinary capital los reoursos ordinariosde capital 
.resources and of the inter- y .de los recursos interregionaIes 
regional capital resources. It de capital, revisados por 
shall also transmit quarterly to auditores. TamJbien debera 
the members summary state- transmitir trimestralmente a los 
ments of the financial position palses miembros I\ln resumen 
and profit-and-loss statements de su posici6n nnanciera y un 
showing separately the results of estado de lIas ganancias y 
its ordinary operations and its per.didas que indiquen separada­
inter-regional resources opera- mente el resultado ,de sus 

(a) Die Bank· veröffentlicht 
einen JahreSbericht, der über 
die ol'dentli,chen Kapitalbestänlde 
lll1Jd die interreg;i'Üna,leIl! Kapi­
talbestände . getrennte geprüfte 
Rechnungsauf,ste1L'ungen, enitJhält. 
Sie legt ferner viertel,jährlich den 
MitgE,edem z'usammenfassel1ide 
Darstellun;gen ihrer finanzielIen 
Lage sowie Gewi,nn- und' Ver­
lustrechnungen vor, in denen 
die Erge!bni\5se ihrer ordentlichen 
Ges·chäfte und ihrer Geschäft,e 

tions. operaciones con 
il1iterregionales. 

recursos mi.t den interregionalen Bestän­
den getrenilit ausgewiesen wer­
den. 

(b) The Bank mayaiso publish 
such other reports as it deerns 
desirable to earry out its pur­
pose and f:unctions. 

~b) EI Banco :podra publicar 
asimismo, cualquier otro -informe 
que considere conveniente para 
la realizaci6n de su <>bjeto y 
funoiones. 

Qb) Die Bank kann a11eson­
stigen zur Erfüllung ihrer 
Zwecke und AwgaJben für wün­
schenswert erachteten Berichte 
veröffentlichen. 
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ARTICLEIX ARTICULO IX ARTIKEL IX 

WITHDRAWAL AND SUS- RETIRO Y SUSPENSION DE AUSTRITT UND SUSPEN­
VON MITGLIE­

DERN 
PENSION OF MEMBERS PAISES MIEMBROS DIERUNG 

Section 1. Right to Withdraw Secci6n 1. Derecho de Retiro Abschnitt 1. Austrittsrecht 

Any member rnay withdraw 
frorn the Bank by deliver,ing to 
the Bank at its principal office 
wrntten notice of its intention 
to do so. Such withdrawal shall 
become finally effective on the 
date specified in the notice but 
in noevent less than six months 
after the notice is deIivered to 
the Bank. However, at any time 
before the withdrawal becomes 
finally effective, the rnember 
rnay notify the Bank in writing 
of the cancellation of its notice 

, of intention to withdraw. 

After withdrawing, a member 
shall remain liable for all direct 
and contingent obligations to 
the Bank to whichit was sub­
ject at the date of delivery of 
the withdrawal notice, including 
those specified ,in Section 3 of 
this article. However, if the 
withdrawal becomes finally ef­
fective, the member shall not 
incur any liability for obliga­
tions re'sulting frorn operations 
of the Bank effected after the 
date on which the withdrawal 
notice was received by the Bank. 

Cualquier pals miembro podra 
'retirarse del Banco mediante 
comunicaci6n escrita a la 
oficina principal de la instituci6n 
notificando su intencion de 
r,etirarse. EI retiro tendra 
efecto definitivo en la fecha 
indica,da en Ja notificaci6n, pero 
en ningun caso antes ,de trans­
ourr1dos seis meses 'a contar de 
la ,fecha en que se haya entregado 
dicha notificaci6n al Banco. No 
obstante, antes de que el retiro 
tenga efecto ,definitivo, el pals 
miembro proda desistir de su 
[ntenci6n de retirarse, siempre 
que aSl 10 notifique al Banco 
por escrito. 

Aun despues ,de r,etirarse, el 
pals miembro continuara siendo 
responsable por todas Jas obli­
gaciones directas y eventuales 
que tenga con d Banco en la 
fechade la entrega ,de La notifica­
ci6n ode retiro,incluyendo las 
mencionadas en la Secci6n 3 de 
estie arttculo. Con todo, si eI 
retiro Ilega ,a ser ,definitivo, el 
miembro no incurrira en 
responsabiilidad alguna por las 
obligaciones resultantes ,de Jas 
operaciones que efectue el Banco 
idespues ,de la ,f,echa en que 
este haya recibido la notifica­
ci6n de retiro. 

Section 2. Suspension of Mem- Secci6n 2. Suspensi6n de un 
bership Pafs Miernbro 

If a member fails to fulfill 
any of its obligations to the 
Bank, the Bank may suspend its 
membership by decision of the 
Board of Governors by a thre,e 
fourths majority of the total 
voting power of the member 
countries~ including a two thil1ds 
majority 'of the total number of 
governors, which, in the case 
of suspen~ion of a regional mem­
ber country, sha'!l include a two 
thirds majority of the governors 
of regional member and, in the 
case of suspension of a non-

EI pals miernbro que faltare 
al cumpIimiento de algunas de 
sus obligacionespara con d 
Banco podra ser 5uspendido 
cuando 10 decida la Asamblea 
de Gobernadores por mayorfa 
de tres cuartos de la totalidad 
de los votos de los pafses miem­
bros, que incluya una mayoria 
de dos tercios deI numero total 
de los gobernadores, la cual a 

'su vez, en ca,so de la suspenSoi6n 
de un pals miernbro de la regi6n, 
incluira una mayorfa de dos 
tercios de los gobernadores de 

Jedes Mit'glied karun aus der 
Bank austreten, indem es der 
Bank in ~hrer Hauptlgeschärf:ts­
steHe eine schriftJ1iche Anzeige 
über sein,e kbsicht zuge:hen läßt. 
Der Austritt wiI'ld zu dem in 
der Anzeige angegebenen Zeit­
punkt eflld,gültig wirksam, frü­
hestens jedoch sechs Monate 
nach Zustellung der Anzeige an 
die Bank. Das Mitgliied kann 
jederzeit, bevor der Austritt 
endgültig w.irksam wird, der 
Bank s,chrifdich flIotifizieren, daß 
es die Anzeige über den beaJb­
sichügten Austritt zurück­
nimmt. 

Nach dem Austritt haftet ein 
Mitglied weitenhin für alle un­
mittelib.aren und Eventualver­
bind!lichkeiten gegenÜiber der 
Bank, für die es am Tag der 
Zus-tellung der Austrittsanzeige 
hafvbar war, einschJ~eßlich der 
in Albs,chnitt 3 bezeichneten 
Verlbindllichkeiten. Wird der 
Austritt efllQgültig wirksam, so 
entsteht dem Mitglied jedoch 
keine Haftung für VefihindlidJ­
keiten" die sich aus Geschäften 
der Bank erg,eben, dies,ie nach 
Eing.ang der Austritt~all'zeitge 
getätigt hat. 

Abschnitt 2. Suspendierung 
der Mitgliedschaft 

Kommt ein Mitglied einer 
seiner Ver,pflichtungen gegen­
über der Bank nidl,t nach, so 
kann die Ba,nk seine Mvtglied­
scha,ft durch Bes,chluß des Gou­
verneursrats mit Drdviertel­
mehrheit der Gesamtstimmen­
zahl der Mitgliedstaaten ein­
schließ,lich einer Zweidriud­
mehrheit ,aller Gouverneure 
suspendieren, die imFaU der 
Suspendierung eines regionalen 
Mitgliedstaats eine Zweidrittel­
mehrhei:t der Gouverneure der 
regiona,len Mitglieder uflid ~m 
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regional member country a two 
thirds majority of the governors 
of nonregional members. 

The memberso suspendedshall 
automatically cease to be a 
member of the Bank one year 
from the date of 'its suspension 
unless the Board of Governors 
decides by the same major.ity to 
terminate the suspension. 

While under suspension, a 
member shall not be entitled to 
exercise any rights under this 
Agreement, except the right of 
withdrawal, but shall remain 
subject to all its obligations. 

Section 3. Settlement of Ac­
counts 

(a) After a country ceases to 
be a member, ,it no longer shall 
share ,in the profits or losses of 
the Bank, nor shall it incur any 
liability with respect to loans 
and guarantees entered into by 
the Bank thereafter. However, it 
shall remain liable for all 
amounts it owes the Bank and 
for its contingent liabilities to 
the Bank 'so long as any part 
of the loans or guarantees con­
tracted by the Bank before the 
date on wpich the country 
ceaBed to be a member remains 
outstanding. 

(b) When a country ceases to 
be a member, the Bank shall 
arrange for the repurchase of 
such country's capital stock as a 
part of the settlement of ac­
counts pursuant to the pro­
visions of this section, but the 
country 'shall have no other 
rights under this Agreement ex­
cept as provided in this section 

'and in Article XIII, Section 2. 

(c) The Bank andthe country 
ceasing to be a member may 
agree on the repurchase of the 
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los miemhros regionales y, en 
caso de la suspensi6n de un 
pats miembro extrarregional, 
una mayorfa de dos tercios de 
los gobernadoresde los mlem­
bros extrarregionales. 

EI paLs suspendido dejara 
auoom:hicamente de set miem­
bro deI ßoanco a;l haber trans­
currido un ano contado a partir 
de la fecha de la susp.ensi6n, 
salvo que la Asamblea de Gober­
nadores, por igual mayorfa, 
acuerde terminar la suspensi6n. 

Mientras dure la suspensi6n, 
el pats no podra ejercer ninguno 
de los ,derechos que le confiere 
el presente ConVlenio, ,salvo el 
de 'retirarse, 'pem quedara sujeto 
al cumplimiento de toda,s sus 
obligaciones. 

Seccion 3. Liquidacion de 
Cuentas 

(a) Desde el momento en que 
un pats ,deje de ser miembro, 
,dejara de partieipar en las utiIi­
dades 0 perdidas de la inst~tu­
ci6n y no incurrira en respon­
sabilidad con respecto a' los 
prestamos y garantfas que el 
Banco contrate enadelante. Sin 
embargo, continuara su 
responsabilidad .por todas las 
sumas que adeude al B,anco,al 
igual que' por sus obligaciones 
ev,entuales para con el mismo, 
mientras ,este pendiente cu al­
quier parte de los prestamos 0 

garantfas que el Banco hubiere 
contrata·do con anterioridad a 
la {echa en que el pats dej6 de 
ser miernbro. 

(b) Cuando un pa(s deje de 
ser miembro, el Banco otomara 
las medidas necesarias para read­
quirir las aceiones de dicho pah, 
corno pane del ajuste de cuen­
tas con el mismo, de acuerdo con 
tas disposiciones de esta secci6n; 
sin embargo, tal pats no tendra 
otros ·derechos, conforme a este 
Convenio, que no sean los 
estipulados en esta misma sec­
ci6n y enel Artfculo XIII, 
Secci6n 2. 

(c) EI 
deje de 
convemr 

Banco y el pats que 
ser miembro podran 
en la readqu~sici6n de 
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Fall der Suspenidierung eines 
nichtregüona~en MitgliedSltaats 
eine Zweidrittelmehrheit der 
Gouverneure der _ nichtregio­
nalen Mil!ig'tieder umfassen muß. 

Die Mitgliedschaft des sus­
penld~erten MitJglieds in der 
Bank erl,ischt automati~ch em 
Jahr nach dem Zeitpunkt der 
Sus'pendierung, sofern nicht der 
Gouverneursrat mit denel'ben 
MehI1heit beschließt, die Sus­
pendierung zu bee,nden·. 

Während der Sus:pendierung 
da.rf ein Mitglied seine Rechte 
aus diesem übereinlwmmen mit 
Ausnahme des AustI1ittsrechts 
nicht ausülben, es untedoiegt j.e­
doch weiterhin seinen gesamten 
Verpflichtungen,. 

Abschnitt 3. Abrechnung 

(a) Nach dem Erlöschen der 
Mitglied&chaft eines Staates ist 
dieser nicht mehr an den Ge­
winnen und VeI11usten der Bank 
bet-eiLilgt, und es entstehen tlhm 
keine Verlbindlich:keiten in be­
zug auf später von der Bank ge­
währte Darlehen urud Ga;ran­
tien. Er haftet jedoch weiterhin 
für alle Beträge, ,die er der Bank 
schuldet, sowie für s,eine Even­
tua1verlbindlichkeiten gegenülber 
der Bank, solange ein Tei1. der 
vor dem Zeitpunikt, an dem die 
MitgLiedschaft des St:tates er­
losch, ~on ·der Bank g,ewährten 
Darlehen oder Garantien aus­
s~elht. 

eb) Eruischt die Mitgli.eldscha:ft 
eines Snaates., so. trifft die Bank 
im Rahmen der Abrechnung mit 
diesem Staat nach diesem Ab­
schnitt Vorkehrungen für den 
Rückka,ulf des Stammkapita1:s 
dieses Staates; dem Staat stehen 
jedoch a·uf Grund dieses Ülber­
eink,omrnens nur die in diesem 
Abschnitt und in Artikel XIII 
Abschnitt 2 vorgesehenen Rechte 
zu. 

(c) Die Bank und der als. Mit­
g~ied au,ss.cheidenlde St.aat kön­
nen ungeachtet des Buch-
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capital stock on such terms as 
are deemed appropriate in the 
circumstances, without regard to 
the provisions of the following 
paragraph. Such agreement may 
provide, among other things, for 
a final settlement of all obliga­
tions of the country to the 
Bank. 

(d) If the agreement referred 
to in the preceding paragraph 
has not been consummated 
within six month after the coun­
try ceases to be a member or 
-such other time as the Bank 
andsuch country may agree 
upon, the repurchase price of 
such country's capital stock shall 
be its book value, according to 
the books of the Bank, on the 
date when the country ceased to 
be a member. Such repurchase 
shall be subject to the following 
conditions: 

(i) As a prerequis-ite for 
payment, the country 
ceasing to be a mem­
ber shall surrender its 
stock certificates, and 
such payment may be 
made in such install­
ments, at such time 
and in such available 
currencies as the Bank 
determines, taking 
into account the fi­
nancial posltlon of 
the Bank. 

(ii) Any amount which 
the Bank owes the 
country for the re­
purchase of its capital 
stock shall be with­
held to the extent 
that the country or 
any of its subdiv,isions 
or agencies remains 
liable to the Bank as 
a result of loan or 
guarantee operations. 
The amount withheld 
may, at the option of 
the Bank, be applied 
on any such liability 
as it matur,es. How­
ever, no amount shall 
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las acoiones· de este ,palsen las 
condiciones que ambos estimen 
apropiad~sde acuerdo con las 
oircunstancias, -sin que sean 
aplicahles las disposiciones del 
parrafo que sigue. Dicho acuel1do 
podra estipular, -entre otras 
materias, la Iiquidaci6n defini­
tiva de todas las obligaciones de 
tal pais con el iBanco. 

(d) Si el acuerdo referido en 
el parrafo anterior no se pro,du­
jere dentro de los seis meses 
siguientes a la fecha en que el 
pafs hUibiesedejado de ser 
miemhro, 0 dentro del plazo 
que ambos hubieren convenido, 
el precio -de readquisici6n de 
las aceiones en poder de dicho 
pah sera equivalente al valor 
contable que tengan, segun los 
lihros del Banco, en la fecha 
en que tal pafs hul;>iese dejado 
de pertenecer a la instituci6n. 
En tal caso, la readquisici6n se 
had en las condiciones sigui­
entes: 

(i) EI pago del pr-ecio 
de las aceiones s6lo 
se efectuara ,despues 
que el pals que deja 
de ser miembrohaya 
-entregado los tftulos 
cOr11espondientes. Di­
cho pago podra dec­
tuarse por cuotas, en 
los plazos y las mone­
das dispon~bles que 
el Banco determine, 
teniendo en cuenta 
su pos,ici6n financiera; 

(ii) De las cantidades que 
el Banco adeude al 
pafs quedeja de ~er 
miembro, por con­
ceptode la l1eadquisi­
cion de sus acciones, 
el Banco debera 
retener una cantidad 
a:decuada mientras el 
pais, sus subdivisiones 
poHticas 0 sus agen­
cias gubernamentales 
tuv,ieren con el Banco 
obLigaciones resultan­
tes de operaciones de 
prestamo 0 garantfa. 
La cantidad retenida 
podra ser aplicada, a 

stahens (cl) den Rückkauf des 
Stammkapitals zu den unter 
den gegebenen Umstänideru für 
a;ngemessen erachteten Bedin­
gungen vereinlbaren. Die V:erein­
barung kann unter anderem 
Bestimmungen über eine end­
gültige Regelung ailler Verlbind­
Hchkeiten des Staates gegenülber 
der Bank vorsehen. 

Gd) WiI'd die unter Buch­
stabe (c) genannte VereinJbarung 
nicht innerhalb v.on sechs Mo­
naten nach dem Erlöschen der 
Mi~gliedschaft des Staates oder 
nach e~nem anlderen von der 
Bam und dem betl"'eff·eruden 
Staat vereinbarten Zeitpunkt 
aus.g,eführt, so gi,tt a!ls Rückkauf­
preis für das Stammkapital des 
Staates der Buchwert nach den 
Büchern der Bank zu dem Zeit­
punkt, in dem -die Mitglied­
schaft des Staates erlosch. Di-e 
Rückzahlung el1foLgt zu den 
nachstehenden Bedingungen: 

~i) als Voraussetzu,rug für 
die Zahlunlg hat der 
Staat, dessen Mit­
g1iedschaft erll'ischt, 
s'eine Kapita1:anteil­
scheine herauszuge­
ben, urud die Zahlung 
erfo~gt in deI) Raten, 
zu den Zeitpunikten 
U<11Jd in den ve.rfüg­
'baren Währungen, die 
die Bank unter Be­
rücksichdgung ihrer 
finanziellen Lage be­
stimmt. 

(ii) Die von der Bank 
dem Staat für den 
Rückkauf semes 
Stammkapit<lJls' ge-
schuk~eten Beträge 
werden zurückibehal­
ten, sol~nge der Staat 
dder eine seiner Ge-

bietskörperschaften 
oder Dienstst,ehlen der 
Bank aus Darlehens-
aIder Garantie-
ges,chätten etwas 
schuLdet. Diese Be­
träge können nach 
Wahl der Banlk bei 
Fälligkeit zur Dek­
kung dieser Verbind-
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be withheld on ac­
count of the 
country's contingent 
liabil<ity for future 
calls onits sub scrip­
tion pursuant to Ar­
tide II, Secoion 4 (a) 
(ii), or Artide II A, 
Section 3 (c). 

(.iii) If the Bank sustains 
net losses on any 
loans or participa­
tions, or as a result 
of . any guarantees, 
outstanding on the 
date the country 
ceased to be 3. 

member, and the 
amount of such losses 
exceeds the amount 
of the reserves pro­
vided therefor on such 
date, such country 
shall repay on 
demand the amount 
by which the re­
purchase price of its 
shares would have 
been reduced, if the 
losses had been taken 
into account when the 
book value of thc 
shares, according to 
the books of the 
Bank, was ,deter­
mined. In addition, 
the former member 
shall remain liable on 
any call pursuant to 

Artide 11, Section 4 
(a) (ii), orArtide II A, 
Secnion 3 (c) to the 
extent that it would 
have been required to 
res pond if the 
impairment of capital 
had occured and thc 
call had been made 
at the time the re­
purchase price of its 
shares had been deter­
mined .. 
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opci6n del Banco, a 
la liquidaci6n de 
cualquiera de esas 
obligaciones a medida 
que ocurra su venci­
miento. No se pqdra, 
sin embargo, retener 
monto alguno por 
causa de la r;esponsa­
bilidad que eventual­
mente tuvier,e el 'pais 
por rec[uerimientos 
futuros de pago de su 
suscripci6n de acuer­
do con el Ardculo H, 
Secci6n 4 (a) (ii) 0 el 
Ardculo IIA, Sec­
ci6n 3 (c); y 

(iii) Si el banco sufriere 
perdidas netas en cual­
quier operaci6n de 
prestamo 0 participa­
ci6n 0 corno resulta'do 
de cualqui,er garanda, 
pendiente en la .fecha 
en que el pats dej6 de 
ser mie~bro, y si 
dichas perdidas exce­
dieren las respectivas 
reservas existentes en 
esa fecha, el pafs de­
bera reembolsar al 
Banco, a su requeri­
miento, la cantidad en 
que dichas perdidas 
habrian reducido el 
precio de adquisici6n 
,de sus acciOones si &e 
hubieran cOonsiderado 
aldeterminarse el 
valor contahle que 
ellas tenian; de acu­
erdOo cOon los libros 
deI Banco. Ademas, el 
pais ex-miembro con­
tinuara obligadOo a 
sa tisfacer cualquier re­
querimientOo de pagOo, 
de acuerdo cOon el Ar­
ticulo 11, Sec­
ci6n 4 (a) (ii) 0 el Ar­
ticulo HA, Sec­
ci6n 3 (c), has'ta el 
monto que habria 
estadOo obligaldo a 
cubrir si la disminu­
cion de capital y el 
requerimiento hubie­
sen tenido lug ar en la 
epoca en que se deter­
min6 el pliecio ·de re-
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lichkeiten verwendet 
werden. Es weriden 
jedOoch kei,ne Beträge 
für die Eventualrver­
bindLicbikeiten des 
Staate" für küntkige 
Abr,ufe a·uf Grund 
seiner Zeichnung nach 
Artikel H Ab-
schnitt 4 Buch-
sta:be (a) Zi.ffer (ii) 
oder nach ArtikelH A 
AbsiChnitt 3 BUch­
staJbe (c) zurückibe­
hat~ten. 

(iii) Erleidet die Bank 
Nettoverluste für 
Darlehen ader Betei­
~iguOlgen oder im 
Rahmen vOon Garan­
tien, die im Zeitpunkt 
des Erlöschens doer 
Mi,oglieidschaf:t des 
Staates ausstanden, 
und üibeI1steigt die 

. Höhe dieser Verluslte 
die zu diesem Zeit­
punkt dafür vOJ"han­
dene Reserrve, soo 
zalhlt der he treffende 
Staat auf VeI"hllJgen 
den . Betrag zurück, 
um den der Rück­
kaufpreis für seine 
Anteile gekürzt wor­
den wäre, wenn der 
Verlust bei Bestim­
mung des B;u:chwerts 
der Ante~le nach den 
Büchern der Banik be­
rücksichtigt wOor:den 
wäre. Außerdem half­
tet das frühere Mü­
glied weiterhin . für 
a!l1e Albrufe nach Ar­
nike1 II Abs;chnitt 4 
BuchstaJbe (a) Zilf­
fer (ii) oder na,ch Ar­
tikel 11 A Albschnitt 3 
Buchstabe (c) in der 
Höhe, in der es, hätte 
beitragen müssen, 
wenn die Kapital­
miruderung und der 
Ahruf zu dem Zeit-

.. punkt erfolgt wären, 
in dem der Rück­
kaufpre1s für seme 
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(e) In no event shall any 
amount due to a country for 
its shares under this section be 
paid until six months after the 
date upon which the country 
ceases to be a member. If 
Wlithin that period the Bank 
terminates operations all rights 
of such countryshall be deter­
mined by the provisions of Ar­
ticle X, and such country shall 
be considered still a member 
of the Bank for the piIrposes 
of such article except that it 
shall have no voting rights. 

ARTICLEX 
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adquisici6n de sus ac­
ClOnes. 

(e) No se podra pagar a un 
pals cantidad aiguna que, con­
forme a esta secci6n, se le adeude 
por ·sus acciones antes de que 
hayan transcurrido seis meses 
contados ldesde la fecha en que 
tal pafs haya dejado de ser 
miembro de la instituci6n. Si 
dentro de 'dicho plazo, el Banco 
da termino a sus operaciones, 
los derechos del referido pafs ,se 
regiran por 10 dispuestoen el 
Artfculo X, y el pafs seguira 
siendo considendo corno miem­
bro deI B'anco para los ·efectos 
de dicho al'tlculo, excepto que 
no tendra derecho a voto. 

ARTICULOX 

Anteile 
wurde. 

bestimmt 

(e) In keimem FalB we!1den 
einem Staat für seine Anteile 
auf Grund dieses Albschnitts ge­
schu1Ldete Betd~ge vor AIb'la,uf 
von sechs Monaten nach dem 
Zeitpunkt gezahLt, in dem Idie 
Mitgliedschalft des' Staates er­
Iischt. Stellt die Bank innerhalb 
di,eser Zeilt ihre Geschäftstäti<g­
keit ein, so bestimmen slich aUe 
Rechte dieses Staa:tes nach Ar­
tikel X, u:nd der Staat gilt im 
Sinne jenes ArtilkelS' noch alls 
Mi,tgliecL der Ba!llk, jedoch ohne 
Stimmrecht. 

ARTIKEL X 

SUSPENSION AND TER- SUSPENSION Y TERMINA- ZEITWEILIGE EINSTEL­
LUNG UND BEENDIGUNG 
DER GESCHAF1iSTATIG-

MINA TrON OF OPERA TrONS ClON DE OPERA ClONES 

Section 1. Suspension of 
Operations 

In an emergency the Board 
of Executive Directors may 
,suspend operations ,in respect 
of new loans and guarantees 
until such time as the Board 
of Governors may have an 
opportunity to consider the 
situation and take pertinent 
measures. 

Section 2. Termination of 
Operations 

The Bank may terminate its 
operations by adecision of the 
Boal'd of Governors by a three 
fourth majority of the total 
voting power of the member 
countries, including a two 
thirds majority of the governors 
of regional members. After such 
termination of operations the 
Bank shall forthwith cease all 
activities, except those incident 
to the conservation, preserva­
tion, and realization of its assets 
and settlement of its obligations. 

KElT 

Seccion 1. Suspension de Ope- Abschnitt 1. Zeitweilige Ein-
raciones stellung der Geschäftstätigkeit 

Cuando surgieren circunstan- Im Notfall kann das, Exeku~ 
cias graves, el Directorio Ejecu- tiV'direknorium die Ge!>chälfts­
tivo podrasuspender las opera- tätigkeit in bezug auf neue Dar­
ciones relativas a nuevos presta- lehen und Garantien: bis zU' dem 
mos y gara!lltlas hasta que la Zei,tpunkt ei.nsteHen, i,n dem der 
Asamblea de Gobernadores tenga Gouverneursrat Gelege!llheit hat, 
oportunidad de examinar la si- die Lage zu überprüfen und 
tuaci6n y tomar las medidas geeilgnete Maßnaihmen :m tref-
pertinentes. fen. 

Seccion 2. Terminacion 
Operaciones 

de Abschnitt 2. Beendigung der 
Geschäftstätigkeit 

EI Banco podra terminal" sus 
operaciones pOl" decisi6n de la 
Asamblea de Gobernadores 
adoptada por mayorla de tl"es 
cuartos de Ia totalidad de los 
votos de los pafses miembros, 
que ,incluya una mayorla de dos 
tercios de los gobernadores de 
los miem:bros regionales. Al ter­
minar las operaciones, el Banco 
cesad. inmediatamente todassus 
activ,idades excepto las que ten­
gan pOl" objeto conservar, pre­
servar y realizar sus activos y 
solucionar sus oblig.ationes. 

Die B,ank bnn ihre Ge­
schxftstäigkdt 'durch Bes!chlltuß 
des Gouverneursrats mit Drei­
vierte1mehrheit . der Ges:affilt­
stimmerrzahl der Mitg.Liedsuaten 
einschließlich einer Zwddrittd­
mehrheit der Gouverneure der 
reg~onalen Mitglieder beenldien. 
Nach der Beerudirgung der Ge­
sch~ftstätigke~t~teUt die Bank 
sofort .jihre gesamte TätiJgkeit 
mit Ausnahme der Arbeiten ein, 
die die Sicherstellung, Erha,ltung 
und VeMvertung ihrer Vermö­
genswerte undodie Regelung ihrer 
Ver:bindEchkeiten betreffen. 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)58 von 100

www.parlament.gv.at



312 der Beilagen 59 

Section 3. Liability of Members Seccion 3. Responsabilidad de Abschnitt 3. Haftung der Mit­
glieder und Begleichung von 

Forderungen 
and Payment of Claims los Pafses Miembros y Pago de 

(a) The liability of all mem­
bers arising from the sub­
scriptions to the capital stock 
of the Bank and in respectto 
the depreciation of their curren­
eies shall continue until 'aU 
direct and contingent obliga­
tions shall have been discharged. 

(b) All creditors holding 
direct claims shall be paid out 
of the assets of the Bank to 
which such claims are chargeable 
and then out of payments to 
the Bank on unpaid or callable 
subscript,ions to which such 
claims are chargeable. Before 
making any payments to 
creditors holding direct claims, 
the Board of Executive Direc­
tors shall make such arrange­
ments as are necessary, in its 
judgment, to ensure a pro rata 
distribution among holders of 
direct and contingent claims. 

Seetion 4. Distribution of ' 
Assets 

(a) No distribution of assets 
shall be made to members on 
account of their subscriptions 
to the capital stock of the Bank 
untilall liabilities to creditors 
chargeable to such capital stock 
shall have been discharged or 
provided for. Moreover, such 
distribution, must be approved 
by a deci!>ion of the Board of 
Governors ,by a three fourths 
majority of thetotal voting 
power of the member count ries, 
including a two thirds majority 
of the governors of regional 
members. 

(b) Any distribution of the 
assets of the Bank to the mem­
bers shaJl be in proportion to 
capital stock held by each 
member and shall be effected at 
such t:imes and under such con-

las Deudas 

(a) La responsabilidad de los 
paises miembros queprovenga 
de las 'suscripciones de capital y 
de La Idepreciaci6n de sus mo­
nedas continuara vigente mien­
tras no se liquiden todas las 
oblrgaciones del Banco, lll­

cluyendo las ecentuales. 

(b) A todos losacreedores di­
rectos se les pagara con los ac­
tivos del Banco contra los cua1.es 
se cargan estas obLigaciones. y 
luego con los fondos que ,se ob­
tengan del cobro de 'la parte que 
se adeude ,de capital pagadero en 
ef.ectivo y de! r,equerimiento deI 
capital e~igible contra los cuales 
se cargan estas obligaciones. 
Ant:es de hacer ningun pago a 
los acr,eedores directos, el Direc­
torio Ejecutivo debed tomar las 
medidas que a su juicio 5ean ne­
cesarias para aseguraruna distri­
bucion a prorrata entr.e los 
acreedores de obligaciones direc­
taJs' y los de obligacioneseven­
tuales. 

(a) Die Haftung aller Mit­
glieder aus ihren Zeichnungen 
auf das Stammkapital der 
Bmk und hinsichdich der AJb­
wertung ihrer Währungen 
bLeibt bestehen, bis .aUe un­
mittdbaren und Eventually,er­
bindHchkeiten beglichen sind. 

(b) Alle Gläuh~ger mit un­
mitteLbaren F or:derungen wer,den 
aus den Vermögenswerten der 
Banlk, zu deren La&ten diese 
Forderungen gehen, und S'Odann 
aus ZaJhlungen an die Bank für 
uneingezaJhLte oder aJbrufibare 
Zeichnungen, zu deren Lasten 
die Forderungen gehen, bezaJhlt. 
Bevor ZaMungen an Gläubiger 
mit unmitteillbar:en F,orderungen 
geleistet wel1den, trifft das Exe­
kutiV'direktorium aJtle nach sei­
ner Ansicht notwenld~gen Vor­
kehrungen zur Gewährleistung 
einer anteiligen Verteilung auf 
Gläubiger mit unmittell.baren 
und mit Eventualforderungen. 

Secci6n 4. Distribud6n de Abschnitt 4. Verteilung der 
Activos Vermögenswerte 

(a) No se hara ninguna (a) Eine VerteiLung von Ver-
distribucion ,deactivos entre los mögenswerten an die Mitgllieder 
pafses miembros a cuenta de auf Grund ihrer Zeichnungen 
las acciones que tuv,ieren en el auf da& Stammkapi,tal der Bank 
Banco mientras no se hubieren ,nfoLgt er&t, wenIlJ alle Verlbinld­
cancela.do rodas las obligaciones lichkeiten gegenüber Gläubi­
con los acreedores que sean a gern, die zu Lasten dieses 
car,go de tales acciones, ose Stammkapitals gehen, erfüllt 
hubiere hecho 'provisi6n para sind oder hierfür Vorsorge ge­
su pago. Se r,equerira, ademas, troffen ist. Ferner muß diese 
que la Asamblea de Goberna- Verteilung durch Beschiluß des 
dores, por mayorla 'de tres Gouverneurs'rats mit Drei­
cuartos de la totalidad de los yiertdmehrheit ,der Gesamt­
votosde los paises miembros, stimmenzahl der Mitgliedstaa­
que incluy,a una mayorla de dos ten einschließlich einer Zwei­
tercios ,de los gobernadores de drittelmehrheit der Gouver­
los miembros regionales, decida neure der n~gi:onalen Mitg1ieder 
efectuar la distribuci6n. genehmigt wenden. 

(b) Toda distribucion de (b) Die Verteilung der Ver-
activos entre los paises miembros mögens1wel1te der Bank an die 
se had en proporci6n al numero Mitglieder erfoLgt im Verhält­
de acoiones ,que pose an y en nis zu dem im Besitz jedes Mit­
los plazos y condiciones que glieds befindliichen Stammkapi­
el Banco considere justos y tal und zu Zeitpunkten und 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 59 von 100

www.parlament.gv.at



60 

dicions as the Bank sha11 deern 
fair and equitable. The shares 
of assets distributed 'need not 
be uniform as to type of assets. 
No member sha11 be entitled 
to reeeive its share,in such a 
distribution of assets until it has 
settled a11 of its obligalJions to 
the Bank. 

(e) Any member reeeJ,V1Og 
assets distrib~ted pursuant to 
this article shall enjoy the same 
rights with respeet to such assets 
as the Bank erijoyed prior to 
their distribution. 

ARTICLEXI 

312 der Beilagen 

equitativos. No sera neeesano 
que las poreiones que se 
distr,rbuyanentre los ,distintos 
p:uses contengan la misma c1ase 
de aetivos. Ningun miembro 
vendra der echo ,a reoibir su 
parte en la refer~da distl'Übu­
ci6n Ide activos inientras no 
haya ajustado todas sus obli­
gaeiones eon d Banco. 

(e) Los 'pafses miembros que 
reeiban activos distr~buidos de 
acuerdo eon este ,ardculo 
gozaran de los mismos derechos 
que correspondfan 311 Banco ,en 
esos aetivos,antes de efeetuarse 
la distribuei6n. 

ARTICULO XI 

STATUS, IMMUNITIES, AND SITUACION JURIDICA, IN-
PRIVILEGES MUNIDADES, EXENCIONES 

Section 1. Scope of Artic1e 

To enahle the Bank to fulfill 
its purpose and the functions 
with which it is eritrusted, the 
status, immunities, and priv­
ileges set forth in this article 
sha11 be aeeorded to the Bank 
10 the territories of each 
member. 

Section 2. Legal Status 

The Bank shall poS'sess jurid­
ical personality and, an par­
ticular, full capacity: 

(a) to contract, 
(b) to acquire and dis pose of 

immovable and movable' prop­
erty, and 

(c) to institute legal proceed­
ings. 

Section 3. J udicial Proceedings 

Actions may be brought 
against the Bank only in' a 
court of competent jupisdiction 
in the territories of a member 
inwhich the Bank has an office, 
has appointed an agent for the 
purpose of accepting service or 

Y PR,IVILEGIOS 

Seccion 1. Alcance del Articulo 

Para el cumpl~iento de su 
objetivo y la realizaci6n de las 
funciones que se le confieren, 
el Banco ,gozara,en d territorio 
de cada uno de los pafses 
miembros, de la situaci6n 
jurfdica, inmunidades, eXjenolO­
nes y privilegios queen este 
Artlculo se esta'blecen. 

Seccion 2. Situacion Juddica 

EI Banco tendra persona:l~dad 
juddica y,en particular, plena 
eapa6dad para: 

(a) celebrar contratos; 
(b) adquirir y ena jenar bienes 

muebles e ,inmuebles; y 

(c) 101C1ar procedimientos 
judiciales yadministrativos. 

Seccion 3. Procedimientos 
Judiciales 

Solamente se podran ,entablar 
acciones judieiales contra el 
Banco ante un tribunal de jUl'is­
dicci6ncompetente en los 
territorios ,de un pais miembro 
,donde el ,Baneo ,tuviese estable­
cida al~una ofioina, 0 donde 

Bedingungen, die der Bank ge­
recht ullid billig erS'ehei'filen. Die 
verteilten Vermögen'Santeile­
brauchen hinsichtlich .ihrer Art 
nicht einheitlich zu sein. Ein 
Mitg:Lied hat erst dann Anspruch 
auf seinen Anteil an dieser Ver­
teilung der Vermölgenswerte, 
wenlli es aHe s,eine Verbindlich­
keiten gegenuber der Bank ge­
regelt hat. 

(e) Jedes MiIJg'Iied, das Ver­
mögelliSWeI1te ephä,Ft, die auf 
Grund dieses Artikels verteilt 
wer:den:, genießt hinsicht'lich die­
ser Vermögenswerte diesdben 
Rechte, die der Bank vor der 
VerteiJ1ung zustalliden. 

ARTIKEL XI 

RECHTSSTELLUNG, IMMU­
NITKTEN UND PRIVILE­

GIEN 

Abschnitt 1. Geltungsbereich 
des Artikels 

Um der Bank die ErlüHung 
ihres Zwecks und ,der ihr zu­
gewiesenen AwfgaJben zu er­
möglichen, werdenvhr im Ho­
heitsgebiet jedes Mitglieds die' 
ReehtssteNtung, Immunitäten 
ullid Privilegien gew;vhrt, die in 
diesem Aptike1 angeführt sin1d. 

Abschnitt 2. Rechtsstellung 

Di,e Bank besitzt Rechtsper­
s'ömIichkeit und hat inSibesondere 
eLie uneingeschränkte Fähigkeit. 

(a) Verträge zu schließen!, 
~) unJb ewegliches und beweg­

Lieheis Vermo,g,eh zu erwel"ben 
und daruberzu verfügem sowie 

c) gerichtliche Verfahren an-
hängig zu machen. 

Abschnitt 3. Gerichtsbarkeit 

Klagen gegen die Bank kön­
nen nur vor dem zuständigen 
Gepicht im HOiheitsgehie!t eines 
Mitglieds erhoben wer,den, in 
dem die Bank eine Geschäfits­
steIne besitzt oder einen Ver­
treter für die Entgegennahme 
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notice of process, or has issued 
-or guaranteed secucities. 

No action shall be brought 
:against the Bank by members 
-or persons acting for or deriving 
.claims from members. How­
ever, member countries sha11 
have recourse to such special 
procedures to settle controver­
-sies between the Bank and its 
members as may be prescribed 
in this Agreement, ~n the 
'bylaws and regulations of the 
Bank or in contracts entered 
into with the Bank. 

Property and assets of the 
:Bankshall, wheresoever located 
.and by whomsoever held, 
be immune from all forms 
·of seizure, attachment or exe­
cution before the delivery of 
iinal judgement against the 
Bank. 

312 der Beilagen 

hubiese designado agente 0 

apoderado con faoultad para 
aceptar .el emplazamiento 0 la 
notificaci6ne una ,demanda 
judicial, 0 donde hubiese emitido 
o garantizado valores. 

Los pafses miembros; las per­
sonas que los r,epresenten 0 que 
deriven de ,eIlos sus ,derechos, 
no poddn iniciar ninguna ac­
ci6n judicial contra el Banco. Sin 
embargo, los miembros podran 
hacer va:ler dichos derechos con­
forme a los procedimientos 
especiales que se seihlen ya sea 
eneste Convenio, en .los regla­
mentos rde la instituci6n 0 en 
los contr:l!tosque celebren, para 
dirimir las controversias que 
puedan surgir entre el B.anco 
y los ,palses miembros. 

Los bienes y demas activos 
del Banco,dondequiera que se 
hallen y quienquiera .lostuviere, 
gozadn de inmun~dad con 
respecto a comiso, secuestro, 
embargo, retencion, remate, 
adjudicaci6n, 0 cuailquier otra 
forma de aprehensi6n 0 de 
enajenaci6n forzosa mientras no 
se pronuncie sentenciadefinitiva 
contra d Banco. 
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gerichtlicher Urkunden ernannt 
oder in dem sie Wertpapiere 
ausgegeben oder garantiert hat. 

Klagen gegen die Banlk könr 
nen ni·chterhoben werden von 
Mi,ogliedern oder yon Personen, 
die für Miuglieder handeln oder 
von diesen Forderungen a!ble~ 
ten. Die Mitgliedstaaten kön~ 

,nen jedoch, zur Beilegumg von 
Streitigkeiten zwischen der Ba:nk 
und ihren Mitgliedern diiebe­
sonderen Verfa:hren in An­
spruch nehmen, die in diesem 
Übereifll&ommen, in der Sat­
zung und den Regelungen der 
B.<J;flIk oder in den mit der Ba11ik 
gesdJ'Iossenen Vertdigen . vor­
geschrieben sind. 

Das Eigentum und die Ver­
mögenswerte der Bank, ~Ieich­
viel wo' und in wessen Besitz 
sie sich befinden, genießen 
Immunität von jeder Form der 
Beschlagnahme, Pfändung ader 
VOil!rstreckung, soLange ruidlt ein 
Endurteil gegen die Bank er­
gangen ist. 

:Section 4. Immunity of Assets Seccion 4. Inmunidad de los Abschnitt 4. Immunität der 

Property and assets of the 
Bank, wheresoever located and 
hy whomsoever held,shall be 
considered public international 
1'roperty and sha11 be ,immune 
:from search, requisition, confis­
cation, expropriation or any 
"Other form of taking or fore­
closure by executive or legisla­
tive action. 

Seetion 5. Inviolability of 
Archives 

The archives of the Bank sha11 
:be linviolable. 

$ection 6. Freedom of Assets 
from Restrictions 

To the extent necessary to 
·carry out the purpose and func­
;tions of the Bank and to 

Activos 

Los bienes ydemasactivos 
deI Banco, Idondequiera que se 
hallen y quienquiera los tuviere, 
seran considera:dos corno pro­
piedad publica internacional y 
gozadnde inmunidad con 
respectoa pesquisa, requisici6n, 
confiscacioo, expropiaci6n 0 

cualquiera otra forma de apre­
hensi6n 0 enajenaoi6n forzosa 
por acci6n ,ejecutiv,a 0 legis­
lativa. 

Vermögenswerte 

Das Eigentum und die Ver­
mögenswerte der Bank, gfuich­
viel wo und in wessen Besitz 
sie sich befinden, gelten als in­
ternationa'les öffentliches Eigen­
tum und genießen Immuni.tät 
von Dur<:hs1uchuIlig, Beschlag­
nahme, Einziehung, Enteignung 
oder jeder anderen Form der 
Wegna:hme oder ZwangSIVoliL­
streckung a'lllf dem Verwa"ltungs­
O'der Gesetzgebungsweg. 

Seccion 5. Inviolabilidad de 'los Abschnitt 5. Unverletzlichkeit 
Archivos der Archive 

Los archivos delBanco seran 
inviolables. 

Seccion 6. Exencion de 
Restricciones sobre e1 Activo 

En la medida necesaria para 
que el Banco cumplasu objeto 
y funciones y realice sus opera-

Die Archive ·der Bank sind 
unverLetzlich. 

Abschnitt 6. Befreiung der 
Vermögenswerte von Beschrän­

kungen 

In dem zur Erfüllung des 
Zwecks und der AuEgaiben sowie 
zur Führung der Geschäfte der 
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conduct its operations in ac- cionesde acuerdo con este Con­
cordance with this Agreement, venio, los ,bienes y demas activos 
all property and other assets of de la instituci6n estaran exentos 
the Bank shall be free from ·de toda clase de restricciones, 
restrictions, regulations, con- regulaciones y medidas ,de con­
trols and moratoria of any na- trol 0 moratorias, salvo que en 
ture, except as may otherwise este Convenio se disponga otra 
be provided in this Agreement. cosa. 

Bank im Rahmen dieses über­
einkommens notwendigen Aus­
maß sind da,s gesamte Ei'gentum 
und aUe s<onstigen VeI'mögens­
werte der Bank von Beschrän­
kungen, Verwaltungsvorschr~f­
ten, Kontrollen und. Morato­
rien jeder Art befre~t, soweit 
dieses übereinkommen nichts 
anderes bestimmt. 

Section 7. Privilege for 
Communications 

Secci6n 7. Privilegio para las Abschnitt 7. Nachrichtenprivi­
leg Comunicaciones 

The official communications Cada palsmiembro concedera 
of the Bank shall be accorded a las comunicaciones oficiales dei 
by each member the same Banco el mismo tratamiento que 
treatment that it accords to a las comunicaciones oficiales de 
the official communications of losdemas miembros. 
other members. 

Section 8. Personal Immunities 
and Privileges 

All governors, executive 
directors, alternates, officers. 
and employees of the Bank shall 
have the following pl1ivileges 
and immunities: 

(a) Immunity from legal proc­
ess with respect to acts 
performed by them in their 
official capacity, except when 
the Bank waives this immuruty. 

(b) When not local nationals, 
the same immunitties from 
immigration restnctlons, alien 
registration requirements, and 
national service obligations and 
the same facilities as regards 
exchange provisions as are ac­
corded by members to the 
representatives, officials, and 
employees of comparable rank 
of other members. 

(c) The same privileges in 
respect of travelling facilities 
a's are accol1ded by members to 
representatives, officials, and 
employees of comparable rank 
of other members. 

Section 9. Immunities from 
Taxation 

Seccion 8. Inmunidades y 
Privilegios Personales 

Los .goberna,dores y directores 
ejecutivos, sus suplentes y los 
funcionamos y empleados deI 
Banco gozaran ,de los siguientes 
pf1ivilegios e inmunidades: 

(:1) Inmunidad respecto de 
prooesos judicia'les y administra­
tivos relativos a actos realizados 
porellos en su earacter oficial, 
saJv'o que el Banco remincie 
a tal inmunidad; 

(b) euando no fueren nacio­
nales de! palsen que esten, hs 
mismas inmunidades respecto 
de restI'icciones ,de inmigraoi6n, 
requisitos de registro de extran­
jeros y obligaciones de servicio 
militar, y las mismas facilidades 
respecto a disposiciones cambia­
rias, que el pals conceda a los 
representantes, ~uneionar,ios y 
empleadosde rango comparable 
de otros miembros; y 

(e) Los mismos privilegios 
respeeto a facilida,des de viaje 
que los pals,es miembros otor­
guena los representantes, fun­
cionarios y emplea,dos ,de rango 
eomparable de otros miembros 
de la instituci6n. 

Seccion 9. Exenciones 
Tributanas 

(a) The Bank, its property, (a) EI Banco, sus ingresos, 
other assets, 'income, and the bienes y otros activos, 10 mismo 

- Jedes MitgIied gewährt. dem 
a mtlichen Nachrichtenverkehr 
der Bank dieselbe Behandl'l1i11g, 
die es dem amtLichen Nachri,ch­
tenverkehr anderer Mitglieder 
gewährt. 

Abschnitt 8. Persönliche Im­
munitäten und Privilegien 

Al!l'e Gouverneure, Exekuti'V­
direktoren, Stellvertreter, Iei­
tenden und sonstigen Bedien­
steten der Bank genießen fol­
gende Privilegien und Immuni­
täten: 

(a) Immunität von der Ge~ 
richtsbar:kei,t hinsichtlich ihrer 
in amtlicher Eigensch:vf1: vorge­
nommenen HandlUIJJg.en, sofern 
nicht die Bank diese Immunität 
aufhebt, 

~b) wenn sie nicht InJän,aer 
sind~ die gleiche Immunllttt von 
Einwanderungsbeschränlkungen, 
von der Meldepflicht der AU5r 
länder und ,"on staatlichen 
Diems,tveI'pflichtungen sowie die 
gIeichen Erleichterungen in be­
zug auf Devisenbestimmungen, 
wie sie die Mit'glieder den in 
vergJeichtbarem Rang steheniden 
Vertretern, leitenden une!: son­
stigen Bediensteten anderer Mit-
glieder gewähren, . 

(c) die gleichen Vorrechte in 
bezug auf Reiseer1eichterungen, . 
wie sie die Mitglieder den in 
verglei(hbar.em R.ang stehenden 
Vertreter.n, Jeitenden und son­
stigen Bediensteten anderer 
Mitgrieder gewähren. 

Abschnitt 9. Immunität von 
Besteuerung 

(a) Die Bank, ihr Eigentum, 
ihre sOl1Jsügen Vermögel1JSwerte, 
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operations and transaetions it 
earries out pursuant to this 
Agreement, sha11 be immune 
from a11 taxation and from a11 
eustoms duties. The Bank shall 
also be immune from any 
obligation relating to the 
payment, withholding, or 
eolleetion of any tax, or duty. 

(b) No tax sha11 be levied on 
or in respeet of salarues and 
emoluments paid by the Bank 
to exeeutive direetors, alter­
nates, offieials, or employees of 
the Bank who are not loeal 
eitizens or other loeal nationals. 

(e) No tax of any kind sha11 
be levied on any obligation or 
security ,issued by the Bank, 
including any diVlidend or 
interest thereon, by whomsoever 
held: 

(i) which diseriminates 
against such' obliga­
tion or security solely 
beeause it is issued by 
the Bank, or 

(ii) if the sole jurisdic­
tional basis for such 
taxation is the place 
or curreney in which 
it is issued, made 
payable or paid, or 
the location of any 
office or plaee . of 
business maintained 
by the Bank. 

(d) No tax of any kind sha11 
be levied on any obligation or 
security guaranteed by the 
Bank, including any dividend 
or interest thereon, by whom­
soever held: 

(i) which diseriminates 
against such obliga­
tion or seeurity solely 
beeause it ~s guaran­
teed by the Bank, or 
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que las operaeiones y trans­
acciones que efectUe de aeuerdo 
con este Convenio, estaran 
exentos de toda clase .de grava­
menes tr.ibutarios y der·echos 
aduaneros. EI Baneo estara 
asimismo exento:de toda respon­
sabilidad relaciona.da eon d pago, 
retenci6n 0 recaudaci6n de 
eualquier impuesto, contribu­
ei6n 0 derecho. 

. (b) Los sueldos y emolumentos 
<)Iue el Banco pague a los diree­
tores ,ejecutivos, ,a sus suplentes 
y a los funcionarios y empleados 
del mismo que no fueren ciuda­
danos 0 nacionales deI pats 
donde el Baneo tenga su s·ede 
U oficinas estaranexentos de 
impuestos. 

(c) No se impondran tributos 
,de ninguna clasesobre las obli­
,gaciones 0 v,alores que emita 
el Banco, inoluyendo dividendos 
o intereses sobre los mismos, 
cualquiera que Juere S>U tenedor: 

(i) si tales tributos dis­
cnffilnaren en contra 
de ,dichas obligaciones 
ovalores pol" el solo 
hecho ·de haber sido 
emitixios por d Banco; 
o 

(ii) si la unica base juris­
,diecionalde tales tri­
butos cOllS:iste en el 
1ugar ° en la iffioneda 

'en que las obligaciones 
ovalores hubieren 
sido emitidos,en que 
se pa:&uen 0 sean 
pa:ga.deros, 0 en la :ubi­
caci6n de eua.lquiera 
oficina 0 asiento de 
negocios que el Banco 
mantenga. 

(,d) Tampoco se impondran 
tributos de ninguna clase sobre 
las obligaciones 0 valores .garan­
tizados par el .Banco, incluyendo 
dividendos 0 intereses sohre los 
mismos, cualquiera que sea su 
tenedor: 

(i) si tales tributos dis­
criminaren en contra 
de dichas obligaciones 
ovalores 'Par el solo 
hecho de haber sido 
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ihre Einnahmen sowie die Ge­
schäfte u11ld Transaktion~m, die 
sie im Rahmen dieses Ülber­
einkommens durchführt, gen~e­
ßen Imm'ijuität von jeder Be­
steuerung sowie von aUen ZoH­
abgaben. Die Bank genießt fer­
ner Immunität von jeder Ver­
pflichtuiI1ig zur Entrichtung, Bin,.. 
heha.1tung oder Einziehung von 
Steuern oder Abga.ben . 

(b) Die ",on der Bank den 
Exekutivdlirektoren, Stellver­
tretern, ieitenden' und sonstigen 
BecIJiensteten der Bank, die nicht 
InllänJder sind, gezahlten Gehäl­
ter und Vergütungen unter,}ie­
gen keiner Art ",on Besteue­
rung. 

(c) Vo:n der Bank ausgegebene 
SchuLdvel1s.chreilbungen oder 
Wertpapiere einschließlich der 
Dividenden oder Zinsen dafür, 
gleichviel in wessen Besitz sie 
sich befiruden, umell1iegen keiner 
Art von Besteuerung, 

(i) die eme solche 
Schuldverschreilbung 

oder ein soIches Wert­
papler nur deshalb 
benachteililgt, weil 
dies,e Urkunde von 
der Bank ausgegeben 
wUl'de, oder 

(ii) deren einziger An­
knüpfungSlpunkt der 
Ort oder die Wäh­
run'g, in denen diese 
Urkunde ausgegeben 
oder bezahlt worden 
oder zaJMbar is-t, oder 
der Sitz einer Ge­
s·chäftsstelle oder eines 
'Büros der Bank ist. 

(d) Von der Bank garanti,erte 
SchuLdverschreibungen oder 
Wertpapiere einschließE·ch der 
Dividenden oder Zinsen dafür, 
gleichv~el in wessen BeS'itz sie 
wch befinden, unterliegen keiner 
Art von Bes:teuerung, 

(i) die eine solche 
SchuMverschreilbu,ng 

oder ein solches 
Wertpapier nur des­
halJb benachteili'gt, 
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(ii) if the sole jurisdic­
tional basis for such 
taxation is the loea­
tion of any ofnee or 
plaee of business 
maintained by the 
Bank. 

312 der Beilagen 

.garantizados por el 
Baneo; 0 

(ii) si la unica base juris­
dicoional de tales tri­
hutos eonsiste ert la 
ubicaei6n de cua,I­
quiera oneina 0 
asiento de negoeios 
que el Baneo man­
tenga. 

weil diese Urkunde 
von der Bank garan­
tiert ist, oder 

(iii) der,en einziger An­
knüpfungspunkt der 
Sitz einer Geschäfts­
stelIte oder eines 
Büros der :ß:mkLst. 

Section 10. Implementation Seeci6n 10. Cumplimiento dei Abschnitt 10. Durchführung 

Each member, in accordance 
w.ith its juridical system, sha11 
take such action as is necessary 
to make effective in its own 
territories the principles set 
forth in this article, and sha11 
inform the Bank of the action 
which it has taken on the mat­
ter. 

ARTICLE XII 

AMENDMENTS 

(a) (i) This Agreement may 
be amended only by 
decisiün üf the Büard 
of Gove~nors by a 
majority of the total 
number of güvernors, 
including twü thirds 
üf the güvernors üf 
regional members, 
representing nüt less 
than three fourths üf 
the total voting 
power of the member 
countries, provided, 
however, that the 
voting majomtles 
provided in Article II, 
Sectiün 1 (b), may be 
amended only by the 
voting majürmes 
stated therein. 

(ii) The relevant articles 
üf the Agreement 
may be amended as 
provided m para­
graph (a) (i) above tü 
prüvide für the 
merger of the inter-

Presente Articulo 

Los pafses miembros adop­
taran, Ide aouerdo con su regi­
men jurfdicü, las disposiciünes 
que fueren necesarias 'a nn de 
hacer efectivos en sus respec­
tJivos territor,ios 1<:>s principiüs 
enunoiados en este ardculü, y 
deberan informar al Banco de 
las medidas que sobreel part i­
cular hubierenadüpta,do. 

AR TICULO XII 

MODIFICACIONES 

(a) (i) EI presente Convenio 
s610 podra ser müdi­
ncado por ,acuerdo de 
la Asamblea de 
Gobernadores, por 
mayürfa ,deI numero, 
totalde los goberna­
dores, que incluya düs 
tercios de los .goberna­
dores de los miemhrüs 
regiünales, y que ni­
presente pür 10, menos 
tres cuartosde la tota­
lidad Ide los vütüs de 
lüs pafses mien;tbros; 
sm ,embargo, las 
mayorfasestablecidas 
en el Ardculü II, 
Secci6n 1 (b), 5610, 
podran modificarse 
por las mayorfas 
especincadas en dicha ., 
seCClOn. 

(ii) Los ardculos perti­
nentes ,de este Con­
v,elllO podran ser 
modincadüs segun 10 
dispuestü en el 
parrafo (a) (i) ante­
rior, para disponer la 

Jedes Minglied trifft in über­
eiru;timmung mit seiner Rechts­
ortdnung alle Maßnahmen, die, 
el1fürderlich sind, um die in die­
sem Artikel enthaltenen Grund­
sätze in seinem Hoheitsgeibiet 
in Kraft zu setzen, und unter­
richtetdie Bank von den dies­
bezügLich getroffenen Maß­
nahmen. 

ARTIKEL XII 

KNDERUNGEN 

(a) (i) Dieses übereinküm­
men kann nur durch 
Beschluß des Gouver­
neursrats mit der 
Mehl1heit aHer Gou­
verneure ein:sdllli,eß­
lich zwei Drittel der 
Gouverneure der re­
gionalen Mitglieder 
geändert werden, die 
dabei mindestens drei 
Viertel der Gesrun.t­
stimmenzahl der Mit­
gliedstaaten vertre­
ten müssen, die Aib­
stimmungsmehrheiten 
1'1] Artikel II .A:b­
schnttt 1 Buch­
stahe ~b) können je­
doch nur mit den 
dort genannten Ab-

, 9t'Dffiffiungsmehrheiten 
geändert werden. 

(ii) Die einsch.lJä\gigen Ar­
tikel des überein­
kommens können 
nach Ziffer Ci) geän­
dert werden, um die 
Verschmel2lUng des in­
terregiorralen Stamm-
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regional capital stock 
and the, ordinary 
capital stock at such 
time as the Bank shall 
have discharged its 
liabilities on all its 
ordinary capital 
borrowings which 
were outstanding at 
December 31,1974. 

(h) Notwithstanding the 
provisions of (a) above, the un­
animous agreement of the 
Board of Governors shall be 
required for the approval of any 
amendment modifying: 

(i) the right to withdraw 
from the Bank as 
provided in Ar­
tide IX, Section 1; 

(ii) the right to purchase 
capital stock of the 
Bank and to contri­
bute to the Fund a, 
provided in Ar­
tide II, Section 3 (b) 
and in Article IV, 
Section 3 (g), respec­
tively; and 

(iii) the limitation on 
liability as provided 
in Artide II, Sec­
tion 3 (d), Ar­
tide II A, Section 2 
(e), and Artide IV, 
Section 5. 

(c) Any proposal to amend 
this Agreement, whether 
emanating from a member or 
the Board of Executive 
Directors, shall be communicat­
ed to the Chairman of the 
Board of Governors, who shall 
bring the pro pos al before the 
Board of Governors. When an 
amendment has been adopted, 
the Bank shall so certify in an 
official communication ad­
dress cd to all members. Amend­
ments shall enter into force for 
all members three months after 
the date of the official com-
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,fusi6ndel capital 
interregiona,l y deI 
capitaJ o~dinaz;io en 
cl momento en que cl 
Banco haya cump1ido 
sus compromisos por 
concepto ,de ,todos los 
,emprestitos para in­
cluirse en sus recursos 
ordi~arios ,de oapital, 
que esten pendientes 
de amortizaci6n al 
31de diciembre ,de 
1974. 

(Ib) No obstante 10 ,dispuesto 
end parrafo (a) anterior, se 
requerira el acuerdo unanime de 
la Asamblea de Gobernadores 
para ,aprobar cualquier modifi­
caoi6nque altere: 

(i) cl derecho ,de retirarse 
deI Banco deacuerdo 
con ,10 'dispuesto en 
cl Artfou:lo IX, 
Secci6n 1; 

(ii) el derecho a comprar 
acciones ,deI Banco y 
a contribuiral Fondo, 
segun 10 ,dispuesto en 
el Artfoulo II, 
Secci6n 3 0b) y ,en el 
Artfculo IV, Secci6n 3 
(g), respectlvamente; 
y 

(iii) la limitaci6n de re­
sponsabilidad,es que 
prescribe d Artf­
culo II, Secci6n 3 (d), 
el Ardculo IIA, 
Secci6n 2 (e) y el 
Articulo IV, Sec­
ci6n 5. 

{c) Toda propuesta de modi­
ficacion de este Convenio, ya 
sea que emane de un pafs 
miembro 0 deI Directorio Eje­
cutivo, sera comunica,da ,alPre­
sidente ,de Ia Asamblea de 
Gobemadores, quien Ia sometera 
a la consideraciOn de dicha 
Asamblea. Cuandouna modifi­
caci6n haya sido ,aprOlb:llda, .cl 
Banco 10 hara constar en comu­
nicaci6n oficial dirigida a todos 
los pafses miembros. Las modi­
ficacionesentraran en vigenoia, 
para todos 'los pafses miembros, 
tres meses despues ,de la fecha 
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kapita1s und des or­
dentlimen St:llmm~ 
kapi.ta:ls zu einem 
Zeitpunkt zu ermög­
lichen, zu dem die 
Bank ihre Verbind­
lichkeiten aus allen 

Kredita,wfnahmen 
ihres ordentlVichen Ka­
pitals, die am 31. De­
zemlber 1974 ausstan­
den, erfüHt hat. 

Ob) Ungeachtet des Buch­
stahens (a) ist Ein~timmigkeit 
im Gouverneursrat erforderlich 
bei einer' Knderung 

(i) des Rechts zum Aus­
tritt aus der Bank 
nam Artikel IX A1b­
schnitt 1, 

(ii) des Rechts zum Er­
werib von Stamm~ 
kapitali der Banik so­
wie zur Beteiligung 
am Fonds nach Ar­
tikel II Abschnitt 3 
Buchstabe Qb) bz,w. 
Artikel IV Ab­
schnitt 3 Buchstalbe (g) 
und 

(iii) der Haftungslbe-
schränkung nam Ar­
tikel II Albschnitt 3 
Buchstabe ~d), nach 
AI'tikcl II A Ab­
schnitt 2 Buchstalbe (e) 
s,owie nach Artikel IV 
Abschnitt 5. 

(c) AUe Vorschläge zur Kn­
derung dieses übereinkom­
mens, gleimvielob sie von 
einem Mitglied oder vom Exe­
kutivdirektorium ausgehen, 
sind dem Vors.itzenden des Gou­
verneursrats zu~u1eiten, der sie 
dem Rat vorlegt. Ist eine Kn­
derung angenommen worden, 
so bestätigt die Bank die An~ 
nahme in einer an aUe Mit­
glieder gerichteten amtlimen 
Mitteilung. Knderungen treten 
für ,alle Mitg.1ieder drei Monate 
n,a,ch dem Tag der amdichen 
Mitteilung tn Kraft, sdfern 

5 
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munication unless the Board of de la comunicacion oficial, salvo nicht der Gouverneursrat eme 
Governors shall specify a que 1a Asamblea de Goberna- aooere Frist festsetzt. 
differentperiod. doreslrubiere fijado plazo 

diferente. 

ARTICLE XIII 

INTERPRETATION AND 
ARBITRA TION 

Section 1. Interpretation 

(a) Any question of inter­
pretation of the provisions of 
this Agreement arising between 
any member and the Bank or 
between any members of the 
Bank shall be submitted to the 
Board of Executive Directors 
for decision. 

Members especially affected 
by the question under considera­
tion shall be entitled to direct 
representation before the Board 
of Executive Directors as pro­
vided in Article VIII, Sec­
'tion 3 (g). 

(b) In any case where the 
Board of Executive Directors 
has given adecision under (a) 
above, any member may require 
that the question be submitted 
to the Board' of Governors, 
whose decisionshall be final. 
Pending the decision of the 
Board of Governors, the Bank 
may, so far as it deerns it 
necessary, act on the basis of 
the decision of the Board of 
Executive Directors. 

Section 2. Arbitration 

If a disagreement should arise 
between the Bank and a country 
which has ceased to be a mem­
ber, or between the Bank and 
any member after adoption of a 
decision to terminate the 
operation ,of, the Bank, such 
dis agreement shall be submitted 
to arbitration by a tribunal of 
three arbitrators. One of the 
arbitrators shall be appointed by 
the Bank, another by the 
country concerned, and the 
third, unless <the parties other­
wise agree, by the Secretary 
General of the Organization of 
American States. If all efforts 
to reach a unanimous agreement 

ARTICULO XIII 

INTERPRETACION Y 
ARBITRAJE 

Secdon 1. Interpretaci6n 

Ca) Cualquier divergencia 
acerca de la in terpretacion de 
las disposioiones del presente 
Conv,enio que sur.giere entre 
cualquier miembro y el Banco 
o entre los palses miembros 
sera sometida a la decision del 
Directorio Ejecutivo. 

Los palses miembros especial­
mente .afectados por 1a diver­
gencia tendranderecho a hacerse 
representardirectamente ante el 
Directorio Ejeoutivo ,deacuerdo 
con 10 .dispuesto cn el Ard­
culo VIII, Secoi6n 3 (rg). 

(b) Cualqulerade los palses 
miembros podra ex~gir que la 
diveligencia, resuelta por el 
DirectOI1io Ejeoutivo de acuerdo 
con el parr,afo que precede, sea 
sometida a la Asamblea de 
Gobernadores, cuya ,decision 
sera definitiva. Mientras la 
clecisi6n ,de 1:1; Asamblea se encu­
entre pendiente, el Banco padri 
actuar, 'en ouanto 10 estime 
'necesario, sobre la hase ·de la 
decision del .Directorio Ejecu­
tivo. 

. Secci6n 2. Arbitraje 

En el caso de que surgiere un 
desacuel1do entre el Banco y 
un pals que haya ,dejado de ser 
miembro, 0 entre el Banco y un 
miembro, ,despues que se haya 
acordado la terminaci6n de las 
operaciones de la instituci6n, 
tal controversia se someteri al 
arbitraje de .un triihunal com­
puesto de tres personas. Uno de 
,los arbitros sera ,d'esignado por 
el Banco, otro por cl pals 
interesado y el tercero,salvo 
acuelido distinto entre las partes, 
por d Secretario General ,de la 
Organizaci6n de los Estados 
Americanos. Si .fracasan todos 
100s intentos para lIeg ar a un 

ARTIKEL XIII· 

AUSLEGUNG UND 
SCHIEDSVERFAHREN 

Abschnitt 1. Auslegung 

. (a) AUe Fra-gen der Auslegung 
dieses Ülbereinkommens, die 
zwischen einem MitgLied ;und 
der Bank oder ,zwischen Mit­
gliedern der Ban:kauftreten, 
werden dem ExekutiV/direkto­
rium zur Entsch·erdung vorge­
legt. 

Mitglieder, die von der zur 
Beratung stehenden Frage be­
sondern betl'offen sinti, balben 
nach ArtikeL VIII Albschni,tt 3 
Buchstalbe (g) ein Recht auf un­
mitteLbare Vertretung im Exe­
kutivdireiktorium. 

(b) Hat das Exekutivdirek­
torium eine Entscheidung nach 
Buchstabe (a) getroffen, so kann 
Jedes Mitglied verlangen, dJaß die 
Frage dem Gouverneursrat vor­
gelegt wird; ·dessen Entscheidung 
ist endgüLtig. Bis zur Entschei­
dung de:. Gouverneursrats k:lJn-ll 
die Bank, soweit sie dies für' 
notwendig häI.t, auf der Grund­
lageder Entschei:dJung des Exe­
kutivldirektoriums handeln. 

Abschnitt 2. Schiedsverfahren 

SdtLt,e zwischen der Bank und 
einem Staat, dessen Mitglied­
schaft erloschen ist, oder zwi­
schender Bank, und einem Mit­
glied nach' Annahme eines Be­
schIu9Ses Zur Bee11ldigung der 
Geschäftstätigkeit ,der Bank eine 
MeinungsverschiedeDiheit auf­
treten, so wird sie einem aus 
drei Schiedsrichtern bestehen­
den Schiedsgericht zur Entschei­
dung vongelegt. Einer der 
Schiedsrichter wird von ,der 
Bank ernannt, ein weiterer von 
dem betroffenen Staat und der 
dritte, sofern nicht die Parteien 
etw.aJs anderes vereinbaren, vom 
Genemisekretär der Organisa-
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fail, deoisions shall be made by acuerdo unanime, las deoisiones 
a majority vote of the three se tomaran por mayorfa. 
arbitrators. 

tion Amerikanischer Staaten. 
Scheitern alle Bemühungen um 
Eimtimmigkeit, so werden 'die 
Entscheidungen mit der Mehr­
heit der Stimmen der drei 
Schiedsrichter getroffen. 

The third arbitrator shall be 
empowered to settle a11 
questions of procedure in any 
case where the parties are in 

dis agreement with respeet 
thereto. 

ARTICLE XIV 

GENERAL PROVISIONS 

Seetion 1. Principal Offiee 

,EI ,tercer arbiti-o poora decidir 
todas las cuestiones de proce­
<limiento 'en los easos en que 
las partes .00 esten de aeuerdo 
sobre la materia. 

ARTICULO XIV 

Der dritte Schiedsrichter ist 
beful~t, aUe Verfahrensfragen zu 
rege1n, uber die die Parteien 
sich nicht zu einigen vermögen. 

ARTIKEL XIV 

DISPOSICIONES GENERALES ALLGEMEINE BESTIMMUN­
GEN 

Seccion 1. Oficina Principal del Abschnitt 
Banco 

1. Hauptgeschäfts­
stelle 

The principal office of 
Bank shail be located 

the BI Baneo tendra su ofieina Die Hauptgeschäftsstelle der 
BaIl!k befindet sich in Wasihin:g­
ton, District of Columibia,. Ver­
ein~gte Staaten von Amerika. 

Washington, Distcict 
in pl'lineipail en Washington, D. c., 
of Estados Un1dos de America. 

Columbia, United States 
America. 

Section 2. Relations with 
Other Organizations 

of 

The Bank niay enter into 
arrangements with other organi­
zations with respect to the 
exchange of information or for 
other purposes consistent with 
this Agreement. 

Seecion 2. Relaciones con otras Abschnitt 2. Beziehungen zu 
Instituciones anderen Organisationen 

EI Banco podra· celebrar 
acuerdos con otras institueiones 
para obtener canje de infol'lffia­
ei6n 0 para otros fines compa­
·tibles eon este Convenio. 

Die Bank kann mit anderen 
Organisationen Verein1barungen 
Ü1her den Austausch von InJfor­
mationen oder zu 3Jnderen 
Zwecken treffen, die mit diesem 
überei,ntkommen vereinJbar siIl!d. 

Section 3. Channel of Com- Secci6n 3. Organos de Enlaee Abschnitt 3. Verbindungsstelle 
munication 

Each member sha11 designate 
and offieial entity for purposes 
of eommunieation with the 
Bank on matters eonnected 
with this Agreement. 

Seetion 4. Depositories 

Each member sha11 designate 
,its central bank as a depository 
in which the Bank may keep its 
holdings of such member's cur­
reney and other assets of the 
Bank. If a member has 00 

eentral bank, it shall in agree­
ment with the Bank, designate 
another institution for such 
purpose. 

Cada miembro ,design ara una 
entidad oficial para mantener sus 
vinculaciones con el Banco sobre 
matlerias relacionadas con el 
presente Convenio. 

Seeci6n 4. Depositarios 

Cada miembro Idesignara a su 
banco central depositario para 
que el Banco pueda mantener 
sus disponibilidadesen la moneda 
de ,dicho miembro y otros acti­
vos ,de la instituci6n. En caso 
de que el miembro no tuviere 
:banco central, debera designar, 
de aouerdo eon eil Banco, alguna 
otra ,instituci6n para ese fin. 

J ede~ Mitglied bezeichnet 
~ine amtliche SteHe, mit der die 
Bank im Zusammenhang mit 
Arugelegenheiten im Rahmen 
dieses übereinkommens in Ver­
bindung treten kann. 

Abschnitt 4. Hinterlegungs­
steIlen 

Jedes Mitglied bezeichnet 
seine Zentralbank als Hinter­
legurugsstelle, in der die Bank 
ihre Guthaben in ,der Währung 
des hetreff,enden Mitglieds oder 
sonstige Vermöge!1JSlwerte hin­
terlegen kann. Hat ein Mit­
glied keine Zentralbank, so be­
nennt es zu diesem Zweck im 
Einvernehmen mit .der Bank 
elne aDidere Einrichtung. 
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ARTICLEXV 

FINAL PROVISIONS 

Seetion 1. Signature and 
Acceptance 

(a) This Agreement sha11 be 
deposited with the General 
Secretaruat of the Organization 
of Ameriean States, where it 
sha11 remain open until De­
eember 31, 1959, for signature 
by the representatives of the 
countries listed in Annex A. 
Each signatory country shall 
deposit with the General Secre­
tariat of the Organization of 
Amer~can States an instrument 
setting forth that it has accepted 
or ratified this Agreement in 
accordance with its own laws 
and has taken the steps neces­
sary to enable it to fulfill a11 of 
its obligations und er this Agree­
ment. 

(b) The General Secretariat of 
the Organization of American 
States sha11 send certified co­
pies of this Agreement to the 
members of the Organization 
and duly notify thern of each 
,gignature and deposit of the 
instrument of acceptance or 
ratification made pursuant to 
the foregoing paragraph, as weIl 
as the date thereof. 

(c) At the time the instru­
ment of acceptanee or ratifica­
tion is deposited on its behalf, 
each country shill deliver to the 
General Secretaruat of the Or­
ganization of Arnerican States, 
for the purpose of meeting 
administrative expenses of the 
Bank, gold or Uni ted States 
dollars equivalent to one tenth 
of one per cent of thepurchase 
price of the shares of the Bank 
subseribed by it and of its quota 
in the Fund. This payment sha11 
be credited to the member on 
account of its subscription and 
quota prescribed pursuant· to 
Articles II, Section 4 (a) (i), 
and IV, Section 3 (d) Ci). At any 
time on or after the date on 
which its instrument of accept­
ance or ratification is deposited, 
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. ARTICULO'XV 

DISPOSIGIONES FINALES 

Seccion 1. Firma y Aceptacion 

(a) EI presente Convenio se 
depositara en la Seeretada Gene­
ral de la Organilzaci6n de los 
EstaJdos Americanos, ,donde 
quedara abierto hasta el dfa 
31 de diciembre ,de 1959 para 
recibir las firmas ,de los represen­
tantes de los pafses enumerados 
en el Anexo A. Cada pafs signa­
tariodebera depositar en la 
Secretarfa General de la Organi­
zaci6n de los Esta,dos Ameri­
canos un instrumento en el que 
declare que ha aceptado 0 rati­
ficado el presente Convenio ,de 
acuer,do con su propia legisla­
ci6n y ha tornado las med~das 
neeesarias par,a cumplir todas 
las obligaeiones que le impone 
el Convenio. 

(b) La Seeretada General de 
la Organizaci6n ,de los Estados 
Amel1ieanos ,enviara copias cer­
tificadas del presente Convenio a 
los miembrosde 1a Organizaei6n 
y les eomunieara oportunamente 
eada firma y ,dep6sito ,de instru­
mento ,deaeeptaei6n 0 ratifi­
eaei6n que se efeetue de eon­
formidad eon el parrafo anterior, 
asi corno la ,fecha de dlos. 

(e) Al 'depositar su instru­
mento ,de aeeptaei6n 0 ratifi­
eaei6n, cada pals entregara a 
1a Seeretada Geneml ,de la Onga­
nizaei6n ,de los Estados Ameri­
canos, para eubrir ,gastos de 
administraoi6n ,deI ,Baneo, oro 
o d61ares ,de los Estados Unidos 
de America en cantiodad equiva­
lente a I\ln miIesimo deI pr,eeio 
de las acciones ,deI Baneo que 
haya suserito y deI mo mo ode su 
cuota de eontr~buci6n al Fondo. 
Estas eantidades se acreditaran 
a los pafses miembros a euenta 
de las suseripciones y cuotas 
que se lIes fijen conforme a los 
Artkulos II, Sessi6n 4 (a) Ci), 
y IV, Seeei6n 3 (d) (i). En cuaI­
quier momentoa partir ,de la 
fechaen que ,deposite su instru­
mento de aeeptaei6n 0 ratifica-

ARTIKEL XV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Abschnitt 1. Unterzeichnung 
und Annahme 

(a) ,Dieses übereinkommen 
wird beim Gener,alsekretariat 
der Organisation A:merikani­
scher Staaten hinterlegt, wo es 
bis zum 31. Dezember 1959 für 
die Vertreter der in AnJia'ge A 
angefiiilirten Staaten zur Unter­
zeichnull!g aufliegt. Jeder Unter­
zeichnerstaat h~n'terlegt beim 
Generalsekretariat der Orga­
nisation Amerikani~cher Staaten 
eine U1"kunde, aus ,der hervor­
geht, daß er dieses Ülberei:n­
kommen in übereinSitimmung 
mit seiner Rechtsordnung ange­
nommen oder ratifiziert hat und 
daß er die notwendigen Schriette 
unternommen hat, damit er alle 
seine Verpflichtungen aus diesem 
übereinkommen enü11en kanin. 

(b) Das Generalsekretariat der 
Organisation Amerikanischer . 
Staaten übermittelt den Mitglie­
dern der Organisation beglau­
bigte Abschriften dieses über­
einkommens und notifiziert 
ihnen ordnungsgemäß jede Un­
terzeichnung und jede Hinter­
legung einer Annahme- oder 
Ratifikationsurkunde nach Buch­
stabe (a) sowie den entsprechen­
den Zeitpunkt. 

(e) Bei der Hinterlegung seiner 
Annahme- oder Ratifikations­
urkunde zahlt jeder Staat dem 
Generalsekretariat der Organisa­
tion Amerikanischer Staaten zur 
Deckung der Verwaltungskosten 
der Bank Gold oder US-Dollar 
im Gegenwert von 1/10 von 1 v.H. 
des Kaufpreises der von ihm ge­
zeichneten Anteile der Bank und 
seiner Quote am Fonds. Diese 
Zahlung wird dem Mitglied für 
seine nach Artikel II Abschnitt 4 
Buchstabe (a) Ziffer (i) und Ar­
tikel IV Abschnitt 3 Budl­
stabe (d) Ziffer (i) vorgeschrie­
bene Zeichnung und Quote gut­
geschrieben. Ein Mitglied kann 
jederzeit an oder nach dem Tag 
der Hinterlegung seiner An­
nahmeoder Ratifika'tionsurkunde 
weitere Zahlungen vornehmen, 
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any member may maki!, ad- ci6n, cualquier miembro podd 
ditional payments to be credited hacer pagos adicionales, quese le 
to the' member on account of ,acreditad.n a OIlJellota de la sus­
its subscription and quota cripci6n y cuota que se le fije 
prescribed pursuant to Ar- conforme ,a los Ardculos II y 
ticles II and IV. The General IV. La Secretarfa General de la 
Secretariat of the Organization Organizaci6n ,de ,los Estados 
of American States' shall hold Americanos conservad en una 
a11 funds ,paid under this para- 0 mas cuentas especiales de 
graph in a speoial deposit ac-dep6sito todos los fondos que 
count 01' ac counts and shall' se le paguen conforme a este 
make such funds available to the parra,fo y los pondra a disposi­
Bank not later than the time cion deI Banco, a mas taroar, 
of the first meeting of the cuando la primera Asamblea de 
Board of Governors held Gohernadores se reun~ segun 10 
pursuant to Section 3 of this dispuesto en ila Secci6n 3 de 
article. If this Agreement has este artfculo. En caso de que 
not come into force by Decem- el presente Convenio no haya 
bel' 31, 1959, the General entrado en v~gor el 31 dedi­
Secretariat of ,the Organization ciembre de 1959, la Secretada 
of American States shall return General ,de la Organizaci6n de 
such funds to the count ries that los Estados Americanos devol­
delivered them. ved esos fond os :a 'los pafses 

(d) On ,01' after the date on 
which the Bank commences 
operations, the General Secr,e­
tariat of the Organizatiön of 
American States may receive the 
signa,ture and the instrument of 
acceptance 01' ratification of this 
Agreement from any country 
whose membership ha,s been ap­
proved in accordance wi:th Ani­
ele II, Section 1 (h). 

que los hayan entrega:do. 

(d) A partir de 1a fecha en 
que al Banco inicie sus operacio­
nes, la Secretarfa General de la 
Organizaci6n de los Estados 
Americanos ,podra recibir 1a 
firma y el instrumento de 
aceptacibn 0 ratificaci6n ,del pre­
sente Convenio de cUa!lquier 
pafs cuyo ingreso en cal-idad de 
miembro se apmebe conforme 
al Artfculo II, Secci6n 1 (b). 

Seetion 2. Entry into Force Secci6n 2. Entrada en Vigencia 

;(a) This Agr,eement shall ,enter 
into force when it has been 
signed allod instruments of ac­
ceptance 01' ratification have 
been deposited, in a,ccordance 
with Section 1 (a) ofthis artiele, 
by representatives o:f countries 
whose ,subscriptions comprise 
not less than 85 per cent of the 
total subscriptions set forth in 
Annex A. 

(h) Countries whose instru­
ments of acceptance 01' ratifi­
cation were deposited prior to 
the date on which the agreement 
entered into force shall become 
members onthat drute. Other 
count ries shall become members 
on the da,tes on which their .in-

(a) ,EI presente Convenio 
entrara en vlgencia cuando 
haya sidofillmado y el instru­
mento de aceptaci6n 0 ratifi­
caci6n haya sido depositado, 
conforme a la Secci6n 1 (a) de 
este artfculo, pOl' representantes 
de pafses cuyas suscripciones 
compr.endan pOl' 10 menos eI 
85 por cientodel total de las 
suscnpClOnes que estipula el 
Anexo A. 

(b) Los pafses que hayan 
depositado su instrumento 
de aceptaci6n 0 ratificaci6n 
antesde la fecha ,de 
entrada en v~encia ,de este Con­
venio seran miembros a partir 
de esta fecha. Los otros pafses 
seran miembros a partir de 1a 
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die ihm auf seine nach den Arti­
keln II und IV vorgeschriebene 
Zeichnung und Quote gutgeschrie­
ben werden. Das Generalsekreta­
riat der Organisation Amerikani­
scher Staaten führt alle nach die­
sem Buchstaben eingezahlten Mit­
tel auf einem oder mehreren Son­
der-Depositenkonten und stellt 
die Mittel spätestens im Zeitpunkt 
der ersten Sitzung des Gouver­
neursrats, die nach Abschnitt 3 
abgehalten wird, der, Bank zur 
Verfügung. Ist das übereinkom­
men bis zum 31. Dezember 1959 
nicht in Kraft getreten, so hat 
das Generalsekretariat der Or­
ganisation Amerikanischer Staa­
ten diese Mittel den Staaten zu­
rückzuerstatten, die sie einge­
zahlt haben. 

(d) An oder nach dem Tag, 
,an dem die Bank ihre Geschäfts­
tätigkeit aufnimmt, kann das 
Generalsekretariat der Organi­
sation Amerikanischer Staaten 
die Unterzeichnung sowie die 
Annahme- oder Ratifikations­
urkunde zu diesem übereinkom­
men von' jedem Staat entgegen­
nehmen, dessen Mitgliedschaft 
nach Artikel II Abschnitt 1 
Buchstabe (b) genehmigt worden 
ist. 

Abschnitt 2. Inkrafttreten 

(a) Dieses übereinkommen 
tritt in Kraft, wenn nach Ab­
schnitt 1 Buchstabe (a) Vertre­
ter von Staaten, deren' Zeichnun­
gen mindestens 85 v. H. der Ge­
samtzeichnungen nach Anlage A 
ausmachen, ,das übereinkommen 
unterzeichnet und Annahme­
oder Ratifikationsurkunden hin­
terlegt haben. 

(b) Staaten,' deren Annahme­
oder Ratifikationsurkunden vor 
dem Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses übereinkommens 
hinterlegt worden sind, werden 
erst zu dem genannten Zeit­
punkt Mitglieder. Sonstige Staa­
ten werden zu dem Zeitpunkt 
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struments of acceptance or rati- fecha en que depositen sus 
fication aredeposited. instrumentos de aceptaci6n 0 

ra.tificaci6n. 

Section 3. Commencement of 
Operations 

(a) The Secretary Genera.l of 
the Organization of American 
States shall call the first meeting 
of othe Boa,rd of Governors as 
soon as this Agreement enters 
.into force under Section 2 of 
this irticle. 

(b) At the first meeting of the 
Board of Governors arrange­
ments shall be made for tlhe 
selection of the executive ,direc­
tJors and otheir alternates in ac­
cordance with the provisions of 
Article VIII, SectJion 3, and for 
the determination of the date 
on which the Bank shall COffi­

mence operations. Notwith­
standing the provisions of Arti­
cle VIII, Section 3, the gover­
nors, ifthey deern ,it desirable 
may prov.ide that the first term 
to be served by such directors 
may he less nhan thr,ee years. 

DONE at the city of Wash­
,ington, District of Columbia, 
United States of America, in a 
single original, da.ted April 8, 
1959 whose English, French, 
Portuguese, and Spanish texts 
are equally authentie. 

Seccion 3. Iniciacion de 'las 
Operaciones 

(a) EI Secretaflio General de 
la Organ,izaci6n ,de los Estados 
Americanosconvocara. la pri­
mera reuni6n ,de 1a Asamblea de 
GO'bernadores tan pronto corno 
este Convenio entre en vigencia 
de conformida,d con la Secci6n 2 
de este artkulo. 

~b) En su primera reuni6n, 
la Asamblea ,de Gobernadores 
adoptara. .las med~das necesarias 
para la designaci6n ,de los direc­
tores ej.ecutivos y de sus 
suplentes ,de conformidad con 10 
que dispone el Articulo VIII, 
Secci6n 3, y para la ,determma­
ci6n d .la fecha en que el Banco 
iniciara sus operaciones. No 
obstante loestablecido en el 
Ardculo VIII, Secci6n 3, los 
gobernadores, si·lo estiman con­
veniente, podran .deoidir que el 
primer periodo de ejercicio de 
los ,directores ejecutivos tenga 
duraci6n inferior a tres anos. 

HECHO en la ciuda,d de 
Wa1lhington, D. c., Esta.dos 
Unidos de America, en un solo 
original, fechado el 8 ,de abril 
de 1959, cuyos textos espanol, 
frances, ,ingles y portugues son 
i.gualmente a.utenticos. 

Mitg1.ieder, Zu dem ihre An­
nahme- oder Ratifikations,. 
urkunden hinterlegt werden. 

Abschnitt 3. Aufnahme der 
Geschäftstätigkeit 

(a)Der Generalsekretär der 
Organisa tion Amer,ikanischer 
Staaten beruft die erste Sitzung 
des Gouverneursrats ein, sobald 
dieses übereinkommen nach Ab­
schnitt 2 ,in Kraft tl'itt. 

(b) Auf der ersten Sitzung des 
Gouverneursrats werden Vor­
kehrungen für die Auswahl der 
Exekutivdirektoren und ihrer 
Stellvertreter nach Artikel VIII 
Abschnitt 3 sowie für die Be­
stimmung des Zeitpunkts ge­
troffen, zu dem die Bank ihre 
Geschäftstätigkeit aufnehmen 
wärd. Ungeachtet des Ar­
tikels VIII Abschnitt 3 - können 
die Gouverneure, wenn sie dies 
für wünschenswert erachten, 
bestimmen, daß die erste Amts­
zeit dieser Direktoren weniger 
als drei Jahre betragen kann. 

GESCHEHEN zu Washing­
ton, District of Columbia, Ver­
einigte Staaten von Amerika, in 
einer Urschrift vom 8. April 
1959, deren englischer, französi­
scher, portugiesischer und spa­
nischer Wortlaut gleichermaßen 
verbindlich ist. 
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ANNEXA 

SUBSCRIPTIONS TO AUTHORIZED CAPITAL STOCK OF THE 
BANK 

(In shares of 10,000 U.S. dollars of the weight and fineness in effect on 
J anuary 1, 1959) 

Paid-in 
Country Capital 

Shares 

Argentina 5,157 
Bolivia 414 
Brazil 5,157 
Chile 1,416 
Colombia 1,415 
Costa Rica 207 
Cuba 1,842 
Dominican Republic 276 
Ecuador 276 
EI Salvador 207 
Guatemala 276 
Haiti 207 
Honduras 207 
Mexico 3,315 
Nicaragua 207 
Panama 207 
Paraguay 207 
Peru 691 
United States of America 15,000 
Uruguay 553 
Venezuela 2,763 

Total 40,000 

ANNEXB 

CONTRIBUTION QUOTAS FOR THE 
OPERATIONS 

(In thousands of U.S. dollars of the weight 

Country 

Argentina 
Bolivia 
Brazil 
Chile 
Colombia 
Costa Rica . 
Cuba 
Dominican Republic 
Ecuador 
EI Salvador 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Mexico 
Nicaragua 
Panama 
Paraguay 
Peru 
United States of America 
Uruguay 
Venezuela 

Total 

January 1, 1959) 

Callable Total Sub-
Shares 

5,157 
414 

5,157 
1,416 
1,415 

207 
1,842 

276 
276 
207 
276 
207 
207 

3,315 
207 
207 
207 
691 

20,000 
553 

2,763 

45,000 

FUND FOR 

and fineness in 

scription 

10,314 
828 

10,314 
. 2,832 

2,830 
414 

3,684 
552 
552 
414 
552 
414 
414 

6,630 
414 
414 
414 

1,382 
35,000 

1,106 
5,526 

85,000 

SPECIAL 

effect on 

Quota 

10,314 
828 

10,314 
2,832 
2,830 

414 
3,684 

552 
552 
414 
552 
414 
414 

6,630 
414 
414 
414 

1,382 
100,000 

1,106 
5,526 

150,000 
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ANEXOA 

SUSCRIPCION DE ACCIONES DEL CAPITAL AUTORIZADO DEL 
BANCO 

(En acciones de U.S. $ 10.000 cada una) 

Acciones Acciones Suscrip-
Pals de capital de capital ci6n pagadero exigible total en efectivo 

Argentina 5.157 5.157 10.314 
Bolivia 414 414 828 
Brasil 5.157 5.157 10.314 
Colombia 1.415 1.415 2.830 
Costa Rica 207 207 414 
Cuba 1.842 1.842 3.684 
Chile 1.416 1.416 2.832 
Ecuador 276 276 . 552 
EI Salvador 207 207 414 
Estados Unidos de America 15.000 20.000 35.000 
Guatemala 276 276 552 
Haiti 207 207 414 
Honduras 207 207 414 
Mexico 3.315 3.315 6.630 
Nicaragua 207 207 414 
Panama 207 207 414 
Paraguay 207 207 414 
Peru 691 691 1.382 
Republica Dominicana 276 276 552 
Uruguay 553 553 1.106 
Venezuela 2.763 2.763 5.526 

Total 40.000 54.000 85.000 

ANEXOB 

CUOTAS DE CONTRIBUCION AL FONDO PARA OPERAClONES 
ESPECIALES 

Pals 

Argentina 
Bolivia 
Brasil 
Colombia 
Costa Rica 
Cuba 
Chile 
Ecuador 
EI Salvador 

(En miles de U.S. d6lares) 

Estados Unidos de America 
Guatemala 
Haiti 
Honduras 
Mexico 
Nicaragua 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Republica Dominicana 
Uruguay 
Venezuela 

Total 

Cuota 

10.314 
828 

10.314 
2.830 

414 
3.684 
2.832 

552 
414 

100.000 
552 
414 
414 

6.630 
414 
414 
414 

1.382 
552 

1.106 
5.526 

150.000 
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ANHANGA 

ZEICHNUNGEN AUF DAS GENEHMIGTE STAMMKAPITAL DER 
BANK 

(In Anteilen von 10000 US-Dollar mit dem Gewicht und Feingehalt 
vom 1. Jänner 1959) 

eingezahlte abrufbare Gesamt-Land Kapital- . Kapital- zeichnung anteile' anteile 

Argentinien 5157 5157 10314 
Bolivien 414 414 828 
Brasilien 5157 5157 10.314 
Chile 1416 1416 2832 
Kolumbien 1415 1,415 2830 
Costa Rica 207 207 414 
Kuba 1842 1842 3684 
Dominikanische Republik 276 276 552 
Ecuador 276 276 552 
EI Salvador 207 207 414 
Guatemala 276 276 552 
Haiti 207 207 414 
Honduras 207 207 414 
Mexiko 3315 3315 6630 
Nicaragua 207 207 414 
Panama 207 207 414 
Paraguay 207 207 414 
Peru 691 691 1382 
Vereinigte Staaten von Amerika 15000 20000 35000 
Uruguay 553 553 1106 
Venezuela 2763 2763 5526 

Zusammen 4QOOO 45000 85000 

ANHANGB 

BEITRÄGE ZUM FONDS FüR SONDERGESCHKFTE 
(In 1 000 US-Dollar mit dem Gewicht und Feingehalt vom 1. Jänner 1959) 

Land Quoten 

Argentinien 10 314 
Bolivien 828 
Brasilien 10314 
Chile 2832 
Kolumbien 2 830 
Costa Rica 414 
Kuba 3684 
Dominikanische Republik 552 
Ecuador 552 
EI Salvador 414 
Guatemala 552 
Haiti 414 
Honduras 414 
Mexiko 6630 
Nicaragua 414 
Panama 414 
Paraguay 414 
P~u 13~ 

Vereinigte Staaten von Amerika 100000 
Uruguay 1106 
Venezuela 5 526 
-------------------------------------------------

Zusammen 150 000 
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GENERAL RULES GOV- NORMAS GENERALES 
ERNING ADMISSION PARA LA ADMISSION OE 

OF NONREGIONAL PAISES EXTRARREGIO-
COUNTRIES TO MEMBER- NALES COMO MIEMBROS 

SHIP IN THE BANK DEL BANCO 

(übersetzung) 

ALLGEMEINE VOR­
SCHRIFTEN FüR DIE 

AUFNAHME NICHT­
REGIONALER STAATEN 
ALS MITGLIEDER DER 

BANK 

Section 1. Conditions for Non- Secci6n 1. Condiciones para Abschitt 1. Bedingungen für 
regional Membership Ia admissi6n de miembros extra- die Mitgliedschaft nichtregiona-

Nonregional countries which 
ar,e members of the International 
Monetary Fund, and Switzerland, 
may become members of the 
Bank provided that, on such 
date ,in the calendar year 1976 
as the Boal1d of Executive Direc­
tors shall determine, the follow­
ing conditions shall have been 
fulfilled: 

(a) The amendments to the 
Agreement Establishing the 
Bank provided for in the res­
olution entitled "Amendments 
to the Agreement Establishin,g 
the Bank with respect to the 
Creation of the Inter-regional 
Capital Stock of the Bank and 
to Related Matters" shall have 
entered into force; 

(b) The increase in the author­
ized ordinary capitai stock 
provided for in the resolution 
emitled "Increase in the Au­
thorized Callable Ordinary 
Oapital Stock and Subscriptions 
Thereto in Connection with the 
Admission of Nonregional 
Member Countries" shall have 
come into effect; 

(c) At least 'eight nonregional 
countries, including not less 
than four oountr,ies with con­
tributions to' the Fund for 
Special Operations of not less 
than US $ 60,000,000 each, 
through the deposit of appro­
priate instruments 'with the 
Bank, shall have agreed: 

(,i) to subscribe at least 
31,100 shares of inter­
regional capitai stock 
in accordance with 
Section 2 hereof; 

rregionales ler Staaten 

Los pa{ses extrarregio~ales 
que se an miembros -dei Fondo 
Monetario Internacional, y 
Suiza, podran ser miembros del 
Banco siempre que, en la fecha 
queel Directorio Ejecutivo 
'determine dentro del ano 
calendario 1976, se hayan 
cumplido las siguientes condi­
ClOnes: 

(a) Que hayan entrado en 
vigencia las modificaciones al 
Convenio Constitutivo del 
Banco quedispone la resoluoi6n 
intitulada "Modificaciones a1 
Convenio' Constitutivo del 
Banco relacionadas con la' crea­
ci6n del capital interregional 
del Banco y materias afines"; 

(,b) Que haya entradoen 
v.igencia el aumento en oe! capi­
tal ordinario autorizado que 
dispone la resoluci6n intitulada 
" A urnen to en el ca pi tal ordi­
nario autorizado exigible y las 
correspondientes cuotas de sus" 
cr,ipci6n en rehl'ci6n con la 
admisi6n de pafses miembros 
extrarregionales" ; 

(c) Que por 10 menos ocho 
pafses extrarregionales, incluy­
endo por 10 menos cuatro pafses 
cuyas contribuciones al Fondo 
para Operaciones Especiales sean 
de por 10 menos US $ 60.000.000 
por cada pafs, mediante d dep6-
sito en el Banco 'de los docu­
mentos correspondientes, hayan 
acordado: 

(i) suscribir por 10 
menos 31.100 acciones 
al capital interre­
gional de acuerdo con 
la Secci6n 2 de ,estas 
Normas Generales; 

Nichtregionale Staaten, die 
Mitglieder des Internationalen 
Währungsfonds sind, und die 
Schweiz, können Mitglieder der 
Bank. werden, sofern zu einem 
vom Exekutivdirektorium zu 
bes~immenden Zeitpunkt im Ka­
lenderjahr 1976 folgende Bedin­
gungen erfüllt sind: 

(a) Die in der EntschLießung 
"Änderungen des übereinkom­
mens zur Errichtung der Bank 
in bezug auf die Schaffung des 
interregionalen Stammkapitals 
der Bank und damit zusammen­
hängende Angelegenheiten" vor­
gesehenen Änderungen des 
übereinkommens zur Errichtung 
der Bank sind ,in Kraft getre­
ten; 

(b) die in der Entschließung 
"Erhöhung des genehmigten ab­
rufbaren ordentlichen Stamm­
kapitals und Zeichnungen dar­
auf ·im Zusammenhang mit der 
Aufnahme nichtregionaler Mit­
gliedstaaten" vorgesehene Er­
höhung des genehmigten ordent­
lichen Stammkapitals ,ist wirk­
sam geworden; 

(c) mindestens acht nichtregio­
nale Staaten; darunter wenig­
stens vier Staaten mit Einzel­
beiträgen zum Fonds für Son­
dergesch~fte in Höhe von min­
destens 60 000 000 US-Dollar, 
haben durch Hinterlegung ent­
sprechender Urkunden bei der 
Bank vereinbart, 

(i) nach Abschnitt 2 min­
destens 31100 Anteile 
am interregionalen 
Stammkapital zu 
zeichnen; 
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(ü) to contriJbute at least 
the equivalent of 
US $ 375,000,000 1) to 
the resources of the 
Fund for Special Op­
,erations in accordance 
with Secdon 3 hereof. 

If lit Ideems it appropriate after 
.March 1, 1976, the Board of 
Executive Directors may reduce 
the total shar,e subscriptions and 
the total contributions to the 
Fund for Special Operations 
:specified in sub-paragraphs (i) 
.and (ii) above. 

Subscriptions to the ,inter­
regional capital stock and con­
tributions to the Fund for 
'Special Operations by the non­
regional countries shall be at 
-least in the following amounts: 

1) U.S. dollars of the weight and 
fineness in effect upon the October 
18, 1973 change in the par value 
of the U.S. dollar. 

Paid-in Inter-Regional 
Capital Subscriptions 
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(ii) aportar a los recur­
sos deI Fondo para 
Operaciones Especia­
les por 10 menos 
el equivalente de 
US $ 375.000.000 1), 

de acuerdo con la 
Secci6n 3 de estas 
Normas Generales .. 

Si el Directorio Ejecutivo 10 
considera conveniente, podra 
reducir -despues deI 10 de marzo 
de 1976, el total de b suscrip­
ci6n de acciones y el total de 
las contribuciones 'a'l Fondo para 
Operaciones Especiales especi­
ficados len los incisos (i) y (ii) 
precedentes. 

Las suscripciones al capital 
interregional y los aportes al 
Fondo para Operaciones Especia­
les por los palses extrarregiona­
les se ·efectU'aran por 10 menos, 
en las sigui,entes srimasl 

1) D61ares de los Estados Unidos 
del peso y ley en vigencia de 
acuerdo con el cambio en la pari­
dad deI d61ar de los Estados Uni dos 
de 18 de octubre de 1973. 

Callable Inter-Region.l 
Capital Subscriptions 

Amounts Amounts Amounts Amounts 
Expressed in Expressed jn Expressed in Expressed in 

1959 U.S. curtent V.S. 1959 U.S. CUHent U.S. 
Shares dollars ') dollars ') Shares dollars ') doll.rs ') 

Austria .......... 69 690,000 832,377 350 3,500,000 . 4,222,201 
. :ßelgium .......... 171 1,710,000 2,062,847 865 8,650,000 10,434,869 
Denmark ......... 74 740,000 892,694 373 3,730,000 4,499,660 

_ Germany ......... 863. 8,630,000 10,410,742 4,367 43,670,000 52,681,009 
Israel. ... , ........ 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 
ltaly ............. 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 
Japan ............ 940 9,400,000 11,339,627 4,757 47,570,000 57,385,748 
Netherlands ....... 128 1,280,000 1,544,120 648 6,480,000 7,817,104 
·Portugal. ......... 68 680,000 820,313 346 3,460,000 4,173,948 
Spain ............ 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 
'Switzerland . , . , ... 188 1,880,000 2,267,925 952 9,520,O(f0 11,484,388 
United Kingdom .. 842 8,420,000 10,157,410 4,264 42,640,000 51,438,476 
Yugoslavia ........ 69 690,000. 832,377 350 3,500,000 4,222,201 
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(ii) nach Abschnitt 3 min­
destens den Gegen­
wert von 375 000 000 
US-Dollar 1) zu den 
Beständen des Fonds 
für Sondergeschäfte 
beizutragen. 

Das Exekutivdirektorium 
kann, sofern es dies nach dem 
1. März 1976 für angebracht 
hält, die gesamten unter den 
Ziffern (i) und eii) vorgesehenen 
Anteilzeichnungen und Beiträge 
zum Fonds' für Sondergeschäfte 
herabsetzen. 

Zeichnungen auf das inter­
regionale Stammkapital und Bei­
träge zum Fonds für Sonder­
geschäfte sind in folgenden Min­
destbeträgen zu leisten: 

1) US-Dollar mit dem Gewicht 
und Feingehalt der seit dem 18. Ok­
tober 1973 geltenden geänderten 
Parität des US-Dollars. 

Contributioas 
to the Fund 

Total Inter-Regional fur Special 
Capital Subscriptions Operations 

Amounts Amounts Amounts 
. Exptessed in Expressed in Expressed in 

1959 U.S. current D.S. current U.S. 
Sh.re. dollar. ') dollars ') doll.rs ') 

419 4,190,000 5,054,578 5,054,578 
1,036 10,360,000 12,497,716 12,497,716 

447 4,470,000 5,392,354 5,392,354 
5,230 52,300,900 63,091,751 63,091,751 

414 4.140,000 4,994,261 4,994,261 
5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886 
5,697 56,970,000 68,725,375 68,725,375 

776 7,760,.000 9,361,224 9,361,224 
414 4,140,000 4,994,261 4,994,261 

5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886 
1,140 11,400,000 13,752,313 13,752,313 
5,106 51,060,000 61,595,886 61,595,886 

419 4,190,000 5,054,578 5,054,578 

Sub-Total. ........ 5,164 51,640,000 62,295,565 26,146 261,460,000 315,410,504 31,310 313,100,000 377,706,069 377,706,069 

Unassigned ....... 1,836 18,360,000 22,148,462 8,854 88,540,000 106,809,630 10,690 106,900,000 128,958,092 128,958,092 

TotaL ............ 7,000 70,000,000 84,444,027 35,000 350,000,000 422,220,134 42,000 420,000,000 506,664,161 506,664,161 

1) U.S. dollars of the weight and fineness in effect on January 1, 1959 . 
.2) U.S. dollars of the weight and fineness in effect upon the October 18, 1973 change in the par value of the U.S. dollar. 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 75 von 100

www.parlament.gv.at



76 

Alemania ........ . 
Austria ......... . 
B~lgica .......... . 
Dinamarca ...... . 
Espaiia .......... . 
Israel. ........... . 
Italia ........... . 
Jap6n ........... . 
PaIses Bajos ..... . 
Portugal. ........ . 
Reino Unido .... . 

312 der Beilagen 

Subscripciones de Capital 
InterregionaJ pagadero co efectivo 

Subscripciones de Capital 
Intetregional Exigible 

Total de Subscripciones 
de Capital Intetregional 

Sumas apor­
tadas 01 

Fondo para 
Opetaciones 

Especiales 
(Expresadas 
en d61ares 
corrientcs 

Expresadas 
en d610res 

de los 
EE. UU. 

Expresadas 
cn d61ares 
corrientes 

Expresadas Expresada. 
co d61arcs en d6lares 

de los corrientes 
EE. UU. de los 

Expresadas 
en d61ares 

de los. 

Expresadas 
en d61arcs 
corrientes 

Acciones de 1959 ') 
de los 

EE. UU. ') Acciones de 1959 ') EE. UU. ') Acciones 
EE.UU. 

de 1959 ') 
de los 

EE.UU.') 
de los 

BE. UU.') 

863 
69 

171 
74 

842 
68 

842 
940 
128 
68 

842 

8.630.000 10.410.742 4.367 43.670.000 52.681.009 5.230 52.300.000 63.091.751 63.091.751 
690.000 832.377 350 3.500.000 4.222.201 419 4.190.000 5.054.578 5.054.578 

1.710.000 2.062.847 865 8.650.000 10.434.869 1.036 10.360.000 12.497.716 12.497.716 
740.000 892.694 373 3.730.000 4.499.660 447 4.470.000 5.392.354 5.392.354 

8.420.000 10.157.410 4.264 42.640.000 51.438.476 5.106 51.060.000 61.595.886 61.595.886 
680.000 820.313 346 3.460.000 4.173.948 414 4.140.000 4.994.261 4.994.261 

8.420.000 10.157.410 4.264 42.640.000 51.438.476 5.106 51.060.000 61.595.886 61.595.886 
9.400.000 11.339.627 4.757 47.570.000 57.385.748 5.697 56.970.000 68.725.375 68.725.375 
1.280.000 1.544.120 648 6.480.000 7.817.104 776 7.760.000 9.361.224 9.361.224 
·680.000 820.313 346 3.460.000 4.173.948 414 4.140.000 4.994.261 4.994.261 

8.420.000 10.157.410 4.264 42.640.000 51.438.476 5.106 51.060.000 61.595.886 61.595.886 
Suiza ............ 188 1.880.000 2.267.925 952 9.520.000 11.484.388 1.140 11.400.000 13.752.313 13.752.313 
YugosJavia... .. .. . 69 690.000 832.377 350 3.500.000 4.222.201 419 4.190.000 5.054.578 5.054.578 

Subtotal ......... , 5.164 51.640.000 62.295.565 26.146 261.460.000 315.410.50431.310 313.100.000 377.706.069 377.706.069 

Sin asignar . . . . . .. 1.836 18.360.000 22.148.462 8.854 88.540.000 106.809.630 10.690 106.900.000 128.958.092 128.958.092 

Total. ..... ....... 7.000 70.000.000 84.444.02735.000 350.000.000 422.220.13442.000 420.000.000 506.664.161 506.664.161 

1) D61ares de los Estados Unidos de! peso y ley en vigencia al 1° de enero de 1959. 
2) D61ares de los Estados Unidos deI peso y ley en vigencia de acuerdo con e! cambio en la paridad de! d61ar de los Estados 

Unidos de octubre 18 de 1973. 

Eingezahlte Zeicbnungen auf 
das interregionale Kapital 

Beträge in 
US-Dollar ') 

Anteile von 1959 

Beträge in 
geltenden 

US·Dollar ') 

Abrufbare Zeichnungen auf 
das interregionale Kapital 

Beträge in 
US·Dollar ') 

Anteile von 1959 

Beträge in 
geltenden 

US-Dollar ') 

Beiträge zum. 
Fonds für 

Gesamtbetrag der Zeichnungen auf Sonder-
das interregionale J<;apital geschäfte 

Beträge in 
US-Dollar ') 

Anteile von ·1959 

Beträge in 
geltenden 

US·Dollar ') 

Beträge in 
geltenden 

US·Dollar ') 

Österreich.. .. .. .. 69 690000 832377 350 3500000 4222201 419 4190000 5054578 5054578 
Belgien. . . . . . . . . . . 171 1 710 000 2062847 865 8650000 10434869 1 036 10360 000 12497716 12497716 
Dänemark ....... . 
Deutschland ..... . 
Israel. ........... . 
Italien ........... . 
Japan ........... . 
Niederlande ...... . 
Portugal. ....... .. 
Spanien ......... . 
Schweiz ......... . 
Vereinigtes König-

reich ......... . 
Jugoslawien ...... . 

74 
863 
68 

842 
940 
128 
68 

842 
188 

842 
69 

740000 892694 373 3730000 4499660 447 4470000 5392354 5392354 
8630000 10410742 4367 43670000 52681009 5230 52300000 63091 751 63091 751 

680000 820313 346 3460000 4173948 414 4140000 4994261 4994261 
8420000 10157410 4264 42640000 51 438476 5106 51 060000 61 595886 61 595 886 
9400000 11 339627 4757 47570000 57385748 5697 56970000 68725375 68725375 
1280000 1544120 648 6480000 7817104 776 7760000 9361224 9361224 

680000 820313 346 3460000 4 173 948 414 4140000 4994261 4994261 
8420000 10 157410 4264 42640000 51 438476 5 106 51 060000 61 595886 61 595886 
1880000 2267925 952 9520000 11484388 1140 11'400000 13 752 313 13 752 313 

8420000 10157410 4264 42640000 51438476 5106 51060000 61595886 61595886 
690000 832377 350 3500000 4222201 419 4190000 5054578 5054578 

Zwischensumme . .. 5 164 51 640000 62295565 26146 261 460000 315410504 31 310 313 100 000 377 706069 377706069 

Nicht zugewiesen.. 1836 18360000 22148462 8854 88540000 106809630 10690 106900000 128958092 128958092 

Gesamtbetrag .... , 7000 70000000 84444027 35000 350000000 422220134 42000 420000000 506664 161 506664 161 

1) US-Dollar mit dem Gewicht und Feingehalt vom 1. Januar 1959. 
2) US-Dollar mit dem Gewicht und Feingehalt der seit dem 18. Oktober 1973 geltenden geänderten Parität des US-D~llars. 
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Section 2. Subscriptions to In- Seccion 2. Suscripcion de Abschnitt 2. Zeichnungen auf 
de capital interre- das interregional,e. Stammkapital 

gional 
ter-regional Capital Stock acciones 

(a) Nonregional countries 
listed in Section 1 hereof may 
subscribe to shares of inter­
regional capital stock. 

(b) Each subscr.iption shall in~ 
clude at le<t;St the full amount 
of both paid-in in~er-regional 
capital shares and callable inter­
regional capital shares assigned 
tothe respective country in Sec­
tion 1 hereof, and each sub­
scrrbing country shall represent 
to the Bank that it has taken 
all necessary action to authonze 
itssubscr~ption aoo shall furnish 
to the Bank ;such information 
thereon as the latter may re­
quest. 

(c) The subscription of each 
country to the paid-in inter­
regional capital stock shall he 
on rthe foUowing terms and con­
ditions: 

{i) The subscription price 
per share shall he 
US $ 10,000 in terms 
d United States dol­

,lars of the weight and 
fineness .in eff·ect on 
J anuary 1, 1959. 

(ii) Payment of the 
amount of paid-in in­
ter-regional capital 
stock subscribed hy 
each country shall be 
made ,in three ,equal 
installments, except 
that the Board of 
Executive Directors, 
taking into account 
,special circumstances 
with respect to par­
ticular countries, may 
agree (i) that the 
.amount of the first 
installment to he paid 
by the respeative 
country may be de­
creased to not less 
than 20% of the 
paid-in capital as­
signeld to such coun­
try, with the two sub­
sequent installments I 

(a) Los pafses extrarregionales 
enumerados en 'la Secai6n 1 de 
esta Normas Generales poddn 
suscribir acciones de capital 
interregiorra.l. 

(b) Cada suscripci6n incluid 
por 10 menos la cantidad total 
de las acciones tanto de capital 
interregional pagadero en efec­
tivo corno de capital interre­
gional exigible, asigrradas el Iies­
pectivopafs en la Secci6n 1 de 
estas NOl'mas Generales, y cada 
pafs suscriptordebed notificar 
al Banco que ha adoptado to­
das las me·didas necesarias para 
autor,izar su suscripci6n y de­
bed. proporcionar al Banco toda 
la informaci6n que al respecto 
pueda solicitarle. 

(c) La suscripci6n del capital 
interregional p.agaderoen ef,ec­
tivo se efectuad por cada pafs 
en los siguierrtes terminos y 
condiciones: 

(i) EI precio ode suscrip­
ci6n de cada acci6n 
sedde 10.000 d61a­
res de los Estados 
Unidos de America 
'dei peso y ley en 
vigencia al 1 de enero 
de 1959. 

(ii) EI pago de las accio­
nes de capital interre­
giorral pagadero en 
efectivo suscritas por 
cada pals debed. 
·efectuarse en tres 
cuotas rguales, salvo 
que el Directorio 
Ejecutivo, teniendo en 
cuenta oircunstancias 
,especiales resp.ecto de 
ciel'1tos palses, acuerde 
(i) que el monto ,de 
la primera cuota a 
,ser pagada por el 
respectivo pals pueda 
r,educirse a no menos 
deI 20% 'deI monto 
dei capital pagadero en 
efectivo asignado a 
dicho pafs, debiendo 
ajustarse las dos 
'siguientes cuotas; 0 

(ii) que el respectivo 

(a) Die in Abschnitt 1 ange­
führten nichtregionalen Staaten 
können Anteile des interregio­
nalen Stammkapitals zeichnen. 

(b) Jede Zeichnung umfaßt zu­
mindest den vollen Betrag so­
wohl der eingezahlten als auch 
der abrufbaren Anteile am in­
terregionalen Kapital, die dem 
betreffenden Staat in Ab­
schnitt 1 zugewiesen sind, und 
jeder Zeichnerstaat e~bringt ge­
genüber der Bank den Nachweis, 
daß er alle zur Genehmigung 
der Zeichnung erforderLichen 
Maßnahmen ergriffen hat, und 
stellt der Bank alle von ihr er­
betenen einschlägigen Informa­
tionen zur Verfügung. 

(c) Jeder Staat nimmt seine 
Zeichnung auf das eingezahlte 
interregionale Stammkapital un­
ter folgenden Bedingungen vor: 

(i) Der Zeichnungspreis 
je Anteil beträgt 
10000 US-Dollar mit 

. dem Gewicht und 
Feingehalt vom 
1. Jänner 1959. 

(ii) Die Einzahlung des 
von jedem Staat ge­

. zeichneten Betrags 
zum eingezahlten in­
terregionalen Stamm­
kapital erfolgt in drei 
gleichen R'aten; unter 
Berücksichtigung be­
sonderer Umstände 
bei bestimmten Staa­
ten kann sich das Exe­
kutivdirektorium je­
doch damit einver­
standen erklären, (i) 
daß die Höhe der von 
dem betreffenden 
'Staat zu zahlenden 
ersten Rate auf nicht 
weniger als 20 v. H. 
des dem Staat zuge­
wiesenen' Betrags zum 
eingezahlten Kapital 
herabgesetzt wird, 
wobei die beiden fol-
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to be adjusted accord­
ingly, or (ii) that pay­
ment by the respec­
tive country may be 
made in five equal an­
nual installments. The 
first ,installment shall 
be paid by each coun­
try weithin thirty days 
:litter the entry into 
force of these Gener­
al Rules or on or be­
,fore the date of .de­
po~it of the instru­
ment of acceptance 
or ratification in ac­
cordance with Sec­
tion 4 Cc) 0ii) hereof, 
whichever shall be 
later. If a country 
chooses to pay the 
first installment in 
cash, it may make the 
payment not later 
than the ·end of the 
calendar year in 
which th~e General 
Rules enter into force 
or the calendar year 
in which the member 
deposits its instru­
ment of ratification, 
,if this is la ter. Each 
of the remaJining an­
nual installments shall 
become due at inter­
vals of one year after 
the date on which the 
first installment be­
comes due. 

(iii) Each installment shall 
be paid entirely in 
the currency of the 
contributing country 
which ,shall make ar7 
rangements satis.fac­
tory to the Bank to 
assure that such cur­
rency shall be freely 
convertible into the 
currenCLes of other 
countries for the pur­
pos es of the Bank's 
operations. 

(iv) 50% of each install­
ment shall be subject 
to the provisions of 
Article V, Section 1 
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pafs pueda efectuar el 
'Pago en cinco cuotas 
anuales e iguales. 
C3ida pafs debera 
pagar la priinera 
cuota dentro de los 
treinta dias posterio­
res a la fecha en que 
estas N ormas Genera­
les en tren ,en vigencia 
o a mas tardar, ,en la 
fecha en que sedepo­
:site el instrumento ,de 
aceptaci6n 0 ratifica­
ci6n de confprmidad 
con Ja Secci6n 4 (c) 
(ii) ,de estas Normas 
Generales, si la ratifi­
caci6n ocurriera des­
-puck Si un pais pl1e­
fiere pagar la primera 
cuota en eflectivo, 
podra efectuar el pago 
a mas tardar al fin 
del ano calendario en 
el cual entren en 
vigencia estas Nor­
mas Generales, 0 ·del 
ano calendario en el 
cual el miembro 
deposite su instru­
mento de ratificaci6n, 
si este fuera posterior. 
Cada una de las re­
stantes cuotas anua­
les sera pagadera a 
intervalos de un ano, 
a partir de la fecha 
en que sea 'pagadera 
la primera cuota. 

(iii) Cada cuota se abo­
nara totalmente en la 
moneda deI pals 
contribuyenteel cu al 
adoptara las medidas 
satisfactorias al Banco 
que asegur,en que su 
moneda sera libre­
mente convertible en 
las mon.edas ,de otros 
paises para los pro­
p6sitos de las opera­
ciones del Banco. 

(iv) EI 50 por ciento de 
cada cuota estara 
sujeto a las dispo­
siciones deI Artkulo V, 

genden Raten entspre­
chend anzugleichen 
sind, oder (ii) daß die 
Zahlung durch den 
betreffenden Staat in 
fünf gleichen J ahres­
raten erfolgt. Die 
erste Rate wird von 
jedem Staat binnen 
dreißig Tagen nach 
Inkrafttreten dieser 
Allgemeinen Vor­
schriften oder vor 
oder an dem Tag der 
Hinterlegung der An­
nahme- oder Ratifika­
tionsurkunde nach 
Abschnitt 4 Buch­
stabe (c) Ziffer (ii) ge­
zahlt, je nachdem. 
welcher Zeitpunkt 
später liegt. Will ein 
Staat die erste Rate 
bar bezahlen, so kann 
er die Zahlung bis 
zum Ablauf des Ka­
lenderjahrs, in dem 
diese Allgemeinen 
Vorschriften in 
Kraft treten, oder des 
Kalenderjahrs vor­
nehmen, in dem das 
Mitglied seine Rati­
fikationsurkunde hin­
terlegt, sofern dieser 
Zeitpunkt später liegt. 
Die restlichen Jahres­
raten werden jeweils 
im Abstand von 
einem Jahr nach Fäl­
ligwerden der ersten 
Rate fällig. 

(iii) Jede Rate ist in voller 
Höhe in der Landes­
währung des Beitrags­
staates zu leisten; die­
ser hat der Bank aus­
reichend ,erscheinende' 
Vorkehrungen zu 
treffen, um sicherzu-
stellen, daß diese 
Währung für die 
Zwecke der Geschäfts­
tätigkeit der Bank 
in die Währungen an­
derer Staaten frei 
konvertierbar ist. 

(iv) 50 v. H. jeder Rate' 
fallen unter Artikel V 
Abschnitt 1 Buch­

,stabe (b) Ziffex: (i) des 
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(b) Ci), of the Agree­
ment Establishing the 
Bank and shall be 
paid in eash. With 
r,espect to the remain­
ing 50010 of each In­

stallment, unless a 
eountry eleets to 
make paymentthere­
-of also in cash, the 
:Board of Executive 
Directors shall estab­
lish a .schedule pursu­
ant to which any non­
negotiable, non-inter­
est-bearing promis­
sory notes or similar 
secunUes accepted 
pursuant to Artide V, 
Section 4, sha.ll be 
paid to the Bank. 

(d) Thesubscription of each 
country to the callable inter­
regional eapital stock shall be 
on the following terms and con­
ditions: 

(i) The subscription price 
per share shall be 
US $ 10,000 in terms 
of United States dol­
b;rs of the weight and 
fineness in eff,eet on 
January 1, 1959. 

(,ii) The subscription of 
each country to the 
callable inter-regional 
eapital stock shall be 
in three equal install­
ments, which shall be 
subscribed, respee­
,tively, on or before 
the corresponding 
.dates for payment of 
each ofthe first three 
installments of the 
country's subscrip­
tion to the paid-in 
inter-region:al capital 
stock pursuant to Sec­
tion 2 (c) (ii) her,eof. 

(e) The inter-regional capital 
resources shall be utilized in 
making loans in such a manner 
as to ensure a reasonable dis­
tribution of such loans and sub­
sequent oblig.ations between or­
dinary and inter-regional capital 
resources. 
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Secei6nl (h) (i), deI 
Convenio Constitu­
tivo· Idel Baneo y 
Idebera pagarse en 
efectivo. En euanto 
al otro 50 por eiento 
de cada euota, a 
menos que un pafs 
prefiera efectuar 1e1 
pago tambien en 
efectivo; el Direetorio 
Ejecutivo estableeera 
un ealenda60 para el 
pago :l!l Baneode los 
pagares 0 va.lores 
similares no negoeiab­
lesni que devenguen 
inllereses, que se 
acepten en eonfor­
midad eon el Artf­
culo V, Secci6n 4. 

(d) La S'Uscripci6n deI capital 
interregional exig~ble se ef,ectua­
ra por cada pars en los siguientes 
tetminos y condiciones: 

(i) EI precio de suscrip­
eion de eada acei6n 
sera de 10.000 d6lares 
de los Esta.dos UIl!idos 
de Ameriea del peso 
y ley en vigencia al 
1 de enero de 1959. 

(ii) La suscripelOn de 
eada pals al eapital 
interregiona.l exig~ble 
se hara en tres cuotas 
iguales, las cuales 
Ideberan suseribirse, 
respeetivaII:J,ente, en 0 
antes de las- fechas 
eorrespondientes al 
pa.go de cada una de 
hs primeras tres 
Quotas de la suserip­
ciondel pafs al eapital 
interregional pagadero 
en efeetivo, de 
aeuerdo eon la 
Seeei6n 2 (e) (ii) de 
estas Normas Gene­
rales. 

{e) Los reeursos interregionales 
de eapital se utilizaran para 
efeeuuar prestamos ,en forma tal 
que se ,asegure una ,distribuei6n 
razonablede prestamos y de las 
eonsiguientes ohligaeiones entre 
los reeursos ordinarios y los 
recursos interregionales de eapi­
tal. 
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übereinkommens zur 
Errichtung der Bank 
und sind bar zu zah­
len. Sofern ein Staat 
nicht eine Barzahlung 
auch der übrigen 
50 v. H. jeder Rate 
vorzieht, legt das Exe­
kutivdirektorium eine 
Tabelle fest, nach der 
alle nach Artikel V 
Abschnitt 4 angenom­
menen nicht über­
tragbaren, unverzins­
lichen Schuldscheine 
oder ähnlichen Wert­
papiere an die Bank 
zu zahlen sind. 

(d) Jeder Staat nimmt seine 
Zeichnung auf das abrufbare in-. 
terregionale Stammkapital un­
ter folgenden Bedingungen vor: 

(i) Der Zeichnungspreis je 
Anteil beträgt 10000 
US-Dollar mit dem 
Gewicht und Feinge­
halt vom 1. Jänner 
1959. 

(ii) Die Zeichnung jedes 
Staates auf das abruf­
bare intetregionale 
Stammkapital erfolgt 
in drei gleichen Raten, 
die vor oder an den 
entsprechenden Zeit­
punkten zu zeichnen 
sind, an denen jede 
der drei ersten Raten 
für die Zeichnung des 
Staates auf das einge­
zahlte interregionale 
Stammkapital nach 
Abschnitt 2 Buch­
stabe (e) Ziffer (ii) zu 
zahlen ist. 

(e) Die interregionalen Kapi­
talbestände sind zur Darlehens­
gewährung in der Art zu ver­
wenden, daß eine vernünftige 
Verteilung der Darlehen und der 
daraus folgenden Verpflichtun­
gen auf die ordentlichen und die 
interregionalen Kapitalbestände 
gewährleistet ist. 
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(f) At such time 3S the :8ank 
shall have discharged its liabili­
ti es on all its ordinary capital 
borrowings which were out­
standing at December 31, 1974, 
measures shall be takep. to merge 
the inter-regional capital stock 
and the ordinary capital stock. 

Section 3. Increase in the Fund 
for Special Operations and Con­

tributions Thereto 

(a) Subject. to the prov,isions 
of these General Rules, the 
resources of the Fund fot 
Special Operations sha11 he 
increased by the equivalent 
of US $ 506,664,161, through 
contributions by nonregional 
countries, it being under­
stood from their approval 
of these General Rules ch3t the 
regional member countries do 
not wish to avail themselves of 
their right to contribute to a 
proportional share of such in­
crease pursuant to Article IV, 
Section 3 (g), of the Agreement 
EstabLishingthe Bank. 

(b) Such increase 8ha11 become 
effeccive and such contributions 
shall become payable only upon 
these General Rule~ entering in­
to force pursuant to Section 10 
hereof. 

(c) Nonregional countr.ies 
5hall make contdbutions to the 
Fund Jor Special Operations 
equivalent to their subscriptions 
to nonr,egional capital stock 
pursuant to Section 1 (c) hereof. 

(d) Each country sha11 make 
its contribution entirely in its 
own currency and sha11 make 
arrang·ements satisfactory to ,the 
Bank to assure that such cur­
rency sha1l he freely convertible 
into I the currencies of other 
countries for the purposes of 
the Bank's operations. 

(e) Theentire amount of leach 
contribution sha11 constitute 
national currency to which the 
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(f) En el momento en que el 
Banco haya' cumplido sus 
compromisos derivados de todos 
los emprest~tos con destino al 
capital ordinario que se ha11aban 
pendientes ,de amortizacion al 31 
de diciembre ode 1974, se tomaran 
medidas para fusionar d capital 
,~nt~rregional y el capital ordi­
narlO. 

Secci6n 3. Aumento en los 
recursos del Fondo para Opera­
ciones Especiales y las correspon­
dientes cuotas de contribuci6n 

<Ca) Sujeto a las disposiciones 
de estas NOl1mas Generales, los 
reoursos deI Fondo para Opera­
ciones Espeoiales se aumentaran 
en una sUtma equivalente a 
US $ 506.664.161 por medio de 
las contribuciones de los palses 
extrarregionales, en el entendido 
de que los pafses miembros 
regionales al aprobar estas 
Normas Generales manifiestan 
que no desanejercer el ,derecho 
de contr~buir la proporeion que 
les corresponda en este aumento, 
de conformidad con el 
Ardculo IV, Secci6n 3 (g) deI 
Convenio Constlitutivo dd 
Banco. 

{b) Dicho aumento ,entrara 
en vigencia y las contri:buciones 
seran pagaderas solamente 
cuando estas Normas Generales 
hayan entndo en vigencia, de 
confollmidad con la Secoi6n 10 
de las mismas. 

(c) Los pafses extrarregionales 
haran contribuciones al Fondo 
para Operaciones Especiales en 
una suma equivalente a sus sus­
cripciones al capitalinterregio­
nal Ide cO.nJformiJdad con la 
Secoi6n 1 {c) de ,estas Normas 
Generales. 

(d) Cada pafs miembro hara 
su contribuci6n totalmente en 
su propia moneda yadoptara 
las medidas satlisf,actorias al 
Banco que aseguren que su 
moneda sera libremente conver­
tible en las monedas ,de otros 
paises para los prop6sitos de las 
operaciones ,del Banco. 

(e) La suma total ,de cada 
contribuci6n constituira moneda 
naeional a la eualseapLiearan 

(f) Zu dem Zeitpunkt, zu dem 
die Bank ihre am 31. Dezember 
1974 ausstehenden Verbindlich­
keiten aus ihren sämtlichen Kre­
ditaufnahmen zu Lasten des or­
dentlichen Kapitals erfüllt hat, 
werden Maßnahmen ergriffen, 
um das ,interregionale Stamm­
kapital mit dem ordentlichen 
Stammkapital zu verschmelzen. 

Abschnitt 3. Erhöhung des 
Fonds für Sondergeschäfte und 

Beiträge dazu 

(a) Vorbehaltlich dieser Allge­
meinen Vorschriften werden die 
Bestände des Fonds für Sonder­
geschäfte durch Beitragsleistun­
gen nichtregionaler Staaten im 
Gegenwert von 506664 161 US­
Dollar erhöht, wobei die Ge­
nehmigung dieser Allgemeinen 
Vorschriften durch die regio­
nalen Mitgliedstaaten dahin­
gehend ausgelegt wird,' daß sie 
nicht von ihrem Recht nach Ar­
tikel IV Abschnitt 3 Buch­
stabe (g) des übereinkommens 
zur Errichtung der Bank Ge­
brauch machen wollen, . einen 
verhältnismäßigen Anteil zu die­
ser Erhöhung beizutragen. 

(b) Erst nach Inkrafttreten 
dieser Allgemeinen Vorschriften 
nach Abschnitt 10 wird eine der­
artige Erhöhung wirksam und 
sind derartige Beitragsleistungen 
zu erbringen. 

(e) Die Beiträge der nicht­
regionalen Staaten zum Fonds 
für Sondergeschäfte entsprechen 
ihren Zeichnungen auf das nicht­
regionale Stammkapital nach 
Abschnitt 1 Buchstabe (e). 

(d) Jeder Staat leistet seinen 
Beitrag in voller Höhe in seiner 
Landeswährung; er hat der Bank 
ausreichend erscheinende Vor­
kehrungen zu treffen, um sicher­
zustellen, daß diese Währung 
für die Zwecke der Geschäfts­
tätigkeit der Bank in die Wäh­
rungen anderer Staaten frei kon­
vertierbar ist. 

(e) Jeder Beitrag stellt in vol­
ler Höhe Landeswährungdar, auf 
die Artikel V Abschnitt 1 
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proVIsIOns of Article V, Sec- lasdisposiciones ,de! Ardculo V, Buchstabe (c) des übereinkom­
tion 1 (c), of the Agreement Secci6n 1 {c), de! Convenio mens zur Errichtung der Bank 
Establishing the Bank, sha11 he Constitutivo ,deI Banco. En caso anwendbar ist. Will ein Staat 
applica:ble. Sould ':l; country e1ect de que un pats elegieseno pagar seinen Beitrag ganz oder teil­
not to make payment of its en efect,ivo toda su contrihu- weise nicht bar zahlen, so hat 
entire contribution or any part ci6n 0 cualquier parte de ella, die Bank nach Artikel V Ab­
thereof in cash, the Bank, pur- el Banco, en conformida.d con schnitt 4 des übereinkommens 
suant to Article V, Section 4, el Ardculo V, Secci6n 4, ,deI zur Errichtung der Bank nicht 
of the Agreement Establishing Convenio Constitutivo, aceptara übertragbare, unverzinsliche 
the Bank, 'sha11 accept non- pagares 0 valores similares que Schuldscheine oder ähnliche 
negotiable, non-interes,tbearing no sean negociables ni .devenguen Wertpapiere anzunehmen, für 
promissory notes or similar intereses, debiendo el Directorio die das Exekutivdirektorium 
secul'ities for which the Board Ejecutivo establecer un calenda- eine Einlösungstabelle festlegt. 
of Executive Directors sha11 rio para su cobro. 
cstablish aschedule of encash-
ment, 

(f) Thc contributions sha11 he 
made in three equal insta11-
ments,except that the Board of 
Executive Directors, taking into 
account special circumstances 
with respect to particular coun­
tl'les, may agree (i) that the 
amount of the first insta11ment 
to be paid by the respective 
country may be decreased '10 
not lcss than 20% of the 
amount of the total contribu­
tion assigned to such country, 
with the two subsequent ,install­
ments to be adjusted accol'ding­
ly; or (ii) that payment by the 
respective country may be made 
in five equal annual 'install­
ments. The insta11ments shall be 
paid on the same dates as the 
payments by the country of its 
installments of paid-ininter­
regional capital stock purslJant 
to Section 2 hereo.f. 

(g) Each payment of a coun­
try sha11 be in such an amount 
as, in the opill'ion of the' Bank, 
is equivalent to the full value, 
in terms of United States dollars 
of the weight and fineness in 
eff'ect upon the October 18, 
1973 chang:e in the par value 
of the United States dollar. 

(h) Curr,encies of a11 the 
members held by the Bank 
which are .derived froP1 the'se 
contributions sha11 be subject to 
the maintenance of value pro­
visions of Article V, Section 3, 
of the Agreement Estahlishing 
the Bank, but the standard of 
value set for this purpose shall 

(f) Las contribuciones se 
haran en tres cuotas iguales, 
salvo que d Directorio 
Ejecutivo, teniendo en cuenta 
circunstancias ,especia1es respecto 
de eoier.tos pafses, aeouerde (i) quc 
el monto de 1.a ,jwimera cuota a 
ser pa:gada por el respectivo 
pals pueda reducirse a no menos 
de! 20% de la contr~buci6n total 
asignada a dicho :pals, debiendo 
a justarse las dos siguien tes 
cuotas; 0 (ii) que el respectivo 
pats pueda ef,ectuar el pago cn 
cinco cuotas anuales e iguales. 
Se pagaran las cuotas en las 
mismas fechas que cl pats pague 
sus cuotas de suscripci6n al 
capita1 ,interregional pag,adero 
en efectivo, de conformidad con 
la Secci6n 2 precedente. 

(f) Die Beittags1eistungen er­
folgen in drei gleichen Raten; 
unter Berücksichtigung besonde­
rer Umstände bei bes~immten 
Staaten kann sich das Exekutiv­
direktorium jedoch damit ein­
verstanden erklären, (i) daß die 
Höhe der von dem betreffenden 
Staat Zu zahlenden ersten Rate 
auf nicht weniger als 20 v. H. 
des dem Staat zugewiesenen Ge­
samtbeitrags herabgesetzt wird, 
wobei die beiden folgenden 
Raten entsprechend anzugleichen 
sind, oder (ii), daß die Zahlung 
durch den betreffenden Staat in 
fünf gleichen Jahresraten erfolgt. 
Die Raten sind zu denselben 
Zeitpunkten zu zahlen wie die 
Raten des Staates zum einge­
:>:ahlten interregionalen Stamm­
kapital nach Abschnitt 2. 

(g) Cada pago ,de un pats I (g) Jede Zahlung eines Staates 
miembro debed. hacerse en un! erfolgt in einem Betrag, der 
monto que, en opllllOn deli nach Auffassung der Bank dem 
Banco, resulte equiyalente en su vollen Gegenwert des US-Dol­
valor total medido ,en terminos lars mit dem Gewicht und Fein­
de! ,d6lar de los Estados Unidos gehalt der seit dem 18. Oktober 
de!' pe so y ley en vigencia de 1973 geltenden geänderten Pari­
acuerdo con el cambio en 1a tät des US-Dollars entspricht. 
paridad deI d61ar de los Estados 
Unidos de 18 de octubre de 
1973. 

(h) Las monedas de todos los 
palses miembros en poder del 
Banco provenientes de estas 
contribuciones estaran sujetas a 
las disposicionesdel Arttculo V, 
Secci6n 3, ,Je! Convenio Consti­
tutivodel Banco en 10 tocante 
al mantenimiento de valor, pero 
e! patr6n devalor que se fija 

(h) Für die im Besitz der Bank 
befindlichen W;ihrungs beträge 
aller Mitglieder aus diesen Bei­
trags1eistungen gelten die Be­
stimmungen über die Aufrecht­
erhaltung des V'I ertes in Arti­
kel V Abschnitt 3 des über ein­
komn.1ens zur Errichtung der 
Bank, als Wertmaßstab gilt für 

6 

312 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 81 von 100

www.parlament.gv.at



82 

be the United States dollar of 
the we~ght and fineness in ·effect 
upon the October 18, 1973 
change in the par value of the 
United States dollar, provided, 
however, that the Bank may 
wative this readjustment in the 
ev,ent of a currency realignment 
involving .a significant number 
of members of the Bank. 

(i) Notwithstanding the pro­
visions of Article IV, Section 3 
(g), of the Agreement Establish­
ing the Bank, and in keeping 
with the traditional method for 
augmenting the resources fo the 
Fund for Special Operations, 
any future increases in the re­
souroes of 'the 'Fund for Special 
o.perations shall be in such pro­
portions and on such terms and 
condinions as shall be negoti­
ated at that time. 

Section 4. Requirements for 
Norir,egional Membership 
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para este prop6sito sera el va- diesen Zweck jedoch der US­
lor pal1itario deld61ar de .los Dollar mit dem Gewicht und 
Estados Unidos en vigencia de Feingehalt der seit dem 18. o.k­
aouerdo con el cambio en la tober 1973 geltenden geänderten 
paridad del d61ar de los Estados Parität des US-Dollars, die Bank 
Unidos de 18de octu>bre de 1973, kann jedoch auf diese Anpassung 
sujeto a que, sin embargo, cl für den Fall verzichten, daß eine 
Banco podnl renunciar dicho' Währungsangleichung für eme 
reajuste en devento de uri beträchtliche Anzahl von Mit­
reajuste de monedas que abarque gliedern der Bank erfolgt. 
un numero significativo de 
pafses miernbros deI Banco. 

(i) Sin perJUlClO de 10 
dispuesto por la Secoi6n 3 (g) 
de! Arttculo IV deI Convenio 
Constitutivo deI Banco y 
conforme el metodo tradicional 
para cl aumento ,de recursos del 
Fondo para o.peraciones 
Especiales, ctialesquiera futuros 
aJUmentos de recursosde dicho 
Fondo se had en las propor­
ciones y en los terminos y 
condiciones que se negocien en 
ese momento. 

Seccion 4. Requisitos de 
admision de paises extrarregio­
nates corno miembros de! 

Banco 

Ci) Ungeachtet des Artikels IV 
Abschnitt 3 Buchstabe (g) 
des übereinkommens zur Er­
richtung der Bank und ,in über­
einstimmung mit den herkömm­
lichen Methoden zur Erhöhung 
der Bestände des Fonds für Son­
dergeschäfte erfolgeri künftige 
Erhöhungen der Bestände des 
Fonds für Sondergeschäfte in 
dem Verhältnis und zu den Be­
dingungen, die zu der betreffen­
den Zeit ausgehandelt werden. 

Abschnitt 4. Voraussetzungen 
für die Mitgliedschaft nichtregio­

naler Staaten 

A nonregional country shall Un pafs extrarregionaIes sera 
become a member of the Bank miembro del Banco cuando: 
when: 

Ein hichtregionaler Staat wird 
Mitglied der Bank, 

(a) The Board of Executive 
Directors shall have determined 
that all the conditions of Sec­
tion 1 hereof have been fulfilled, 

(b) These General Rules have 
cntered into forTe pursuant to 
Section 10 hereof, and 

(c) The President shall have 
declared that the country has 
fulfilled all the foIlciwing re­
quirements: 

(i) Its duly authorized 
representative has 
signed the original of 
the Agreement, as 
amended, deposited 
with the General Sec­
retariat: of the o.r­
ganization of Ameri­
can States; 

(ii) It has deposited with 
the General Secretar-

(a) EI DirectoI'io . Ejecutivo 
determine que se han cumplido 
todas la condiciones establecidas 
en la Secci6n 1 precedente; 

.(b) Hayan entrado en 
vigencia estas Normas Generales 
de conformidad con la Sec­
ci6n 10 de las mismas; y 

(c) EI Presidente declare que 
el pafs ha dado cumpl.imiento a 
cada unode los . siguientes 
requisi tos: 

(i) Que un representante 
debidadmente auto­
rizado deI pafs 
respectivo ha suscrito 
el original rdel Co~­
venio, tal corno ha 
sido modificado, y 
que se haUa·depositado 
en la Secretarfa 
General de la o.rga­
nizaci6n de los Esta­
dos Americanos; 

(ii) Que el respectivo 
pafs hadepositado en 

(a) sobald das Exekutivdirek­
torium festgestellt hat, daß alle 
Bedingungen des Abschnitts 1 
erfüllt sind; 

(b) sobald diese Allgemeinen 
Vorschr:iften nach Abschnitt 10 
in Kraft getreten sind und 

(c) sobald der Präsident er­
klärt hat, daß der Staat alle 
folgenden Voraussetzungen er­
füllt hat: 

(i) Sein gehörig befugter 
Vertreter hat die beim 
Generalsekretariat der 
o.rganisation Ameri­
kanischer Staaten 
hinterlegte Urschrift 
des übereinkommens 
:in seiner jeweils ge­
änderten Fassung un­
terzeichnet; 

(ii) er hat beim General­
sekretariat der o.rga-
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iat of the Organiza- I 

tion of American 
States an instrument 
settingforth that ithas 
accepted or ratified, 
in accordance with its 
law, the Agreement 
and all the terms and 
conditions prescribed 
in these General Rules 
and, that it has taken 
the steps necessary to 
fulfill all of its ob­
ligations under the 
Agreement and under 
these General Rules; 
and 

(iii) It has represented to 
theBank that it has 
taken all action neces­
sary to sign the 
Agreement and depos­
it the instrument of 
acceptance or ratifi­
cation as contemplat­
ed by paragraphs (i) 
and (ti) above and it 
shall have furnished 
to the Bank such in­
formation in respect 
of such action as the 
Bank may have re­
quested. 
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la Secretada General 
,de 1a Organizaoi6n de 
los Es~ados America­
nos un ',Lnstrumento 
,en que declare que 
ha aceptado 0 rati­
ficado, de confor­
midad con su propia 
legislaci6n, el Con­
venio y todos los 
terminos y condicio­
nes prescritos en 
estas Normas Gene­
rales y que ha 
adoptaJdo las medidas 
necesarias para dar 
cumplimiento a todas 
las obligaciones que 
emanan de1 Convenio 
y de estas Normas 
Generales; y 

(iii) Que el respec~ivo 
pafs ha nocificaJdo ,al 
Banco haber adoptado 
todas las medidas 
necesarias para firmar 
e1 Convenio y 
,depositar el ,instru­
mento de aceptaci6n 
oratificaci6n, con­
forme' a 10 previsto 
en los incisos (i) y 
:(Iii)de esta secci6n y 
ha proporcionado al 
Banco la informaci6n 
que este le hU'biere 
solioitado respecto de 
dichas medidas. 
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nisation Amerikani­
scher Staaten eine 
Urkunde hinterlegt, 
aus der hervorgeht, 
daß er das überein­
kommen sowie alle in 
diesen Allgemeinen 
Vorschniften niederge­
legten Bedingungen 
in übereinstimmung 
mit seiner Rechtsord­
nung angenommen 
oder ratifiziert hat 
und daß er alle not­
wendigen Schritte un­
ternommen hat, um 
seine sämtlichen Ver­
pflichtungen aus dem 
übereinkommen und 
aus diesen Allgemei­
nen Vorsch6ften zu 
erfüllen, und 

(iii) er hat der Bank den 
Nachweis erbracht, 
daß er alle notwendi­
gen Maßnahmen zur 
Unterzeichnung des 
übereinkommens und 
zur Hinterlegung der 
Annahme- oder Rati­
fikationsurkunde nach 
den Ziffern (i) und (ii) 
ergriffen hat, und er 
,hat der Bank alle von 
ihr erbetenen Infor­
mationen über diese 
Maßnahmen zur Ver­
fügung gestellt. 

Seetion 5. Additional 
regional Countries 

Non- Seccion 5. Pafses adicionales Abschnitt 5. Andere nicht-

Additional nonr~gional coun­
tries not listed in Section 1 here­
of may become members of the 
Bank in accordance with such 
terms as the Board of Gover­
nors shall establish. The sub­
scriptions of such additional 
nonregional countries and their 
respective contributions to the 
Fund for Special Operations 
shall be such number of shares 
of paid-in and callable inter­
regional capital stock and such 
contributions to the Fund for 
Special Operations as shall be 
determined by the Board of 
Goyernors with due regard to 
the conditions of the subscrip-

extrarregionales regionale Staaten 

Los demas pafses extrarregio­
nales que no figuran en la 
Secci6n 1 ,de estas Normas 
Generales podran ingresar corno 
miembros ,deI Banco de con­
formidad a las condiciones que 
establezca la Asamblea de 
Gobernadores. Lassuscripciones 
de dichos pafses extrarregionales 
y sus respeotiv;).s contribuciones 
al Fondo . paria Operaciones 
Especiales consistiran en un 
numero .de acciones de capita,l 
pagadero ,en efectivo y de capi­
,tal exigitble deI capita,l inter­
c(lgional y en las contribuciones 
al Fondo :par,a Operaciones 
Especiales que ,determine la 

Andere in Abschnitt 1 nicht 
angeführte nichtregionale Staa­
ten können zu den vom Gou­
verneursrat' festzulegenden Be­
dingungen Mitglieder der Bank , 
werden. Die von diesen anderen 
nicht regionalen Staaten vorge­
nommenen Zeichnungen und 
,ihre jeweiligen Beiträge zum 
Fonds für Sondergeschäfte be­
laufen sich auf die Anzahl der 
Anteile am eingezahlten und ab­
rufbaren interregionalen Stamm­
kapital und die Beiträge zum 
Fonds für Sondergeschäfte, die 
der Gouverneursrat unter ge­
bührender Berücksichtigung der 
Zeichnungen und Beiträge der in 

7 
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tions and contributions of the 
nonregional countries listed in 
Section 1 hereof. 

Section 6. U nsubscribed Stock 
and Contribution Quotas 
Inter-regional capital stock 

and contribution quotas to the 
Fund for Special Operations 
provided for by Section 1 (c) of 
these General Rules which have 
not been subscribed by the non­
regional countries listed in Sec­
tion 1 hereof or by additional 
nonregional countries as pro­
vided in Section 5 hereof with­
in two years from the date on 
which these General Rules shall 
have entered into force may 
then be subscribed by the non­
regional member countries 
which are members at that time. 
Each such member shall have the 
right to subscribe to a propor­
tion of the availahle stock equiv­
alent to the proportion which 
its stock already subscribed bears 
to the total subscribed ,inter­
regional capital stock. Likewise, 
each such member shall have the 
right to subscribe to a propor­
tion of the unsubscribed quotas 
to the Fund for Special Opera­
tions equivalent to the propor­
tion which its contribution 
quota bears to the total sub­
scribed quota contributions. In 
each subscription there shall be 
maintained the ratio of paid-in 
to callable capital as weIl as 
the ratio of contributions to 
the Fund for Special Operations 
to subscriptions to capital stock 
established in these General 
Rules. Payment for. the paid-in 
capital and the contribution 
quotas to the Fund for Special 
Operations, as weIl as the sub­
scriptions to the callable capital 
so subscribed, shall be accom­
plished within three' years from 
the date .on which these General 
Rules enter into force. 
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Asamblea ode Gobernadores, 
dando ,debida consideraci6n a las 
condiciones de las suscripciones 
y contdbuciones de los pafses 
extrarregionales que figur,an en 
la Secci6n 1 de ,estas Normas 
Generales. 

Seccion 6. Acciones y cuotas 
de contribucion no suscritas 
Las acoiones de capi.tal inter­

reg,ional y las cuotas de 
contribuci6n a,l Fondo par,a 
Operaciones Especialles previstas 
en la Secci6n 1 (c) ,de estas 
NOl'mas' Generales que no 
hayan sido suscritasdentro ·de 
dos anosde la j;echa en que 
estas Normas Gener,ales entren 
en vigencia, por los pafses 
extrarr,egionales que figur an en 
1a Secci6n 1 ,de estas Normas 
Genera'les 0 por pafses 
extrarregiOllJales ,adicionales, en 
conformidad con la Secci6n 5 
,de estas Normas Generales, 
podran ser suscr.itas, por los 
palses miembros ex,trarr,~giona"es 
que se an miembros en ese mo­
mento. Estos miembros tendran 
derecho a una cuota de las ac­
ciones disponibles equivalente a 
la proporci6n que 'Sus acciones 
hasta entonces 'suscritas guarden 
con el total del capital inter­
regional suscrito. Asimismo, estos 
miem:bros tendran derecho a una 
cuota ode las contnibuoiones no 
suscritas al Fondo para Opera­
ciones E~peciales equiva1lentle a 
la proporci6n que sus contribu­
ciones hasta entonces suscritas 
guarden con el' total de las 
contrihuciones suscritas. En cada 
suscripci6n se mantendra la 
proporci6n entre capital pag~de­
ro en efectivo y capi,taI exi.gible, 
asf corno la proporoi6n entre las 
contribuciones al Fondo para 
Operaciones Especiales y las sus­
cripciones aI capital que se estab­
lece en estas Normas Generales. 

. EI pagode las suscripcionesde 
accionesde capital pagaodero 
en efeotivo y de las cuobas de 
contr~buci6n al FOllJdo para 
Operaciones Especiales, asf corno 
las suscripciones al capital 
exi~~ble, deberan efectuarse 
dentro de tres mos de la fecha 
en que estlas Normas Genera:les 
entren en vigor. 

Abschnitt 1 angeführten nicht­
regionalen Staaten festsetzt. 

Abschnitt 6. Nicht gezeichnetes 
Kapital und Beitragsquoten 
Sind binnen zwei Jahren nach 

Inkrafttreten. dieser Allgemei­
nen Vorschriften das :in Ab­
schnitt 1 Buchstabe (c) vorge­
sehene interregionale Stamm­
kapital und die Beitragsquoten 
zum Fonds für Sondergeschäfte 
von den in Abschnitt 1 ange­
führten nichtregionalen Staaten 
oder von den anderen nicht­
regionalen Staaten nach Ab­
schnitt 5 nicht gezeichnet wor­
den, so können sie von den 
nichtregionalen Staaten, die zu 
diesem Zeitpunkt Mitglieder 
sind, gezeichnet werden. Jedes 
derartige Mitglied hat das 
Recht, einen Teil des verfüg­
baren Stammkapitals zu zeich­
nen, der dem Anteil des von ihm 
bereits gezeichneten Kapitals 
am gesamten gezeichneten inter­
regionalen Stammkapital ent­
spricht. Ebenso hat jedes derar­
tige Mitglied das Recht, einen 
Teil der nicht gezeichneten 
Quoten des Fonds für Sonder­
geschäfte zu zeichnen, der dem 
Anteil seiner Beitragsquote an 
den gesamten gezeichneten 
Quotenbeiträg~n entspricht. Bei 
jeder Zeichnung ist das in diesen 
Allgemeinen Vorschriften fest­
gelegte Verhältnis zwischen ein­
gezahltem und abrufbarem Ka­
pital sowie zwischen den Bei­
trägen zum Fonds für Sonder­
geschäfte und den Zeichnungen 
auf das Stammkapital zu wah­
ren. Zahlungen auf das einge­
zahlte Kapital und die Beitrags­
quoten zum Fonds für Sonder­
geschäfte sowie Zeichnungen auf 
das auf diese Weise gezeichnete 
abrufbare Kapital müssen inner­
halb von drei Jahren nach In­
krafttreten dieser Allgemeinen 
Vorschriften vollzogen sein. 
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Section 7. Special Quorum and Secci6n 7. Quorum Especial y Abschnitt 7. Besondere Be-
Voting Power Poder de Votaci6n schlußfähigkeit und Stimmen-

(a) The agreement oJ a two 
thirds majority of the total 
number of governors of non­
regional members representing 
not less than thr,ee fourths of 
the total voting power of the 
nonregional member countries 
shall be required for the ap­
proval of: 

(i) any amendment of the 
Agreement Establish­
ing the Bank modi­
fying: (1) the numher 
of governors who 
shall be appointed rby 
the nonregional mem­
her countries, (2) the 
number of executive 
directors who shall be 
elected by the gover­
nors of the nonre­
gional member coun­
tries as provided in 
Artiele VIII, Sec­
tion 3 (b) (ii), of the 
Agreement, (3) Arti­
ele VII, Section 3 (d), 
(e) and (f), of the 
Agreement, or (4) the 
provisions relating to 
the distribution of the 
net profits and sur­
plus of the inter­
regional capital re­
sources as provided in 
Artiele VII, Section 4, 
of the Agreement, 
and 

(ii) any Increase In the 
authorized inter-re­
gional capital stock as 
provided in Arti­
ele II A, Section 1 (c), 
of the Agreement. 

(b) No increase in the sub­
scription of any member to either 
the ordinary capital stock or the 
inter-regional capital stock sha11 
become effective, and any right 
to subscribe thereto ,is hereby 
waived, which would have the 
effect of reducing the voting 
power (i) of the regional 
developing members"/ below 

(a) Se requerira el acuerdo 
de una mayorfa ,de dos tJercios 
deI numero ,total de ·Ios Gober­
nadores de los miembros extra­
rregionales que repr,esen ten por 
10 menos tres cuar.tosde la 
totalidadde los votos de los 
pafses miembros extrarregiona­
les, para la apwbacion de: 

(i) toda modificaci6n deI 
Conrvenio Constitu­
llivo ,deI Banco que 
altere: (l) el numero 
rde Goberna,dores que 
seran designados por 
los pafses miemJbros 
extrarregion3!les; (2) 
el numero de Direc­
,tores ~jecutivos que 
seran elegidos por los 
Gobernadores de los 
pafses miembros extra­
rregiOllales ,de con­
formidad con el Artf­
culo VIII, Secci6n 3 
(b) r(ii) rdel Convenio; 
(3) los incisos (d), (e) 
y (f) ,de la Secci6n 3-
deI Ar.t1culo VII; 0 

(4) las disposiciones 
rdatiovasa la dis tri­
huci6n ,de las utili­
dades netas corrientes 
y aCUlffiuladas de los 
l'Iecursos interregiona­
les de capLtal, especi­
ficadas en el Artf­
culo VII, Secci6n 4, 
,del Convenio Cons­
titutivo; y 

(ii) todo aumento ,dei 
capi,tal ,interregional 
autocizado, seiiarl3!do 
en el Artfculo IIA, 
Secci6n 1 (e), deI 
Convenio. 

(b) No entrad en vigencia 
ningunaumento en la suscrip­
ci6n de cualquier pafs miembro 
a las acciones de eapital ordi­
nario 0 a las acciones de eapital 
interregional, y queda suspendido 
todo ,der echo de suscl'libiraecio­
nes que tuvi'era el efeeto de 
reducir elpoder ,de votaci6n (i) 
de los pafses m~embros regiona-

zahl 

(a) Für Beschlüsse ist eine 
Zweidrittelmehrheit aller Gou­
verneure der nichtregionalen 
Mitglieder, die mindestens drei 
Viertel der Gesamtstimmenzahl 
der nichtregionalen Mitglied­
staaten vertreten, bei folgenden 
Angelegenheiten erforderlich: 

(i) jede ,Knderung des 
übereinkommens zur 
Errichtung der Bank 
in bezug auf (1) die 
Anzahl der von den 
nichtregionalen Mit" 
gliedstaaten zu er­
nennenden Gouver­
neure; (2) die Anzahl 
der VOn den Gouver­
neuren der nichtregio­
nalen Mitgliedstaaten 
nach Artikel VIII Ab­
schnitt 3 Buchstabe (b) 
Ziffer (ii) des über-, 
einkommens zu wäh­
lenden Exekutivdirek­
toren; (3) Artikel VII 
Abschnitt 3 Buch­
staben (d), (e) und (f) 
des übereinkommens 
oder (4) die Bestim­
mungen über die Aus­
schüttung der Reinge­
WInne und über­
schüsse der interregio­
nalen Kapitalbestände 
nach Artikel VII Ab­
schnitt 4 des über­
einkommens· und 

(ii) jede Erhöhung des 
. genehmigten - inter­

regionalen Stamm­
kapitals nach Arti­
kel II A Abschnitt 1 
Buchstabe (c) des 
übereinkommens. 

(b) Eine Erhöhung der Zeich­
nung eines Mitglieds entweder 
auf das ordentliche Stammkapi­
tal oder auf das interregionale 
Stammkapital wird nicht wirk­
sam, und das Recht auf Zeich­
nung dieses Kapitals wird hie­
mit aufgehoben, wenn diese Er­
höhung zur Folge hätte, daß die 
Stimmenzahl (i) der in der Ent-
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53.5 per cent of the total voting 
power of the member countries, 
(ii) of the member having the 
largest number of shares below 
34.5 per cent of such total 
voting power; or (iii) of Canada 
below 4 per cent of such total 
voting power, provided that, 
notwithstanding the foregoing 
provisions and the provisions of 
Article VIII, Section 4 (b), of 
the Agreement Establishing the 
Bank, any resolution of the 
Board of Governors for an in­
crease in the ordinary capital 
stock or the inter-regional C<liP­
ital stock of the Bank shall specify 
that (1) in order to prevent the 
voting power of the regional 
developing members as a group 
from falling below the set per­
centage, any member of the 
group maysubscribe to shares 
allocated to another member of 
the group if the latter member 
does not wish to subscribe to 
such shares, (2') the provision 
relating to percentages of voting 
power may be waived by the 
regional developing members as 
a group with respect to Ci), and 
by the United States and Canada 
with respect to (ii) and (iii), 
respectively, and (3) any mem­
ber of the group of nonregional 
members may subscribe to 
shares allocated to another 
member of the group if the 
latter member does not wish to 
subscribe to such shares. 

Section 8. Amendment of the 
Regulations for Election of 

Executive Directors 

Since nonregional countries 
shall have the right to elect two 
executive directors with their 
own votes as provided in Arti­
cle VIII, Section 3 (b) (ii), of 
the Agreement Establishing the 
Bank, as amended by the res­
olution referred to in Sec­
tion 1 (a) hereof, the Regula­
tions for Election of Executive 
Directors, provided for in said 
Article of the Agreement, are 
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les en vtas :dedesarrollo a menos 
de 53,5 por cientode 1a totalidad 
de los votos ,de los pafses rniem­
bros; (ii) ,del miembro que tenga 
el mayor numero de acciones 
a menos de 34,5 por oiento 
de dicha totalidadde votos; 0 

(iii) de Canada a menos de 4 
por ciento ,de dicha wtalidad 
,de vo.tos, salvo que, sin perjuicio 
de las disposiciones anteriores y 
de las deI Ardculo VIII, Sec­
ci6n 4 (b), deI Convenio Con­
stitutivo ,dei ,Banco, wda reso­
lucion ,de la Asamblea de Gober­
n<lidores que autor,ice un 
aumento ,del capital ordinario 
o ,deI capital interregional del 
Banco especifique (1) que con 
el fin ,de evitar que el poder ,de 
votaci6n ,delos pafses miembros 
en vfas ,dedesarrollo," consi­
derados corno .grupo, pase a ser 
menos que el porcentaje fijado, 
cualquier pafs miembro per.tene­
ciente a dicho grupo podra sus­
cl1ibir las acciones asign<lidas a 
otropals :del mismo grupo si 
este uo deseare suscr~birlas; (2) 
que los ,pafses miembros regio­
nales en vfas ,dedesarroLlo, con­
sider,<lidos corno grupo, podnl.n 
renunciar la aplicaci6n de la 
disposici6n relativa a los por­
centajesdel poder de votaci6n, 
en 10 que respecta al inciso (i), 
y los Estados Uni dos y Canada 
en 10 que respecta a los incisos 
~ii) y (iii), respectivamente; y (3) 
que cualquier miembro del 
grupo Ide miembros extrarregio­
nales podri suscribir <las acciones 
a~ignadas a otro miembro dei 
mismo grupo si este no deseare 
suscrihirlas. 

Seccion 8. Modificacion del 
Reglamento para la Elecci6n de 

Directores Ejecutivos 

En vista de" que los patses 
extrarregionales tendran derecho 
a elegir ,dosdirectores ,ejecutivos 
con suspropios votos, segun 
10 dispuesto en el Ardculo VIII, 
Secci6n 3. eb) (ü), del Convenio 
Constitutivo del Banco, modifi­
cado por la "resoluci6n a que se 
hace referencia en la Secci6n 1 
(a) de estas Normas Generales, 
se modifica cl Reglamento para 
la Bleccion de los Directores 

wicklung befindlichen regionalen 
Mitglieder unter 53,5 v. H. der 
Gesamtstimmenzahl der Mit­
gliedstaaten, (ii) des Mitglieds 
mit den meisten Anteilen unter 
34,5 v. H. der Gesamtstimmen­
zahl oder (iii) Kanadas unter 
4 v. H. der Gesamtstimmenzahl 
sinkt; ungeachtet dieser Be­
stimmungen und des Arti­
kels VIII Abschnitt 4 Buch­
stabe (b) des übereinkommens 
zur Errichtung der Bank hat je~ 
doch jede Entschließung des 
Gouverneursrats über eine Er­
höhung des ordentlichen Stamm­
kapitals oder des interregionalen 
Stammkapitals der Bank festzu­
legen, daß (1) zur Vermeidung 
eines Sinkens der Stimmenzahl 
der in der Entwicklung befind­
lichen regionalen Mitglieder als 
Gruppe unter den festgesetzten 
Hundertsatz ein Mitglied der 
Gruppe die einem anderen Mit­
glied der Gruppe zugeteilten 
Anteile zeichnen kann, wenn 
dieses Mitglied die Anteile nicht 
selbst zeichnen will, (2) die Be­
stimmung über den jeweiligen 
Hundertsatz der Stimmenzahl 
von den in der Entwicklung be­
findlichen regionalen Mitgliedern 
als Gruppe in bezug auf Zif­
f,er (i) und von den Vereinigten 
Staaten und Kanada in bezug 
auf Ziffer (ii) bzw. Ziffer (iii) 
aufgehoben werden kann und 
(3) ein Mitglied der Gruppe der 
nichtregionalen Mitglieder die 
einem anderen Mitglied der 
Gruppe zugeteilten Anteile 
zeichnen kann, wenn dieses Mit­
glied die Anteile nicht selbst 
zeichnen will. 

Abschnitt 8. Knderung der 
Vorschriften für die Wahl der 

Exekutivdirektoren 

Da die nichtregionalen Staa­
ten nach Artikel VIII Ab­
schnitt 3 Buchstabe (b) Zif­
fer (ii) des übereinkommens zur 
Errichtung der Bank in der 
durch die in Abschnitt 1 Buch­
stabe (a) bezeichneten Ent­
schließung geänderten Fassung 
das Recht haben, mit ihren eige­
nen Stimmen zwei Exekutiv­
direktoren zu wählen, werden 
die in dem genannten Artikel 
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amended to read as set forth 'in 
Annex I hereto. These am end­
ments shall become effective on 
the same date as these General 
Rules enter into force. 
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Ej,ecutivos, previsto endicho 
Ardculo .oel Convenio, ,de la 
manera que se establece, en el 
Anexo I de estas Normas Gene­
rales. Dicha lfilodificaci6n en­
trara a regir en la misma fecha 
en que entren en v,igencia estas 
Normas Generales. 

87 

des übereinkommens vorgesehe­
nen Vorschriften für die Wahl 
der Exekutivdirektoren geän­
dert und erhalten den in An­
lage I enthaltenen Wortlaut. 
Diese, Anderungen werden zum 
gleichen Zeitpunkt wirksam, zu 
dem diese Allgemeinen Vor­
schriften in Kraft treten. 

Section 9. Number of Ex- Secci6n 9. Numero de Direc- Abschnitt 9. Anzahl der Exe-
ecutive Directors tores Ejecutivos kutivdirektoren 

The agreement of a two 
thirds majority of the total 
number of governors of non­
rlegional members shall be re­
quired for the approval of an 
increase in the number of ex­
ecutive directors of the Bank 
beyond a total number of 
thirteen executive direetors. 

Section 10. Entry into Force 

These General Rules shall 
enterinto force only after the 
Board of Exeeutive Direetors 
shall have determined that all 
the eonditions of Seetion 1 here­
of have been fulfilled and after 
the President shall have declared 
that at least eight nonregional 
eountries have satisfied all of the 
requirements of Seetion 4 (e) 
hereof. 

Se requerira el acuer,do de una 
mayorfa de dos tereios del 
numero total ,de los Goberna­
dores de los miembros extra­
rregionales para Ja aprobaei6n 
de un aumento en el numero 
de DirectoresEjecutivos de! 
Banco a mas deI numero ,total 
de treee Directores Ejeeutivos. 

Seeci6n 10. Entrada en 
vigencia 

Estas Normas Generales entra­
ran en v,j,gencia sol3,mente 
cuando el Direetorio Ejecutivo 
determine que se han eumplido 
todas las eondieiones de la 
Seeci6n 1 ydespues de que el 
Pres~dente Ideelare que por 10 
menos ocho pafses extrarr,egio­
nales han satJisfecho todos los 
requisitos de la Seeei6n 4 (e) 
de estas Normas Generales. 

Die Genehmigung einer Er­
höhung der Anzahl der, Exe­
kutivdirektoren der Bank über 
eine Gesamtzahl von 13 Exe­
kutivdirektoren hinaus bedarf 
der Zustimmung einer Zwei­
drittelmehrheit aller Gouver­
neure der nichtregionalen Mit­
glieder. 

Abschnitt 10. Inkrafttreten 

Diese Allgemeinen Vorschrif­
ten treten erst dann in Kraft, 
wenn das Exekutivdirektorium 
festgestellt hat, daß alle Bedin­
gungen des Abschnitts 1 erfüllt 
worden sind, und wenn der Prä­
sident erklärt hat, daß minde­
stens acht nichtregionale Staaten 
alle Voraussetzungen des Ab­
schnitts 4 Buchstabe (e) erfüllt 
haben. 
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ANNEX I ANEXOI 

REGULATIONS FOR THE REGLAMENTO PARA LA 
ELECTION OF EXECU- ELECCION DE DIRECTO-

TIVE DIRECTORS RES EJECUTIVOS 

1. ELECTION OF EXECUTIVE I. ELECCION DE DIREC-
DIRECTORS TORES EjlECUTIVOS 

1.The Governors eIigible to 
vote in accordance with Ar­
ticle VIII, Section 3 (b) (ii), 
of the Agreement Establish­
ing the Bank shall elect ten 
Executive Directors. 

2. The Governor for Canada 
shall elect one Executive 
Direc~or with the votes of 
his country. 

3. The Governors for the re­
gional developing member 
countries shall elect seven 
·Executive Directors in ac­
cordance with the foIlow­
ing provisions: 

(a) This section shall 
apply exclusively to the re­
gional developing member 
countries, and the total 
voting power of those 
countries shall be counted 
as 100 per cent for the 
purposes hereof. 

(b) Each Governors eli­
gible to vote under this 
section shall cast in favor 
of a single person all the 
votes to which the member 
country he represents is 
entitled under Article VIII, 
Section 4 (a), of the Agree­
ment Establishing the Bank. 

. (c) In the first pi ace, as 
many ballots as are neces­
sary shall be taken until 
five persons have been 
elected Executive Directors 
in the following manner: 

(i) Each of two candi­
dates has received a 
number of votes con­
stituting not less than 
the sum of the votes 

1. Los Gobern.adores que ten­
gan ·derecho a votar de 
acuerdo con el Ard­
culo VIII, Secci6n 3 (h) (ü), 
dei Convenio Constitutivo 
del Banco elegiran diez 
nirectores Ejecutivos. 

2. EI Gobernador por Canada 
elegira un Director Ejecu­
tivo con los votos de su 
pak 

3. Los Gobernadores de los 
p.afses miembros regiona;les 
en desarrollo eleg>iran siete 
Directores Ejecutivos, de 
acuel'do con las siguientes 
disposiciones: 

(a) Esta secci6nse apli­
cara exclusivamente a los 
pafses miembros regionales 
en desarrollo y, para estos 
fines, la totalidad de los 
votos de estos pa;fses se con­
tara corno 100 por ciento. 

(b) Cada uno de los Go­
bernadores 'facultados para 
votar segun iCsta secci6n 
emitira a favor -de una sola 
persona todos los votos a 
queel pafs miembro que cl 
represente tenga -derecho de 
conformidad con el Artf­
culo VIII, Secci6n 4 (a), dei 
Convenio Constitutivo. 

(c) En primer lugar, se 
dectuaran tantas votaciones 
corno sean necesarias hasta 
que cinco personas hayan 
sido elegidas Directores Eje­
cutivos, en la ~i.guienne 
m'anera: 

(i) Cada uno de dos can­
,didatos haya rec1bido 
un num~ro ,de votos 
que no sea inferior a 
la suma de los votos 

(übersetzung) 

ANLAGE! 

VORSCHRIFTEN FüR DIE 
WAHL DER EXEKUTIV­

DIREKTOREN 

I. WAHL DER EXEKUTIV­
DIREKTOREN 

1. Die nach Artikel VIII Ab­
schnitt 3 Buchstabe (b) 
Ziffer (ii) des übereinkom­
mens zur Errichtung der 
Bank stimmberechtigten 
Gouverneure wählen zehn 
Exekutivdirektoren. 

2. Der Gouverneur von Ka­
nada wählt mit den Stim­
men seines Landes einen 
Exekutivdirektor. 

3. Die Gouverneure der in der 
Entwicklung befindlichen 
regionalen Mitgliedstaaten 
wählen sieben Exekutiv­
direktoren gemäß den fol­
genden Bestimmungen: 

(a) Dieser Abschnitt be­
zieht sich aussChließlich auf 
die in der Entwicklung be­
findlichen regionalen Mit­
gliedstaaten, und fUr die 
Zwecke' dieses Abschnitts 
wird die Gesamtstimmen­
zahl dieser Staaten mit 
100 v. H. veranschlagt. 

(b) Jeder nach diesem Ab­
schnitt stimmberechtigte 
Gouverneur gibt alle Stim­
men, die dem von ihm ver­
tretenen Mitgliedstaat nach 
Artikel VIII Abschnitt 4 
Buchstabe (a) des überein­
kommens zur Errichtung 
der Bank zustehen, zugun­
sten einer einzigen Person 
ab . 

(c) Zunächst finden so 
viele Wahlgänge statt, wie 
erforderlich sind, bis fünf 
Personen auf folgende 
Weise zu Exekutivdirek­
toren gewählt sind: 

(i) Jeder von zwei Kan­
didaten hat eine An­
zahl von Stimmen er­
halten, die mindestens 
so hoch ist wie die 
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appertammg to the 
country with the 
greatest votingpower 
and to the country 
with the least voting 
power. 

(ii) One candidate has re­
ceived a number of 
votes constituting not 
less than the sum of 
the votes appertaining 
to the country with 
the third greatest 
voting power and to 
the two countries 
with the least voting 
power. 

(iii) One candidate has re­
ceived a number of 
votes constituting not 
less than the sum of 
thevotes appertaining 
to the country with 
the fourth greatest 
voting power and to 
the two countries 
with the least voting 
power. 

(iv) One eandidate has re­
eeived a number of 
votes eonstituting not 
less than the sum of 
the votes appertaining 
to the eountry with 
the fifth greatest 
voting power and to 
the three eountries 

. with the least voting 
power. 

(d) In the seeond plaee, 
Governors whose votes 
have not been cast in favor 
of any of the Directors 
eleeted under paragraph (e) 
shall eleet two Exeeutive 
Directors on the basis that 
only count ries individually 
having not more than two 
and one-half per cent 
(21/(l0f0) of the total voting 
power shall be eligible to 

present eandidates and to 
vote. The two eandidates 
who reeeive the greatest 
number of votes shall be 
deemed eleeted, provided 
that in each ease these votes 
have been cast by three or 
more countries, and as 
many ballots shall be taken 
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que eorrespondan al 
pars con el mayor 
nUmero oe vOtos y al 
pafs con el menor 
numero de votos. 

(ii) Un eandidato haya 
reeihido un numero 
eLe votos que no sea 
inferior .a la suma de 
los votos que corr.es­
pondan al pals con el 
tereer mayor numero 
de votos y a los dos 
palses eon el menor 
numero ,de votos. 

(,iii) Un eandidato haya 
ree~bido un nUmero 
de votos que nosea 
inferior a 1a sumade 
los votos que corres­
pondan al pals con el 
euarto mayor numero 
de votos y a los dos 
pafses eon el menor 
numero de votos. 

(iv) Un eandidato haya 
reoibido un numero 
oe votos que no sea 
inferior a la suma de 
los votos que eorres­
pondan a,l pals con el 
quinto mayor numero 
de votos y a los tres 
pafses . con el menor 
numero de votos. 

(d) En segundo lugar, 
los Gobernadores que no 
hayan emitido su voto a 
.favor ·de alguno de los Di­
reetores e1e~idos de confor­
midad eon el parrafo Ce) 
elegiran dos Direetor,es Eje­
cutivos en el enterudido de 
que solamente tendran 
derecho a presentar eandi­
dal\)oS y a votar los palses 
que individualmente no ten­
gan mas de dos y medio 
por ei:ento (2-1/20/0.) de la 
totalidad de los votos. Se 
eonsideraran degidos los 
dos candidatos que reciban 
el mayor numero 'de votos, 
siempre que en cada easo 
est>os hayan sido emitidos 
por tres 0 mas pafses y se 
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Summe der Stimmen 
des Staates mit der 
höchsten Stimmenzahl 
und der Stimmen des 
Staates mit der nied­
rigsten Stimmenzahl. 

(ii) Ein Kandidat hat eine 
Anzahl von Stimmen 
erhalten, die minde­
stens so hoch ist wie 
die Summe der Stim­
men des Staates mit 
der dritthöchsten 
Stimmenzahl und ,der 
Stimmen der beiden 
Staaten mit der nied­
rigsten Stimmenzahl. 

(iii) Ein Kandidat hat eine 
Anzahl von Stimmen 
erhalten, die minde­
stens so hoch ist wie 

. die Summe der Stim­
men des Staates mit 
der vierthöchsten 
Stimmenzahl und der 
Stimmen der beiden 
Staaten mit der nied­
rigsten Stimmenzahl. 

(iv) Ein Kandidat hat eine 
Anzahl von Stimmen 
erhalten, die minde­
stens so hoch· ist wie 
die Summe der Stim­
men des Staates mit 
der fünfthöchsten 
Stimmenzahl und der 
Stimmen der drei 

. Staaten mit der nied- \ 
rigsten Stimmenzahl. 

(d) Sodann wählen die 
Gouverneure, deren Stim­
men für keinen der nach 
Buchstaben. Ce) gewählten 
Direktoren abgegeben wor­
den sind, zwei Exekutiv­
direktoren, wobei nur die 
Staaten Kandidaten aufstel­
len können und stimm­
berechtigt sind, die jeder 
nur höchstens zweieinhalb 
vom Hundert (21/2 v.H.) 
der Gesamtstimmenzahl 
innehaben. Als gewählt gel­
ten die beiden Kandidaten, 
die die meisten Stimmen 
erhalten, sofern in beiden 
Fällen diese Stimmen von 
drei oder mehr Staaten ab­
gegeben worden sind; es fin­
den so viele Wahlgänge 
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as are necessary to reach 
this result. 

'Ce) After the balloting 
has been completed, each 
Governor who did not 
vote for any of thecandi­
dates elected shall assign his 
votes to one of them. The 
number of votes appertain­
ing under Article VIII, Sec­
tion 4 (a), of the Agreement 
Establishing the Bank to 
each Governor wh<> has 
voted for orassigned his 
votes to a candidate elected 
under these Regulations 
shall be deemed for the pur­
poses of Article VIII, Sec­
tion 4 (d) (ii), of the Agree­
ment to have counted to­
ward the election of such 
candidate. 

4. The Governors for' the 
non regional countries shall 
elect two Executive Direc­
tors in accordance with the 
following provisions: 

(a) This section shall ap­
ply exclusively to the non­
regional member countries 
and the total voting power 
of those countries shall be 
counted as 100 per cent for 
the purposes hereof. 

(b) Each Governor eligible 
to vote under this section 
shall cast in favor of a 
single person all the votes 
to which the member 
co;.mtry he represents isen­
titled under Article VIII, 
Section 4 (a), of the Agree­
ment Establishing the Bank. 

(c) The two candidates 
recelvmg the largest 
number of votes shall be 
Executive Directors, pro­
vided that no person shall 
be deemed elected unless 
he has received the votes of 
three or more nonregional 
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efectuaran tantas votaciones 
corno se an necesanas para 
llegar a este r,esultado. 

(e) Termin3Jda la vota­
ci6n ca da uno de los Go­
bernadores que no vo.t6 
por ningunode los candi­
datos elegidos, debera con­
signar sus votos en favor de 
uno de ellos. EI numero ,de 
votos que de con,fol'm~dad 
con el Ardculo VIII, Sec­
ci6n 4 (a), del Convenio 
Constitutivo tenga cada Go­
bern:l!dor que haya votado 
o consignado sus votosen 
favor de algun candidato 
elegido conformea ,este 
Rceglamento se considerara, 
para los fines ,del Art!­
culo VIII, Secci6n 4 (d) (ii), 
deI Convenio, corno que 
contribuy6 a la elecci6nde 
ese candidato. 

4. Los. Gobernadores de los 
pafses miembros extramegio­
nales elegiran dos Direc­
tores Ejecutivos de acuerdo 
con las sigui.entes disposi­
ClOnes: 

Ca) Esta sec ClOn se apli­
cara exclusivamente a los 
paises miembros extrarr,egio­
nales y, para estos fines, la 
totalidad de 106 votos de 
estos pafses se contara corno 
100 por ciento. 

(b) Cada uno de los Go­
bernadores facultados para 
votar segun 'esta secci6n 
emitira a favor de una sola 
persona todos los votos a 
que el pafs miembro que al 
represente tenga derecho de 
conformidad conel Artf­
culo VLII, Secoi6n 4 (a), del 
Convenio Con~titutivo. 

(c) Los dos candidatos 
que reoiban d mayor 
numerode votos seran ele­
gidos Directores Ej,ecutivos; 
sin embargo, no se conside­
rara elegida a persona al­
guna a no ser que reciba los 
votos de tres omas Gober-

statt, wie zur Erreichung 
dieses Ergebnisses erforder­
lich sind. 

( e) Nach Beeindigung des 
Wahlvorgangs weist jeder 
Gouverneur, der seine 
Stimme für keinen der ge­
wählten Kandidaten abge­
geben hat, seine Stimmen 
einem von ihnen zu. Die 
Anzahl der nach Arti­
kel VIII Abschnitt 4 Buch­
stabe (a). des übereinkom­
mens zur Errichtung der 
Bank jedem Gouverneur, 
der seine Stimme für einen 
auf . Grund dieser Vor­
schriften gewählten Kandi­
daten abgegeben oder einem 
solchen Kandidaten zuge­
wiesen hat, zustehenden 
Stimmen, gilt im Sinne des 
Artikels VIII Abschnitt 4 
Buchstabe (d) Ziffer (ii) des 
übereinkommens als für die 
Wahl dieses Kandidaten ab­
gegeben. 

4. Die Gouverneure der nicht­
regionalen Staaten wählen 
zwei Exekutivdirektoren 
gemäß den folgenden Be­
stimmungen: 

(a) Dieser Abschnitt be­
zieht sich ausschließlich auf 
die nichtregionalen Mit­
gliedstaaten, und für die 
Zwecke dieses Abschnitts 
wird die Gesamtstimmen­
zahl dieser Staaten mit 
100 v. H. veranschlagt. 

(b) Jeder nach diesem Ab­
schnitt stimmberechtigte 
Gouverneur gibt alle Stim­
men, die dem von ihm ver­
tretenen Mitgliedstaat nach 
Artikel VIII Abschnitt 4 
Buchstabe (a) des überein­
kommens zur Errichtung 
der Bank zustehen, zugun­
sten einer einzigen Person 
ab. 

(c) Die zwei Kandidaten, 
die die höchste Anzahl von 
Stimmen erhalten, werden 
Exekutivdirektoren; es gilt 
jedoch nur die Person als 
gewählt, die die Stimmen 
von drei oder mehr nicht­
regionalen Gouverneuren 
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Governors constituting at 
least .40 per cent of the 
total eligible votes, but 
provided further that he 
shall not have received 
more than 60 per cent of 
such total votes. As many 
ballots as are necessary shall 
be taken until two candi­
dates have been elected. 

(d) After the balloting 
has been completed, each 
Governor who did not vote 
for either of the candidates 
elected shall assign his votes 
to one of them. The num­
ber of votes appertaining 
under Article VIII, Section 
4 (a), of the Agreement 
Establishing the Bank to 
each Governor who has 
voted for or assigned his 
votes to a candidate elected 
under these Regulations 
shall be deemed for the 
purposes of Article VIII, 
Section 4 (d) (ii), of the 
Agreement to have counted 
toward the election of such 
candidate. 
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nadores extrarregionales que 
constituyan por 10 menos 
40 por oiento de la totalidad 
de votos, y siempre que, 
;!idemas, no r.eciba mas del 
60 por ciento dedicho total 
de votos. Se efectuaran 'tan­
tas votaciones corno fueren 
necesarias hasta que se haya 
elegido ,dos candida tos. 

(d) Ter.minada la vota­
ci6n, cada unode los Go­
bernador,es que no vot6 por 
uno u otro ,de los candildatos 
elegidos, debera consignar 
sus votos en fav6r ,de uno 
,de eHos. EI numero de 
votos que de conformidad 
con el Artkulo VIII, Sec­
ci6n 4 (a), del Convenio 
Constitutivo tenga ca da uno 
,de los Gobernadores que 
haya votado 0 cons~gnado 
'sus votos en Javor de un 
candid:uo eleg,ido conforme 
a este Regla.mento, se con­
siderara, p.ara los fines dei 
Ardculo VIII, Sec­
ci6n 4 (d) (ii), deI Convenio, 
corno que contribuy6 a la 
elecci6n de ese candj,dato. 
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erhalten hat, die mindestens 
40 v. H. der in Frage kom­
menden Gesamtstimmen­
zahl vertreten; sie darf je­
doch auch nicht mehr als 
60 v. H. dieser Gesamtstim­
menzahl erhalten haben. Es 
finden so viele Wahlgänge 
sta tt, wie erforderlich sind, 
bis zwei Kandidaten ge­
wählt sind. 

(d) Nach Beendigung des 
Wahl vorgangs weist jeder 
Gouverneur, der seine 
Stimme für keinen der bei­
den gewählten Kandidaten 
'abgegeben hat, seine 
Stimmen emem von 
ihnen zu. Die Anzahl der 
nach Artikel VIII Ab­
schnitt 4 Buchstabe (a) des 
übereinkommens zur Er­
richtung der Bank jedem 
Gouverneur, der seine 
Stimme für einen gewählten 
Kandidaten abgegeben oder 
einem solchen Kandidaten 
zugewiesen hat, zustehen­
den Stimmen gilt im Sinne 
des Artikels VIII Ab­
schnitt 4 Buchstabe (d) 
Ziffer· (ii) des übereinkom­
mens als für die Wahl dieses 
Kandidaten abgegeben. 

11. RULES OF PROCEDURE 11. NORMAS DE PROCEDI- 11. VERFAHRENS-
FOR THE ELECTION MIENTOS PARA LA ELEC- VORSCHRIFTEN FüR DIE 

5. Notice of the Election 

At least ninety days before 
the Annual Meeting of the 
Board of Governors at 
which a general election of 
Executive Directors is to 
be held, the Secretary shall 
so notify the Governors 
and invite them to nomi­
nate candidates. 

6. Supervision of the Election 

The Chairman of the Board 
of Governors shall supervise 
the election, shall appoint 
two Governors as tellers to 
su pervise the balloting and 
count the votes, and sha:!l 

ClON WAHL 

5. Notificaci6n de la elecci6n 

Por 10 menos noventa 
,dias antes de la Reuni6n 
Anual de 1-<11 Asamblea de 
Gobernadores ,en la que 
habra de dectuarse una 
elecci6n general de Direc­
tores Ejecutivos, el Secre­
,tario notificara a los Go­
bernadores de este hecho y 
losinvitara a presentar 
candida:tos. 

6. Direcci6n de la elecci6n 

EI Presidente de la 
Asamb1ea dirigira la el~c­
ci6n, nombrara a dos Go­
bernadores corno escruta­
dores encargados de la 
vigilancia y el recuento de 

5. Benachrichtigung von der 
Wahl 

Mindestens neunzig Tage 
vor der Jahrestagung des 
Gouverneursrats, auf der 
eine allgemeine Wahl der 
Exekutivdirektoren abge­
halten wird, wird der Se­
kretär die Gouverneure 
hievon benachrichtigen und 
sie auffordern, Kandidaten 
zu nOminIeren. 

6. Leitung der Wahl 

Der Vorsitzende des Gou­
verneursrats leitet die 
Wahl, bestellt zwei Gouver­
neure als Stimmenzähler, 
die den Wahlvorgang über­
wachen und die Stimmen 
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take such other action as he 
deerns neeessary for the 
eonduet of the deetion. 

7. Nominations 

(a) The eleetion shall take 
plaeeamong the eandidates 
nominated in aeeordanee 
with these rules of proee­
dure. 

(b) The Exeeutive Diree­
tors shall be persons of 
reeognized eompetenee and 
wide experienee in eeonomie 
and finaneial matters and 
shall not be Governors [Ar­
tiele VIII, Seetion 3 (b) (i), 
of the Agreement Estab­
lishing the Bank]. 

(e) A Governor may not 
nominate more than one 
person. 

(d) Nominations shall be 
submitted to the Seeretary. 

(e) Each nomination shall 
be made In writing and 
shall be signed by the 
Governor making the 
nomination. 

(f) The Seeretary shall 
distribute to the Governors 
a list of the persons 
nominated. 

(g) The period for 
nominating eandidates shall 
end at 10.00 a. m. of the 
first day of the Annual 
Meeting of the Board of 
Governors at which the 
eleetion is to be held. 

8. Eleetion 
(a) The eleetion shalJ 

eonsist of four separate 
stages. The Exeeutive 
Direetor referred to In 

Seetion 2 of these Regula­
tions shall be eleeted in the 
first stage. The. five Diree­
tors referred to in Seetion 3 
(e) of these Regulations 
shall be eleeted' in the 
seeond stage, the two 
Direetors mentioned 10 

Seetion 3(d) thereof In 

the third, and the two 
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los votos y adoptad, asl­
mismo, eualquier otra me­
di,da, que eonsidere oportuna 
para la huena realizaeion de 
la eleecion. 

7. Designaci6n de candidatos 
(a) La eleecion se efee­

tuanl ,entra los candidatos 
que sean designados de eon­
formidad eon estas normas 
de proeedimiento. 

(b) Los Direetores Ejeeu­
tivos debedn ser personas 
,de reeonoeida eapaeidad y 
de amplia experieneia en 
asuntoseeonomieos y finan­
eieros . y no podran ser a la 
vez Gobernadores [Artf­
eulo VIII, Seeeion 3 (b) (i), 
·del Convenio Constitutivo]. 

(e) Cada Gobernador 
podnl designar solamente 
un eandidato. 

(d) Las 'designaeiones de 
candidatos se presentaran al 
Seeretario. 

(e) Cada designaeion de 
eandidato se ,efeetuad por 
eserito y 'sera firmada por 
el Gobernador que la pre­
sente. 

(f) EI Seeretario distri­
buira a los Gobernadores la 
lista de eandidaJtos designa­
dos. 

(g) EI plazo para la pre­
sentaeion de eandidatos ven­
cera a las 10:00 a. m. deI 
primer dIa de la respeetiva 
Reunion Anua:l de la 
Asamblea en que habra de 
efeetuarse la eleeeion .. 

8. Eleecion 
(a) La eleeci6n se eon­

dueid en euatro proeesos 
separados. En el primero se 
elegid al Direetor Ejeeu­
tivo a que se refiere la 
Seeeion 2 de ,este Regla­
mento. En el segundo s,e 
elegiran los eineo Direetores 
Ejeeutivos a que se refiere 
la Seeci6n 3 (e) del Regla­
mento, en el tereero se ele­
gid a los dos Dir,eetores 
Ejeeuttvos menciona,dos ,en 
la Seeeion 3 (d) deI mismo 

zählen und ergreift alle son­
stigen ihm für die Durch­
führung der Wahl erforder­
lich scheinenden Maßnah­
men. 

7. Nominierungen 

(a) Es können nur jene 
Kandidaten gewählt wer­
den, die gemäß diesen Ver­
fahrensvorschriften nomI­
niert werden. 

(b) Die Exekutivdirek­
toren müssen anerkannt 
qualifizierte und erfahrene 
Wirtschafts-und Finanz­
fachleute sein, Sie dürfen 
jedoch nicht Gouverneure 
sem [Artikd VIII, Ab­
schnitt 3 Buchstabe (b) Zif­
fer (i); des übereinkom­
mens zur Errichtung der 
Bank]. 

(e) Kein Gouverneur darf 
mehr als eine Person nomi­
meren. 

(d) Die Nominierungen 
werden dem Sekretär vor­
gelegt. 

(e) Jede Nominierung hat 
schriftlich zu erfolgen und 
ist von dem Gouverneur, 
der sie vorgenommen hat, 
zu unterzeichnen. 

(f) Der Sekretär verteilt 
eine Liste der nominierten 
Personen an die Gouver­
neure. 

(g) Der Zeitraum, inner­
halb dessen Kandidaten 
nominiert werden können, 
endet um 10 Uhr am ersten 
Tag der Jahrestagung des 
Gouverneursrats, auf der 
die Wahl abgehalten wird. 

8. Wahl 
(a) Die Wahl besteht aus 

vier getrennten Phasen. Der 
Exek~tivdirektor, auf den 
in Abschnitt 2 dieser Vor­
schriften Bezug genommen 
ist, wird in der ersten Phase 
gewählt. Die fünf Direk­
toren, auf die ,in Abschnitt 3 
Buchstabe (e) Bezug genom­
men ist, werden in der 
zweiten Phase gewählt, die 
zwei Direktoren, auf die in 
Abschnitt 3 Buchstabe (d) 
Bezug genommen ist, in der 
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Directors . referred tO 1ß 

Seetion 4 in the fourth. 

(b) Each Governor may 
participate in only one 
s~age of voting. 

(c) For each stage of the 
voting the Secretary shall 
announce the names of the 
official candidates and of 
the countries digible to 
vote. 

9. Balloting 

Each ballot shall be taken 
as follows: 

(a) Votes shall be cast 
on forms which the Secre­
tary shall furnish before 
the beginning of the ballot 
to each Governor entitled 
to yote. On each ballot, 
only those votes shall be 
counted wh ich have been 
cast -on the forms distrib~ 
uted for that ballot. 

(b) After the name of 
each country is announced 
by the Secretary, the 
Governor therefore shall 
deposit his signed vote in 
the ballot box. 

(c) When aballot has 
been completed, the tellers 
shall check. the number of 
votes and proceed to a 
count of the votes cast. 

(d) If the tellers are of 
the opinion that any 
particular vote needs 
clarification or has not been 
properly executed, they 
shall, if possible, afford the 
Governor concerned an 
opportunity to correct it 
before completing the 
tally j and such vote, if so 
corrected, shall be deemed 
to be valid. 

(e) As many ballots as are 
necessary shall be taken 
until all the Executive 
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y en el cuarto. se elegira a 
los dos Directores Ejecutivos 
mencionados ,en la Sec­
cion 4. 

.(b) La participacion de 
los Gobernador,es estara 
restr,ingida a un solo pro­
ceso. 

(c) Al iniciarse cada !Uno 
de los' procesos antes men­
cionaJdos, el Secretario 
anunciara los nombr,es de 
los candidatos inscritos y de 
lospalses con derecho a 
participar en la votaci6n. 

9. Votaci6n 

Cada votaai6n se efectuara 
corno sigue: 

(a) Los votos seemttiran 
en .formularios que, antes 
de proceder a la votaci6n, 
el : Secretario entregara a 
ca,da Gabernador con 
·der,echo a voto. En cada 
votaci6n solo se tomaran 
en cuenta los votos presen­
,tados en los ,formularios 
distl1~buj.dos para dicha 
votaci6n. 

, {h) Despues de que el 
nombre ,de cada pals es 
anunciado por el Secretario, 
el Goberna,dor por ese pals 
depositara en el anfora su 
voto firmado. 

(c) Terminada la vota­
oi6.n, los ,escrutadores con­
statara.n el numero de votos 
y procederan arealizar el 
escrutinio. 

(d) Si los escrutadores 
fueran ,de opinion que un 
voto determinado necesita 
aclaraci6n 0 no ha sido 
debidamente emitido, 
podran perml,tlr, cuando 
sea pOI>~ble, que el Goher­
nador respectivo 10 corr,ija 
an res de termin ar el escru­
tinio, y ,dicho voto corregi­
do sera considera,do valido. 

(e) Seefectuaran tantas 
votaciones como sean nece­
sarias hasta que en una sola 
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dritten und die zwei Direk­
toren, auf die in Abschnitt 4 
Bezug genommen ist, in der 
vierten . 

(b) Jeder Gouverneur 
nimmt nur an einer Phase 
der Stimmenabgabe teil. 

(e) Für jede Phase der 
Stimmenabgabe verkündet 
der Sekretär die Namen der 
offiziellen Kandidaten und 
der zur Stimmenabgabe be­
rechtigten Staaten. 

9. Wahlvorgang . 

Jeder Wahlgang wird WIe 
folgt vorgenommen: 

(a) Die Stimmen werden 
auf Formblättern abgege­
ben, die der Sekretär vor 
Beginn des Wahl~angs je­
dem zur Stimmenabgabe be­
rechtigten Gouverneur zur 
Verfügung gestellt hat. Bei 
jedem Wahlgang werden 
nur jene Stimmen gezählt, 
die auf den für diesen Wahl­
gang verteilten Formblät­
tern abgegeben wurden. 

(b) Nachdem der Name 
jedes Staates vom Sekretär 
verkündet wurde, legt des­
sen Gouverneur seinen un­
terzeichneten Stimmzettel in 
die Wahlurne. 

(c) Sobald ein Wahlgang 
abgeschlossen ist, überprü­
fen die Stimmenzähler die 
Anzahl der Stimmzettel und 
nehmen die' Zählung der 
abgegebenen Stimmen vor. 

(d) Falls die Stimmenzäh­
ler der Ansicht sind, daß 
ein Stimmzettel der Klar­
stellung bedarf oder ni<;:ht 
richtig ausgefertigt wurde, 
so haben sie, wenn möglich, 
dem betroffenen Gouver~ 
neurdie Möglichkert zu .ge­
ben, ihn vor Abschluß der 
Zählung zu berichtigen; 
ein so berichtigter Stimm­
zettel wird als gültig ange­
sehen. 

( e) Es werden so viele 
Wahlgänge abgehalten, wie 
notwendig sind, bis alle 
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Directors to be elected in 
the separate electionspro­
vided for ·in Section 3 (c), 
Section 3 (d) and Section 4 
of these Regulations have 
been elected, in each case 
in a singLe ballot. 

(f) The Chairman of the 
Boardshall state whether or 
not an election has been 
·effected and if it has, he 
shall announce the names 
of the persons elected and 
of the member countries 
which elected them. 

10. Elimination of Candidates 

In any ballot, the Governor 
or Governors who have 
nominated a candidate may 
advise the Secretary that 
he will not participate in 
succeeding ballots, in which 
case his name shall be re­
moved from the list of 
candidates. 

11. Settlement of Differences 

Any question arising in 
connection with the 
conduct of the election 
shall be resolved by the 
tellers, subject to appeal, 
at the request of any 
Governor, to the Chairman 
of the Board and from him 
to the Board. Whenever 
possible, questions shall be 
put without identifying the 
member country or 
Governor concerned. 

III. V ACANCY IN THE 
BOARD OF EXECUTIVE 

DIRECTORS 

12. Directors shall continue in 
office until their successors 
are appointed or elected. 
If the office of an elected 
Director becomes vacant 
more than 180 days before 
the end of his term, a 
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votaci6n hayan resultado 
electos tod.os los Directores 
Ejecutivos que corresponda 
a ca.da \lIlla de las elecciones 
previstas en las Seeeiones 3 
(e) y (d) y en la Seeei6n 4 
delRieglamento. 

(f) EI Presi.dente ,de la 
AsamJhlea dara a eonoeer si 
una deeei6n ha s.ido 0 no 
completada y, si 10 ha sido, 
anuneiara los nombres de 
los Direetores Ejecutivos 
elegidos y de los palses 
miernbros que los eligieron. 

10. Eliminacion de candida tos 

En cualquierade las vota­
ciones, el Gobernador 0 los 
Gobernadores que hayan 
presentado ,un eandidato 
podran informar al Seere­
tar,io que este no partici­
para en las votaClOnes 
sueesivas y, eu ese caso, 
su nombre sera retirado de 
la lista de eandidatos. 

11. Solucion de discrepancias 

Los asuntos que se suseiten 
en relaci6n con el proeedi­
miento de la eleeei6n seran 
resueltos por los escruta­
dores, con derecho a apela­
ei6n a pedi,dode un Gober­
na.dor, primero al Presidente 
de la Asamblea y luego a 
la Asamblea. Siempre que 
sea posible, se plantearan 
los asuntos sinidentifiear al 
pals miembro ·ni a;l Gober­
nador respecllivo. 

III. VACANCIA EN EL 
DIR,ECTORIO EJECUTIVO 

12. Los Direetores Ejecutivos 
continuaran en sus cargos 
hasta que se designen 0 

eIijan sus sueesores. Cuando 
el eargo de un Director 
elegido quede vacante y 
hlten mas de 180 dIas para 

Exekutivdirektoren, die in 
gesonderten Wahlen gemäß 
Abschnitt 3 Buchstabe (c), 
Abschnitt 3 Buchstabe (d) 
und Abschnitt 4 dieser Vor­
schriften zu wählen sind, 
gezählt wurden, und zwar 
in jedem Fall in einem ein­
zelnen Wahlgang. 

(f) Der Vorsitzende des 
Rats gibt bekannt, ob eine 
Wahl zustande gekommen 
ist oder nicht und verkün­
det, wenn sie zustande ge­
kommen ist, die Namen der 
gewählten Personen und der 
Mitgliedstaaten, die sie ge­
wählt haben. 

10. Ausschließung von Kandi­
daten 
In jedem Wahlgang können 
ein oder mehrere Gouver­
neure, die einen Kandidaten 
nominiert haben, den Se­
kretär davon benachrich­
tigen, daß dieser Kandidat 
an den folgenden Wahl­
gängen nicht teilnehmen 
wird, in welchem Fall sein 
Name von der Liste der 
Kandidaten zu streichen ist. 

11. Beilegung von Meinungs­
verschiedenheiten 
Jede im Zusammenhang mit 
der Durchführung der Wahl 
auftretende Frage wird von 
den . Stimmenzählern ent­
schieden; gegen diese Ent­
scheidung ist über Antrag 
eines Gouverneurs Berufung 
an den Vorsitzenden des 
Rats und gegen dessen Ent­
scheidung Berufung an den 
Rat zulässig. Soweit möglich 
werden Fragen ohne Nen­
nung des betroffenen Mit­
gliedstaats oder Gouver­
neurs gestellt. 

III. VAKANZ IM EXEKUTIV­
DIREKTORIUM 

12. Die Direktoren bleiben im 
Amt, bis ihre Nachfolger 
ernannt oder gewählt sind. 
Wird das Amt eines gewähl­
ten Direktors mehr als 
180 Tage vor dem Ende sei­
ner Amtszeit vakant, so 
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successor shall be elected 
for the remainder of the 
term [Article VIII, Sec­
tion 3 (d), of the Agreement 
Establishing the Bank]. 

13. When a new Executive 
Director must be elected 
because of a vacancy re­
quiring an election, the 
President of the Bank shall 
immediately notify the 
member countries . which 
elected the former Director 
of the existence of the 
vacancy and request that 
candidates be nominated. 

14. The President of the Bank 
may convene a meeting of 
the Governors of such coun­
tries for the exclusive pur­
pose of electing a new Di­
rector or he may conduct 
the election by mail or 
telegraph. Successive ballots 
shall be cast until one of 
the candidates receives an 
absolute majority of the 
votes cast. 

IV. AMENDMENT OF THE 
REGULATIONS 

15. The Board of Governors 
may amend these Regu­
lations at any of its meet­
ings,- or by a vote without 
calling a meeting, by a 
three-fourths majority of 
the total voting power of 
the member countries, in­
cluding: 

(a) with respect to amend­
ments of Sections 1, 2, 3, 5 
through 14, and 15 (a), a 
two-thirds majority of the 
Governors of regional mem­
bers; and 

(b) with respect to am end­
ments of Sections 4 and 
15 (b), a two thirds major­
ity of the Governors of 
nonregional members. 
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laexpiraci6n de su perfodo, 
los Gobernadores que 10 
eligieron procederana ele­
gir un nuevo Director Eje­
cutivo para el reste del 
perfodo (Ardculo VIII, 
Secci6n 3 (d), del Convenio 
Constilluüvo ). 

13. Cuando . se presente una 
vacanteen el Directorio que 
requiera elecci6n, el Presi­
dente delBanco notificara 
de inmediato en tal senüdo 
a los palses miembros que 
eligieron al Director cuya 
vacante corresponde llenar 
y pedira que se proponga 
candidatos. 

14. Bi Presidente deI Banco 
podd convocar una reuni6n 
de los Gobernadores de 
tales palses con el prop6-
sito exclusivo ode elegir al 
nuevo Director 0 podra 
conducir la votaci6n por 
cualquier med,io dpi,do de 
comunieaei6n. Se realizaran 
votaoiones sucesivas hasta 
que rune de los eandidatos 
ten:ga la mayorfa .absoluta 
:ele los votos emitidos. 

IV. MODIFICACION DEL 
REGLAMENTO 

15. La Asamblea de Goberna­
dores podra modifiear este 
Regilamentoen cualquiera 
,de sus sesiones, 0 por vota­
ci6n sin convoear ,a reuni6n, 
por mayorfa ,de otres euartos 
,de la totalidad de los votos 
.de los palses miembros; que 
incLuya: 

(a) Con respecto a modi­
ficaeiones ,de las Seceiones 1, 
2, 3, 5 a 14 y 15 (a), una 
mayorfa ,de dos tereios de 
los GQbernadores de' los 
miernbros regionales; y 

(b) Con respecto a modi­
fieaciones de las Seeeiones 4 
y 15 (b), una mayorfa de 
dos tercios ,de los Gober­
nadores de los miembros 
extrarregionales. 
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wird für den Rest der 
. Amtszeit ein Nachfolger ge­
wählt (Artikel VIII, Ab­
schnitt 3 Buchstabe (d) des 
übereinkommens über die 
Errichtung der Bank). 

13. Falls ein neuer Exekutiv­
direktor wegen ,einer Va­
kanz, die eine Wahl erfor­
dert, gewählt wer,den muß, 
wird der Präsident der Bank 
die Mitgliedstaaten, die den 
früheren Direktor gewählt 
hatten, unverzüglich davon 
verständigen, daß eine Va­
kanz gegeben ist und sie 
auffordern, Kandidaten zu 
nomlmeren. 

14. Der Präsident der Bank 
kann eine Tagung der Gou­
verneure dieser Länder für 
den einzigen Zweck der 
Wahl eines neuen Direktors 
einberufen oder die Wahl 
auf schriftlichem oder tele­
graphischem Weg vorneh­
men lassen. Aufeinander­
folgende Wahlgänge sind 
vorzunehmen, bis einer der 
Kandidaten die absolute 
Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen erhält. 

IV. ÄNDERUNG DER VOR­
SCHRIFTEN 

15. Diese Vorschriften können 
vom Gouverneursrat auf 
einer seiner Tagungen oder 
durch Abstimmung ohne 
Anberaumung einer Tagung 
mit Dreiviertelmehrheit der 
Gesamtstimmenzahl der 
Mitgliedstaa ten einschl~eß­
lich 

(a) einer Zweidrittelmehr­
heitder Gouverneure der 
regionalen Mitglieder bei 
einer Änderung der Ab­
schnitte 1, 2, 3, 5 bis 14, 
und des Abschnitts 15 Buch­
stabe (a) und 

(b) einer Zweidrittelmehr­
heit der Gouverneure der 
nichtregionalen Mitglieder 
bei einer Änderung des Ab­
schnitts 4 und des Ab­
schnitts 15 Buchstabe (b) ge­
ändert werden. 
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Die Inter-Amerikanische Entwicklungsbank 
wurde im Jahre 1959 gegründet und hat die 
Aufgabe, die wirtschaftliche Entwicklung ihrer 
zu den Entwicklungsländern z:vhlenden Mitglie­
der durch Gewährung von Anleihen und Lei­
stung Technischer Hilfe zu fördern. Der Bank 
gehören derzeit 22 lateinamerikanische Staaten 
die USA und Kana!d:a an. ' 

Durch eine im Jahre 1972 vorgenommene 
Änderung des übereinkommens ülber die Errich­
tung der Bank wurde die Möglichkeit geschaffen, 
daß auch nichtregionale Staaten, die Mitglieder 
des Internationalen Währungsfonds sind, und die 
Schweiz der Bank beitreten können. In der Folge 
wurden Kontakte mit einer Reihe nichtregio­
naler Staaten aufgenommen, um ihre Einstellung 
zu einem allfälligen Beitritt kennenzulernen. 
Die seither mit ihnen geführten Beitrittsver­
handlungen fanden ihren Abschluß in der im 
Dezember 1974 vorgenommenen Unterzeich­
nungder sogenannten "Deklaration von Ma­
drid". In dieser Erklärung, die von zwölf nicht­
regionalen Staaten, darunter auch österreich 
l,lnterzeichnet wurde, geben die Regierungen de; 
Unterzeichnerstaaten ihre Absicht bekannt, alles 
Nötige zu veranlassen, damit die zuständigen. 
Organe in ihren Ländern die erforderlichen 
Maßnahmen für einen Beitritt zur Inter-Ameri­
kanischen Entwicklungsbank und für die Lei­
stung finanzieller Beiträge treffen. 

Im Zuge der Beitrittsverhandlungen wurde 
das übereinkommen über die Errichtu~g der 
Inter-Amerikanischen Entwicklungsbank geän­
dert und ergänzt und in die vorliegende Fas­
sung gebracht. Die wesentlichen Bedingungen 
für die Aufnahme nichtregionaler Staaten ent­
halten die als Anlage zum übereinkommen vor­
gelegten Allgemeinen Vorschriften für die Auf­
nahme nichtregionaler Staaten als Mitglieder 
der Bank. 

Ein Beitritt zur Inter-Amerikanischen Ent­
wicklungsbank würde das Interesse österreichs 
an der wirtschaftlichen und sozialen Entwick­
lungder Länder Lateinamerikas zum Ausdruck 
bringen und eine wirksame Ergänzung der auf 

bilateralem Wege diesen Ländern gewährten 
En:twiddungshilfe darstellen. Die Mitgliedschaft 
könnte aber auch -der österreichischen WirtJschaft 
bedeutende Vorteile bringen, da bei Vergabe 
von Arufträgen für Projekte, die von der Bank 
finanziert werden, nur Unternehmungen der 
Mitgliedsländer Berücksichtigung finden. Diesem 
Umstand kommt im Hinblick auf das Interesse 
der österreichischen Exportwirtschaft am süd­
amerikanischen Markt besondere Bedeutung zu. 

Das übereinkommen über die Errichtung der 
Inter-Amerikanischen Entwicklungs'bank hat ge­
setzändernden und darüber hinaus verfassungs­
ändernden Charakter und bedarf daher gemäß 
Art. 50 B-VG der Genehmigung durch den 
Nationalrat, wobei hinsichtlich seiner verfas­
sungsändernden. Bestimmungen auf Art. 44 
Aibs. 1 B-VG Bedacht zu nehmen ist. Diese ver­
fassungsändernden Bestimmungen sind in den 
Art. II, II A, VIII, IX, XII und XIn des über­
einkommens, in Abschnitt 9 der als Anlage 
hiezu vorgelegten Allgemeinen VOl"!Schriften und 
in Punkt IV der Vorsch6ften für die Wahl der 
Exekutivdirektoren enthalten, laut denen durch 
Beschlüsse des Gouverneursrates der Inter­
Amerikanischen Entwicklungsbank Entscheidun­
gen getroffen werden können, die für die Mit­
gliedstaaten unmitteLbar vemind1ich sind. Es 
wird somit ein von der österreichischen Bun­
desverfassung nicht vorgesehenes Organ ermäch­
tigt, für die österreichische Rechtsordnung un­
mittelbar verbindliche Normen zu setzen. Die 
verfassungsändernden Bestimmungen werden im 
einzelnen ~m Besonderen Teil erläutert. 

Das übereinkommen bedarf zu seiner VoH­
ziehung nicht der Erlassung eines besonderen 
Durchführungsgesetzes. 

Nach der Sch1ußklausel des übereinkommens 
sind der englische, französische, portugiesische 
und spanische Text gleichermaßen authentisch. 
Der deutsche Text stellt lediglich eine über­
setzung dar. Anläßlich der Ratifikation ver­
schiedener interna;tionaler übereinkommen hat 
·sich die Bundesregierung mit dem Problem aus­
einandergesetzt, ob stets alle authentischen Texte 
den zum VertragsaJbschluß zuständigen Organen 
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zur Genehmi~ng vorgelegt und im Bundes­
gesetzblatt kundgemacht wer,den müssen. Die 
Bundesregierung ist dabei zu dem Schluß ge­
kommen, daß es vertretbar erscheint, lediglich 
den englischen und französischen Text der­
artiger übereinkommen dem Nationalrat zur 
Genehmigung vorzulegen und zu publizieren. 
Sie hat sich dabei von der Überlegung leiten 
lassen, daß Englisch und Französisch die meist 
gesprochenen Fremdsprachen in österreich sind 
(vgl. die Erläuterungen zu den Übereinkommen 
über die politischen Rechte der Frau und über 
die Geltendmachung der UnterhaltsaIliSprüche 
im Ausland, 977 und 972 der Beilagen zu den 
stenographischen Protokollen des Nationalrates 
XI. GP, und zum Abkommen 7JWischen ,der Re­
publik österreich einerseits und den Mitglied­
staaten der Europäischen Gemeinschaft für Kohle 
und Stahl und der Europäischen Gemeinschaft 
für Kohle und Stahl andererseits, 486 der Bei­
lagen zu den stenographischen Protokollen des 
Nationalrates XIII. GP). Wenn im vorliegenden 
Fall der englische und der spanische Text der 
parlamentarischen Behandlung zugeführt wer­
den, so geschieht dies aus der überlegung heraus, 
daß die spanische Sprache neben der englischen 
in der westlichen Hemisphäre vorherrschend ist 
und bei der Ausarbeitung des übereinkommens 
maßgebend war. Bei Auslegungsschwierigkeiten 
müßte daher auf diesen Text zurückgegriffen 
werden. 

Besonderer Teil 

Das Abkommen über die Errichtung der In­
ter-Amerikanischen Entwicklungsbank besteht 
aus 16 Artikeln, die in Abschnitte eingeteilt 
sind. 

Artikel I 
bestimmt Zweck und Aufga,bender Bank. Diese 
bestehen in der BeschIeunigung der wirtschaft­
lichen Entwicklung der Länder Lateinamerikas 
durch Gewährung von Darlehen und Technischer 
Hilfe und in der Förderung öffentlicher und 
privater Investitionen in diesen Ländern. 

Zu Artikel II: 

Abschnitt 1 regelt die Mitgliedschaft in der 
Bank, die sowohl regionalen als auch nicht­
regionalen Staaten offensteht. Gründungsmit­
glieder sind die in Anhang A 3IllgefÜ'hrten 
Staaten. In der Folge sind Barb:1ldos, Kanada 
und Trinidad-Tobago der Bank beigetreten. 

Die Aufnahme nichtregionaler Mitglieder ist 
in den Allgemeinen Vorschriften geregelt. 

Die Bestände der Bank setzen sich aus dem 
ordentlichen Kapital, dem interregionalen Ka­
pital und dem Fonds ,für Sondergeschäfte zu­
sammen. Die Zweiteilung des Kapitals wurde 
gewählt, ,um die Haftungsbasis für die Aufnahme 

von Fremdmitteln zu erweitern,' da derzeit noch 
gewisse betragmläßige Beschränkungen bei der 
Emission von Schuldverschreibungen bestehen, 
deren Rückzahlung durch das _ ordentliche Ka­
pital sichergestellt ist. Dem gleichen Zweck dient 
das in den A:bschnitten2 und 3 vorgesehene 
Recht aller Mitglieder, sowohl Anteile am ,or­
dendichen als auch am int.erregionalen Kapital 

'zu zeichnen. Damit soll aber auch dem Grund­
satz der Gleich:behallidlung aller Mitglieder Gel­
tung verschafft werden. Es ist allerdings derzeit 
nicht in Aussicht genommen, daß regionale Mit­
glieder Anteile am interregionalen Kapital oder 
nichtregionale Mitlglieder Anteile am o1"dent­
lichen K:1Ipital zeichnen. 

Das genehmigte ordentliche Kapital der Bank 
beläuft sich auf 5 150 Millionen US-Dollar und 
ist in 515000 AnteiJe zu je 10000 US-DoHar 
mit dem Gewicht und Feingehalt vom 1. Jänner 
1959 eingeteilt. Bis 31. Dezember 1974 W'Urden 
493582,4 Anteile gezeichnet. 

Da's gezeichnete Kapital zerfällt in einzahl­
bare und abrufbare Anteile. Diese letzteren 
können von der Bank nur dann zur Zahlung 
aufgerufen wel"den, wenn sie zur Erfüllung der 
von ihr eingegangenen Verpflichmmgen benötigt 
werden. 

Zu Artikel 11 A: 

Für das interregionale Kapital gelten im we­
sentlichen die gleichen Bestimmungen hinsicht­
lich Einteilung, Zeichnung und Erhöhung wie 
für das ordentliche Kapital. Während jedoch die 
Zahlungen auf das ordentliche Kapital zu 500/0' 
in Gold oder US-Dollar und zu 500/0 in Landes­
währung zu leisten sind, werden die AnteHe am 
interregionalen Kapital zur Gänze in Landes­
währung beglichen. 

Zu Artikel I1I: 

Entsprechend der Einteilung der Bestände der 
Bank in ordentliche Kapital'bestände, interregio­
nale Kapitalbestände und Bestände des Fonds für 
Sondergeschäfte gliedert sich auch die Tätigkeit 
der Bank in ordentliche Geschäfte, Geschäfte mit 
interregionalen Beständen und Sonder.geschäfte. 
Für die drei Arten von Beständen gilt das 
Grundprinzip der rechtlichen Trennung hin­
sichtlich ihrer Verwaltung, Verweilidung und Be­
lastung. Diese Bestände werden zur Gewäh­
rung von oder Beteiligung an Darlehen an Mit­
gliedsländer, deren Gebietskörperschaften oder 
Unternehmungen oder für die übernahme von 
Garantien für derarmge Darlehen verwendet. Die 
Auswahl der zu finanzierenden Projekte erfo'lgt 
nach einer eingehenden Prüfung. Die Darlehens­
bedingungen werden so festgesetzt, daß sie dem 
Projekt angemessen sind. Für die übermhme 
von Garantien wird eine Provision eingehoben. 
Die von der Bank gewährten Darlehen sind zur 
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Finanzierung von Lieferungen und Leistungen geschüttet oder an den Fonds üherwiesen wer­
aus den Mitgliedsländern zu verwenden. den. Die Entscheidung darüber trifft der Gou-

Zu Artikel IV: 

Die Mittel des Fonds für Sondergeschäfte sind 
für Da,rlehen zu hesonders günstigen Bedingun­
gen vorgesehen, die ganz oder teilweise in der 
Währung des SchuldneI1S zurückgezahlt werden 
können. Der Fonds wird aus. Beiträgen der Mit­
gliedsländer dotiert, deren Höhe dem Verhält­
nis ihrer Anteile am Kapital entspricht. Für die 
Verwaltung des Fonds ist einer der Vizepräsi­
denten der Bank vel"antwortlich. 

Artikel V 

gibt den Mitgliedern das Recht, zu verlangen, 
daß die Hälfte ihrer Beiträge zum Kapital und 
zum Fonds für die· Bezahlung von Lieferungen 
und Leistungen aus mren Ländern verwendet 
wird. 

Die Mitgliedsländer sind verpflichtet, den· Wert 
ihrer Anteile am Kapital und am Fonds auf­
rechtzuerhalten und im Falle ,der Abwertung 
ihrer Währung der Bank Nachzahlungen zu 
leisten. Auf der anderen Seite hat die Bank 
den Mitgliedern bei Aufwertung von Währun­
gen den der Wensteigerung entsprechenden Be­
trag zu refundieren. Diese Bestimmungen kom­
men allerdings dann nidlt zur Anwendung, 
wenn inder Parität der Währungen aller Mit­
gliedsländer eine gleichmäßige Änderung ein­
tritt. Bei künftigen Beitragsleistungen zum 
Fonds können andere Bestimmungen über Wert­
erhaltung erlassen werden. 

Ebenso wie andere internationale FinalliZ­
institUtionen akzeptiert auch die Inter-Amerika­
nische Entwicklungsbank von ihren Mitgliedern 
für einen Teil ihrer Quoten unühertra,gbare, 
unverzinsliche, hei· Sicht fällige Schuldscheine. 

Artikel VI 
regelt die Tätigkeit der Bank bei Gewährung 
Technischer Hilfe und gibt ihr die Möglichkeit, 
auf diesem Gebiet mit anderen Institutionen 
zusammenzuarbeiten. Technische Hilfe kann 
auch unentgeltlich geleistet werden. 

Artikel VII 
ermächtigt die Bank. Kredite aufzunehmen, 
Wertpapiere zu kaufen und zu verkaufen und 
alle sonstigen Befugnisse auszuüben, die für die 
Durchführung der ihr gestellten Aufgaben er­
forderlich sind. Es wird ferner f,estgelegt, unter 
welchen Voraussetzungen die Bank berechtigt ist, 
von ihren Mitgliedern Zahlungen auf die ab­
rufbaren Kapitalanteile zu verLangen und in 
welcher Reihenfolge die Bestände der Bank zur 
Erfüllung der eingegangenen Verpflichtungen 
hemnzuziehensind. Ein Teil der Reingewinne 
und überschüsse kann an die Mitglieder aus-

verneursrat. 

Zu Artikel VIII: 

Der ol"ganisatorische Aufbau ·der Inter-Ame­
rikanischen Entwicklungsbank wl,lrde jenem der 
Weltbank nachgebildet. Oberstes Organ ist der 
Gouverneursrat, in den jedes Mitglied einen 
Gouverneur und einen Stellvertreter entsendet. 
Auf die nichtregionalen Mitglieder wird ein 
Drittel der Sitze im Gouverneursrat entfallen. 
Dem Gouverneursrat ist die Entscheidung in 
allen grundsätzlichen Angelegenheiten vorbehal­
ten. Solche Angelegenheiten sind z. B. Aufnahme 
neuer Mitglieder, Erhöhung des Kapitals, Än­
derung des Ahkommens, Genehmigung des Jah­
resabschlusses und Verteilung des Reingewinns, 
Wahl des Präsidenten. 

Die Leitung der Geschäftstätigkeit obliegt 
dem Direktorium, das aus neun regionalen und 
zwei nich.tregionalen Direktoren und ihren Stell­
vertretern besteht. Da das Direktorium seine 
Beschlüsse in der Regel einstimmig faßt, kommt 
der Mitwirkung der nichtregionalen Mitglieder 
in diesem Gremium erhebliche Bedeutung. zu. 
Die Regeln für die Wahl aer Direktoren sind 
in der Anlage I zu den Allgemeinen Vorschrif­
ten für die Aufnahme nichtregionaler Staaten 
als Mitglieder der Bank enthalten. 

Der Präsident vertritt die Bank nach außen 
und führt die Geschäfte nach den Weisungen 
des Direktoriums. Den geschäftsführenden Vize­
präsidenten ernennt das Direktorium auf Emp­
fehlung des Präsidenten. 

Artikel IX 
regelt· die Bedingungen für eine Beendigung der 
Mitgliedschaft der Bank durch Austritt oder 
Suspendierung und für die damit im Zusam­
menhang 'Stehenden Abrechnungen und die Haf­
tung für im Zeitpunkt der Beendigung der 
Mitgliedschaft bestehende Verbindlichkeiten der 
Bank. 

Artikel X 
enthält Bestimmungen über die zeitweilige Ein­
stellung und die Beendigung ·der Geschäf.tstätig­
keit der B·ank sowie die Verteilung der Ver­
mögenswerte. 

Zu Artikel XI: 

Um der Bank die Erfüllung ihrer Aufgaben zu 
ermöglichen, werden ihr in den Hoheitsgebieten 
ihrer Mitglieder jene Rechtsstellung und jene 
Immunitäten und Privilegien eingeräumt, die 
andere internationale Organisationen genießen. 
Auch den Gouverneuren, Direktoren und Stell­
vertretern und den Angestellten der Bank wer­
den gewisse Immunitäten und Privilegien zu-
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gestanden, und zwar Immunität von der Ge­
richtsbarkeit hinsichtlich ihrer offiziellen Tätig­
keit, in fremdenpolizeilichen Belangen und im 
Devisenverkehr. Das übereinkommen sieht 
schließlich Steuerbefreiung für die Bank, ihre 
Direktoren und Angestellten und die vO'n der 
Bank ausgegebenen Schuldverschreibungen vor. 

Artikel XII 
regelt die Vorgangsweise bei der Änderung des 
übereinkommens. Für die diesbezüglichen Be­
schlüsse des Gouverneursrates ist qualifizierte 
Mehrheit und in einigen Fällen Einstimmigkeit 
erforderlich. Eine wesentliche Änderung des 
übereinkO'mmens, nämlich - die Verschmelzung 
des interregionalen und des ordentlichen Kapi­
tals kann vorgenommen werden, sobald die 
Bank ihre am 31. Dezember 1974 ausstehenden 
Verbindlichkeiten aus Kreditaufnahmen zu 
Lasten des ordentlichen Kapitals erfüllt hat. 

Zu Artikel XIII: 

Zur Auslegung der Bestimmungen des Ab­
kommens ist das Direktorium berufen. Streitig­
keiten zwischen der Bank und einem Mitglied 
sind einem Schiedsgericht zur Entscheidung vO'r­
zulegen. 

Artikel XIV 
enthält Allgemeine Bestimmungen über den Sitz 
der Bank, ihre Beziehungen zu anderen Orga­
nisationen und den Verkehr mit ihren Mitglie­
dern. 

Zu Artikel XV: 

Hinterlegungsstelle für das übereinkommen 
ist das Generalsekretariat der Organisation 
Amerikanischer Staaten. Das übereinkommen 
ist am 30. Dezember 1959 in Kraft getreten. 
Die Bank hat ihre Tätigkeit offiziell am 1. Ok­
tober 1960 aufgenommen. 

Allgemeine Vorschriften für die Aufnahme nicht­
regionaler Staaten als Mitglieder der Bank 

Die im übereinkO'mmen über die Errichtung 
der Inter-Amerikanischen Entwicklungsbank 
enthaltenen Bestimmungen über die Mitglied­
schaft nicht regional er Staaten werden durch d~e 
als Anlage hiezu vorgelegten Allgemeinen V O'r­
schriften für die Aufnahme dieser Staaten er­
gänzt. Die V orschr.iften sehen als Bedingungen 
für die Mitgliedschaft der nichtregional'en Staaten 
vor, daß his Ende 1976 ,die Änderung des über­
einkommens über die Errichtung .der Inter­
Amerikanischen Entwicklungsbank in der vO'r­
liegendenF:a:ssung und die Erhöhung des ge­
nehmigten ,abrufbaren ordentLich,en' Stamm­
kapitals ,in Kraft getreten sind, das heißt von 
den derzeitigen Mitgliedern genehmigt wurden 
un'd ,daß mindestens acht nichtregiO'nale Staaten 

das übereinkommen ratifiziert und sich ver­
pflichtet haben, mindestens 31100 Anteile am 
.interregionalen Kapital zu ze,ichnen und 
375000000 US-Dollar zum Fonds für Sonder­
geschäfte heizutragen. 

Die .auf die einzdnen nichtregionalen Mit­
glieder eIltfallenden Beiträge zum interregional,en 
Kapital und ,zum Fonds sind in der Tabelle in 
Abschnitt 1 der Allgemeinen Vorschriften an­
gegeben. 

Abschnitt 2 regelt die Zeichnung der Kapital­
anteile und die EinzahLungen, Abs(Jmitt 3 die 
Heitragogleistungen ,zum Fonds. 

Für Österreich ist ein Anteil am K:apital der 
Inter-Amerikanischen Entwicklungsbank in Höhe 
von 4 190000 US-Dollar mit dem Gewicht und 
Feingehalt vO'm 1. Jänner 1959 (5054578 US­
Dollar zu der seit 18. Oktober 1973' geltenden 
Parität), das sind zirka 92000000 Schilling, vor­
gesehen. Hievon sind 690000 US-Dollar (z.irka 
15000000 Schilling) ,einzuzahlen, während der 
Restbetrag von 3 500 000 Dollar (zirka 
77 000 000 Schilling) von der Bank nur abge­
rufen werden kann, w,enn er zur Er.füllung der 
von ihr eingegangenen Verbindlichkeiten aus der 
Aufnahme von Krediten und der Gewährung 
von Garantien edorderLich ist. Der einzahlbare 
Teil ist in drei gLeichen J ahresra ten zu begleich,en, 
wobei für 50% jeder Rate unverzin5liche, bei 
Sicht fälhge Schatzscheine begeben werden kön­
nen. 

Zu dem Fonds für Sondergeschäfte hätte Öster­
reich einen Beitrag vO'n 5 054 578 US-Dollar mit 
dem Gewicht und Feingehalt vom 18. Oktober 
1973 (zirka 92 000 000 Schilling) zu leisten, der 
in voller Höhe in drei gleichen Jahresraten zu 
zahlen wäre und für den zur Gänze Schatz­
scheine ,erlegt wenden können. 

Alle Zeichnungen sind in Landeswährung zu 
leisten. Die ier,ste lliate wird dreißig Tage nach 
Inkrafttreten der Allgemeinen Vorschriften für 
die Aufnahme nichtl1egiO'naler Staateri als Mit­
glieder der Bank ,bzw. am Tag,e der Ratifikation 
des übereinkommens ,fälLig. Die weiteren beiden 
Rat,en sind jeweils im Albstand vO'neinem Jahr 
nach Fäl1igwerden der ersten Rate zu hegleichen. 

Es ,~st damit zu irechnen, .daß diese Voraus­
setzungen im Laufe des Jahres 1976 gegeben sein 
werden und die Zahlung der ersten Rate in dem 
genannoen Jahr fällig sein wird. DieerfO'rderliche 
budgetäre Vorsorg,e ,wurde bereits getroffen. 

Von besonderer Bedeutung sind die Bestim­
mungen .des Abschnitts 7, die den nichtregionalen 
Mitgliedern eine SperrminO'rität bei der Ahstim­
mung über Angelegenheiten ,einräumen, die für 
,sie von :grundlegender Wichtigkeit sind. 

Das den nichtreg,ionalen Ländern zustehende 
Recht auf .die Wahl von zw.ei Ex,ekutivdirektoren 
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macht eine Anderung ,der Vorschriften über die Kapital zu erhöhen. Da die Höhe der beiden 
Wahl der Exekut,ivdirektoren notwendig. Der Kapitalanen ,im übereinkommen festgelegt ist, 
Text dieser geänderten Wahlvorschriften ist in bedeutet ein solcher Besd1luß des Gouverneurs­
der Anlage I zu den Allgemeinen Vorschriften rates 'eine Anderung des Abkommens. K,eines 
enthalten. ,qualifizierten Mehrheiusbeschlus,ses bedarf jedoch 

Die Wahlvorschriften regeln im einzelnen den 
Vorgang bei der Wahl der Direktoren. 

Gemäß Art. VIII des übereinkommens wählen 
die nichtreg,ionalen Mitglieder zwei, ,die regiona­
len Mi:tglieder mindestens acht Direktoren. Das 
Mitglied mit dem größten Kapitalant-eil, rdas 
sind die USA, ,hat das Recht, einen Direktor zu 
ernennen. Die Wahlen finden in der Regel 
während der Jahrestagung des Gouverneursrates 
unter der Aufsicht des Vorsitzenden .statt, doch 
kann der Präsident eine Zusammenkunft der 
Gouverneure zu dem einzigen Zweck der Wahl 
eines neuen Direktors einberufen oder die Wahl 
schriftlich oder teleg,raphisch vornehmen lassen. 
Wählbar sind nur jene Kandidaten, die gemäß den 
Verfahrensvor,schriften nominiert wurden. 

Für die Abänderung der Wahlvorschriften ,i,st 
eine qualifizierte Stimmenmehrheit der Gouver­
neure ·er,forderlich. 

Das Übereinkommen in 'der vorlieg,enden Fas­
sung,die Allgemeinen Vorschriften und die 
Kapitalerhöhung liegen zur Zeit dem Gouver­
neursrat ,der Bank zur Beschlußfas,sung vor. Die 
nidltregionalen Staaten, die die Absicht haben, 
der Bank beizutr,eten, unternehmen gleichzeitig 
die für ihren Beitritt ,erforderlichen Maßnahmen. 

Sobald das Übereinkommen in seiner derzeiti­
gen Fassung ,in K,rah getreten ist, haben -cl·ie nicht­
regionalen Staaten die Möglichkeit, ,es zu unter­
zeichnen und ihre' Ratifikationsurkunden zu 

. hinterlegen. 

Folgende Bestimmungen sind gemäß Art. 50 
Abs. 3 B-VG ,als verfassungsändernd zu be­
handeln: 

Art. n Abschnitt 1 Buchstabe (b) 2. Absatz, 
wonach die Allgemeinen Vorschriften für die 
Aufnahme nichtregionaler Staaten als Mitglieder 
der Bank vom Gouverneursrat mit qualifizierter 
Mehrheit abgeändert werden können. 

Art. II Abschnitt 1 Buchstabe (e) und Arti­
kel HA Abschnitt 1 Buchstabe (c), durch d,ie 
der Gouverneursrat el'mächtigt wird, durch 
qualifizierten Mehrheit~beschluß das genehmigte 
ordentliche Kapital bzw. das interregionale 

Art. II Abschnitt 2 Buchstabe (c) (ii), da die darin 
vorge'sehene Erhöhung des ordentlichen Stamm­
kapitals bereits vorgenommen wurde. 

Art. HA Abschnitt 2 Buchstabe (cl) 2. Satz, 
der vorsieht, ,daß unter besonderen Umständen 
Ante,ileam -interregionalen Stammkapital auf 
Grund eines Beschlusses der Bank unter anderen 
Bedingungen ausgegeben werden können. 

Art. VIII Abschnitt 3 Buchstabe-(b) (ii) 2. Satz, 
wonam die Anzahl der Direktoren und das Ver­
fahren zu ihrer Wahl durch Beschluß des Gouver­
neursrates festgelegt wird. 

Art. IX Abschnitt 2, der vors,ieht, daß ein 
Mitglied, das seine Verpflichtungen gegenüber 
der Bank nicht erfüllt, durch B:eschluß des 
Gouverneursrates von der Mitgliedschaft sus,pen-
diert wenden kann. . 

Art. XII Buchstabe (a) (i) und (b), wodurch 
der Gouverneursrat zur Anderung des über­
einkommens ermächtigt wird. Während gemäß 
Buchstabe (a) Mehrheitsbesc..hlüsse zulässig sind, 
wird in 'eLen Fällen des Buchstaben (b) Einstim­
migkeit verlangt. Da die BesCt'1lüsse des Gouver­
neursrates unmittelbar eine völkerrechtliche Bin­
dung der Vertragsstaaten herbeiführen, vermag 
,die Tatsache der Einstimmigkeit nichts daran zLr 
ändern, ,daß auch ,diese Bestimmung v,erfassungs­
ändernd ist. 

Art. Xln Abschnitt 1, durch den das Direk­
torium zur authentismen Auslegung des über­
einkommens ermächtigt wird. Gegen die~e Ent­
scheidung ist eine Anrufung des Gouverneurs­
raltes zuläss,ig. Beide Organe ·entscheiden gemäß 
Art. VIII mit Stimmenmehrheit. 

Abschnitt 9 der Allgemeinen Vorschriften, wo­
nach .die Erhöhung ,der Anzahl der Direktoren 
über insgesamt 13 nur mit Zustimmung von 
Zweidrittelder Gouverneure der nichtr:egionalen 
Mitglieder vorgenommen werden darf. 

Punkt IV ,der Vorschriften für die Wahl der 
Ex'ekutivdirektoren, der vorsieht, daß diese Vor­
schr,j.ften nur mit qualifiziertem Mehrheitsbe­
schluß der Gouverneure geändert werden kön­
nen. 
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